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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.
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Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un
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No. 40740

United Nations
and

Trinidad and Tobago

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the
Government of Trinidad and Tobago regarding the hosting of the Course
"Commercial Trade of and Illicit Trafficking in Firearms, their Parts and
Ammunition: Training the Trainers Investigative Techniques Course", to be
held in Port of Spain, from 22 November to 10 December 2004 (with annexes).
New York, 11 and 15 November 2004

Entry into force: 15 November 2004, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 15 November 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Trinit6-et-Tobago

Echange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago concernant I'organisation du Cours
"Commerce et trafic illicite des armes A feu, leurs pieces et leurs munitions :
Cours de formation des techniques d'investigation des entraineurs", devant se
tenir A Port of Spain, du 22 novembre au 10 decembre 2004 (avec annexes). New
York, 11 et 15 novembre 2004

Entree en vigueur: 15 novembre 2004, conformdment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : d'office, 15 novembre 2004

Non publi6 ici conformment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du rdglement de I 'Assemble genrale
destin6 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu "amend.





No. 40741

United Nations
and

Mauritius

Agreement between the United Nations and the Government of the Republic of
Mauritius regarding the arrangements for the international meeting on the ten-
year review of the Barbados programme of action for the sustainable
development of small island developing States, Port Louis, Mauritius, 10-14
January 2005 (with annexes). New York, 30 November 2004

Entry into force: 30 November 2004 by signature, in accordance with article XIII

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 30 November 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Maurice

Accord entre 'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la Republique
de Maurice relatif aux arrangements en vue de la r6union internationale sur la
revue de dix ann~es du Programme d'action de la Barbade pour le developpement
durable des petits Etats insulaires en d6veloppement, Port-Louis, Maurice, 10-14
janvier 2005 (avec annexes). New York, 30 novembre 2004

Entree en vigueur : 30 novembre 2004 par signature, conform ment ct Particle XIII

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : d'office, 30 novembre 2004

Non publi ici conformdmeht au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de I 'Assemble
gdnkrale destin6 & mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 40742

United Nations
and

Ghana

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the Government
of Ghana regarding the hosting of (a) the second meeting of the Steering Committee of the
project entitled "Strengthening statistical capacity-building in support of the Millennium

Development Goals in the region of the Economic Community of West African States

(ECOWAS)", and (b) a workshop entitled "Workshop on statistical organization and

user-producer relations", to be held in Accra, from 22 to 25 November 2004. New York,
30 September 2004 and 16 November 2004

Entry into force: 16 November 2004, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 16 November 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Ghana

Itchange de lettres constituant un accord entre I'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement du Ghana concernant l'organisation de a) la deuxi~me reunion du Comit6

de direction du projet intitul6 "Renforcement de capacit~s de statistiques A 'appui des

Buts de d6veloppement du mill6naire dans la r6gion de la Communaut6 6conomique des
btats d'Afrique de I'Ouest (CEDEAO)", et b) une r6union de travail intitul6e "R~union de
travail relative A l'organisation de statistiques et des relations d'utilisateur-producteur",

devant se tenir A Accra, du 22 au 25 novembre 2004. New York, 30 septembre 2004 et

16 novembre 2004

Entr6e en vigueur : 16 novembre 2004, conform~ment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secr6tariat des Nations Unies : d'office, 16 novembre 2004

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de l 'article 12 diu rbglement de 1 "Assembl~e ginirale

destin di mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu "amend.





No. 40743

United Nations
and

Jordan

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the
Government of Jordan regarding the hosting of (a) "Project on Strengthening
Statistical Capacity in the Region of the Economic and Social Commission for
Western Asia (ESCWA): Final Evaluation Seminar", and (b) a workshop
entitled "Fourth Regional Workshop on Poverty Statistics", to be held in
Amman, from 25 to 28 November 2004. New York, 27 September 2004 and
11 November 2004

Entry into force: 11 November 2004, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 11 November 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Jordanie

Echange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement de la Jordanie concernant l'organisation du a) "Projet de
renforcement de capacitks de statistiques dans la r6gion de la Commission
6conomique et sociale pour l'Asie occidentale (CESAO) : Dernier S6minaire
d'6valuation", et b) une reunion de travail intitulee "Quatrieme Reunion de
travail r6gionale sur les statistiques de la pauvret", devant se tenir A Amman, du
25 au 28 novembre 2004. New York, 27 septembre 2004 et 11 novembre 2004

Entr6e en vigueur: 11 novembre 2004, conformment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : d'office, 11 novembre 2004

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assembl~e g~n~rale
destin d mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend6.





No. 40744

Latvia
and

Slovakia

Agreement between the Government of the Republic of Latvia and the Government

of the Slovak Republic on international road transport. Riga, 9 April 1998

Entry into force: 12 December 1998 by notification, in accordance with article 18

Authentic texts: English, Latvian and Slovak

Registration with the Secretariat of the United Nations: Latvia, 24 November 2004

Lettonie
et

Slovaquie

Accord entre le Gouvernement de la R6publique de Lettonie et le Gouvernement de
la R6publique slovaque relatif au transport routier international. Riga, 9 avril
1998

Entree en vigueur : 12 decembre 1998 par notification, conform~ment d Particle 18

Textes authentiques : anglais, letton et slovaque

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Lettonie, 24 novembre 2004
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC ON
INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Slovak Republic
(hereinafter "the Contracting Parties"),

wishing to regulate and promote international transport of passengers and goods by
road,

have agreed as follows:

Article I

This Agreement shall apply to international transport of passengers and goods by road
for hire or reward or own account between the Republic of Latvia and the Slovak Republic
and in transit through these countries carried out by carriers who in accordance with the rel-
evant national laws are authorized to engage in the international road transport using the
vehicle registered in either state of the Contracting Parties.

Passenger Transport

Article 2

1. Passenger transport shall mean bus transport of persons and their baggage, including
also empty drives related to these services.

2. The bus shall be any motor vehicle designed and equipped as appropriate for the car-
riage of passengers and has more than nine seats including that of the driver.

Article 3

1. Regular bus services shall mean a service operating according to an approved time-
table over specific routes with passengers getting on and off at designated stop points.

2. Regular bus service between the two countries as well as regular transit routes
through their territories shall require approval by the competent authorities of the both Con-
tracting Parties.

3. The competent authorities of each Contracting Party shall issue an authorization for
route sections within the respective territory of the Contracting Party.

4. Applications for authorization shall be submitted to the competent authority in the
country of registration of the motor vehicle.

5. Applications defined in paragraph 4 of this Article shall contain the following infor-
mation:

(a) transporter's name and full address,
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(b) type of transport,

(c) the length of time for which permission is sought,

(d) time of operation together with the number of drives per day or week,

(e) travel time table,

(f) lay-out of route showing stop points for boarding and disembarking passengers and
border crossings,

(g) route length in kilometers,

(h) driving and resting time of drivers,

(i) maximum seating capacity of buses used providing the service,

(j) fare and tariff terms.

6. In case the application does not raise an objection the competent authority of the
Contracting Party shall communicate the application with the information mentioned in
paragraph 5 of this Article for approval and authorization to the competent authority of the
other Contracting Party.

7. An authorization can be issued for a maximum period of five years which can be
extended if requested by a carrier.

Article 4

1. Shuttle service shall mean carriage of designated groups of passengers traveling re-
peatedly back and forth from a single place of departure to a single destination point. The
groups traveling to the destination point shall be subsequently transported back to the place
of original departure. Apart from the carriage of passengers, shuttle service shall be respon-
sible for the accommodation of the group at the destination point. The first back drive and
the last travel to the destination point shall be empty.

2. Shuttle service shall require the authorization issued by the competent authority of
the other Contracting Party. Applications thereof shall be submitted directly to the compe-
tent authority of the other Contracting Party. The application must be submitted not later
than thirty days prior the planned shuttle operation.

3. The application defined in paragraph 2 of this Article shall contain:

- transporter's name and address,

- time-table,

- number of travels,

- information about accommodation and length of stay of a passenger group at the des-
tination place.

4. Guidelines on approval procedures, the authorization forms, and other issues shall
be determined by the Mixed Commission established under Article 17 of this Agreement.
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Article 5

1. Occasional transport shall mean services other than those defined in Articles 3 and
4 of this Agreement.

2. Occasional transport between the two countries or in transit over their territories
transporting the same group of passengers by the same vehicle shall require no authoriza-
tion if:

(a) a round trip begins and it is intended to end in the country of registration of the ve-
hicle providing that the group of passengers is brought back to the place of departure,

(b) a journey with passengers starts at a place in the country of registration of the ve-
hicle and it ends in the territory of the other Contracting Party or any other country provid-
ing that the vehicle returns empty to the country of registration,

(c) an empty journey starts at the country of registration of the vehicle in order to take
up and to carry the group of passengers that has been carried to the destination point by the
same carrier or under the provisions of subpoint (b) of paragraph 2 to the place of departure.

3. Occasional transport other than provided under paragraph 2 of this Article, shall be
subject to approval by the competent authorities of the Contracting Parties.

4. The competent authorities of the Contracting Parties shall exchange information on
the number of authorizations for the transport defined in paragraph 3 of this Article. In the
case of technical failures or traffic accidents, for empty drives of buses providing subse-
quent transport of passengers an authorization is not required.

5. Perforning transport operations under paragraph 2 of this Article the carrier shall
have at his disposal a completely arranged way-bill with the list of passengers. The form of
a way-bill shall be determined by the Mixed Commission mentioned in the Article 17 of
this Agreement.

Goods transport

Article 6

Any carrier performing goods transport under Article 1 of this Agreement shall be re-
quired to have the permit issued by the competent authority of the other Contracting Party
when carrying out transportation operations between the two countries, in transit through
the territory of the other Contracting Party or to/from third countries if not otherwise pro-
vided by the Mixed Commission mentioned under Article 17 of this Agreement.

Article 7

The number and types of permits issued under Article 6 and other terms of transport
shall be determined by the Mixed Commission mentioned in Article 17 of this Agreement.

Article 8

1. No authorization or permit shall be required for:
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(a) transport of goods carried on an occasional basis, to or from airports, in cases where
services are diverted,

(b) transport of the vehicles or their parts that have been damaged or broken down, per-
forming transport operations under provisions of this Agreement,

(c) funeral transport,

(d) removal of household objects,

(e) mail delivery,
(f) transport of exhibits and related equipment for shows and fairs,

(g) transport of properties, accessories and animals to or from theatrical, musical, film,
sports or circus performances, fairs or fetes, and those intended for radio recordings, or for
film or television production,

(h) transport of bees and fish stock,

(i) transport of livestock in special vehicles,

(j) transport of medical supplies and equipment needed for emergencies, notably in the
event of natural disasters,

(k) unladen run of a relief vehicle used for transporting goods sent to replace a vehicle
which has broken down in another country, and continuation of the haul by the relief vehi-
cle under cover of the licence issued for the vehicle which has broken down,

(1) trailer transport with a carrier of either Contracting Party and a foreign registered
trailer or a semi-trailer,

(m) maintenance and service cars providing assistance to broken down or damaged ve-
hicles,

(n) transport of articles and equipment intended exclusively for advertising and infor-
mation purposes,

(o) transport of goods and motor vehicles whose permitted gross laden weight includ-
ing trailers, does not exceed six tonnes, or when the permitted payload, including trailers,
does not exceed 3.5 tonnes.

2. A driver of a vehicle providing any of the transport operations listed in paragraph 1
of this Article shall have all necessary documents clearly indicating the transport justified
by any of provisions stated in this paragraph.

Article 9

1. Should the weight and/or dimensions of the vehicle registered in the territory of ei-
ther Contracting Party exceed the weight or dimensions limits prescribed in the other coun-
try, the vehicle shall be equipped with a special permit issued by the competent authority
of that Contracting Party. A special permit issued by the competent authority of the other
Contracting Party shall be required also for transportation of dangerous goods and wastes.

2. Permits issued under paragraph I of this Article can contain a set route of travel.
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General provisions

Article 10

1. Carriers of either Contracting Party shall when being in the territory of the other
Contracting Party comply with national laws and regulations in force in that territory con-
cerning road transport, road traffic and customs.

2. Neither of the Contracting Parties shall impose on the vehicles registered in the ter-
ritory of the other Contracting Party requirements with regard to weight and dimensions of
vehicles which are more restrictive than those applied upon the vehicles registered in its
own territory.

Article 11

1. Vehicles which are registered in the territory of one Contracting Party and are tem-
porarily imported into the territory of the other Contracting Party to perform transport ser-
vices in accordance with this Agreement shall be exempted according to the reciprocity
principle from the levy of road tax and taxes related to the possession and use of vehicles.

2. However, this exemption shall not apply to the payment of road tolls, bridge tolls

and road infrastructure charges which shall always be required on the basis of the principle
of non discrimination.

3. On the vehicles mentioned in the paragraph 1 of this Article customs duties shall be
exempted on:

(a) the vehicles,

(b) the fuel contained in the ordinary supply tanks of the vehicles,

(c) spare parts imported into the territory of the other Contracting Party, intended for
the breakdown service of a vehicle. Replaced parts shall be re-exported or destroyed under
the control of the competent customs authorities of the other Contracting Party.

Article 12

Any matter which is not regulated by the provisions of this Agreement or by those of
international agreements and conventions to which the two countries are parties shall be
governed by the national regulations in force in the two countries.

Article 13

Passenger or goods transport by a carrier of either Contracting Party between two
points in the territory of the other Contracting Party shall not be allowed unless a special
permit has been issued by the competent authority of that other Contracting Party.
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Article 14

Permits issued under Articles 3, 5, 6 and 13 of this Agreement as well as other docu-
ments anticipated by this Agreement shall be kept in the vehicle and produced for inspec-
tion by an authorized official of the competent authority when so required.

Article 15

1. Should a carrier of one Contracting Party infringe any provision of this Agreement
when in the territory of the other Contracting Party, the competent authority of the latter
shall notify thereof the competent authorities of the former.

2. In cases of infringements of this Agreement under paragraph 1 of this Article, the
competent authorities of the Contracting Party in whose territory the infringement has oc-
curred may request the competent authority of the other Contracting Party:

(a) to issue warning to a carrier that a repeated infringement will lead to a temporary
or permanent exclusion of performing transportation operations in the territory of that
country,

(b) to deny the carrier the right to carry out transportation operations in the territory of
that country temporary or permanently.

3. The competent authority taking such measure shall notify thereof the competent au-
thority of the other Contracting Party.

4. The provisions of this Article shall not prejudice the legal sanctions that can be im-
posed by the legal or administrative institutions of the country the infringement has oc-
curred.

Article 16

The Contracting Parties shall inform each other about the competent authorities autho-
rized to execute the provisions of this Agreement and shall exchange the necessary statis-
tical data and other information.

Article 17

The Parties shall establish from the representatives of the competent authorities a
Mixed Commission for implementation of this Agreement convened when necessary and
at the request of either competent authority of the Contracting Party alternatively in the ter-
ritories of the Contracting Parties.

Article 18

1. The Contracting Parties shall notify each other in writing through diplomatic chan-
nels that the legal measures necessary for giving effect to this Agreement in its country
have been taken. The Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the last no-
tification.
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2. The Agreement shall remain in force for the period of one year as of the date of its
coming into force and it shall be tacitly extended from year to year unless cancelled by a
six months written notice of either Contracting Party submitted by way of diplomatic chan-
nels.

Done in Riga this on 9 day of April 1998 in two copies both in the Latvian, Slovak and
English languages which are equally authentic. In the case of a controversial point the text
in the English language is the decisive one.

For the Government of the Republic of Latvia:

For the Government of the Slovak Republic:
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

Latvijas Republikas valdibas
un

Slovkijas Republikas valdibas

NOLIGUMS
par starptautiskajiem parvadajumiem ar autotransportu

Latvijas Repubikas valdlha un Slovaikijas
(ttirpmik - "Ligumslidz~jas Puses"),

noltikd noregult un veicindt pasaiieru un
pdrvadajumus ar autotransportu,

Rcpublikas vald-iba

kravu starptautiskos

vienojas'par sekojogo:

1. pants

Sis Noligums nosaka kdrtibu, kfd ,veicami pasa~ieru un kravu
starptautiskie piirvaddjumi starp Latvijas Republiku un Slovkijas Republiku,
ki ari tranzitd cauri im valstim, ko ar Ligumsledziju Pulu valstis registretiem
autotransporta lidzek.iem pdc nomas liguma, par atlidzibu vai savaln
vajadzibm veic pdrvaddt.ji, kuri ir tiesigi nodarboties ar starptautiskajiem
p~rvad~jumiem saskakti ar savd valsti speka eso§ajdmn ties-ibu norinm.

PASAZIERU PARVAD,&JUMI

2. pants

1. Pasaiieru pdrvadtijumi ir pasa~ieru un viru bag53as pirvadigana
ar autobusiem, jeskaitot ar giem pakalpojumiem saistitos braucienus bez

pasaiieriem.

2. Autobuss ir jebkurg motoriz~ts autotransporta lidzeklis, kas
konstru~ts un aprikots pasafieru p~rvad ganai un kura ir vairk par devinfm

sedvietam, ta vaditaja vietu ieskaitot.
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3. pants

1. Reguliri pdrvadjumi ar autobusiem ir pdrvaddjumi, kas tiek
veikti saskai ar apstiprindtu kustibas sarakstu noteiktA margrutd, un kuru laik5
pasaEieri var iekdpt un izkdpt iepriekg noraditds pieturvietfs.

2. Regul5riem pdrvaddjumiem ar autobusiem starp abdm valstim, kfi
ar regulIriem tranzita p~rvadajumiem cauri to teritorijam nepieciegama abu
Ligumsledz~ju Pugu kompetento institticiju atlauja.

3. Katras LlgumsIZdzajas Puses kompetent5 institficija izdod atlauju
tai margruta dalai, kas atrodas attiecIgds Ligumsldz~jas Puses valsts teritoriji.

4. Pieteikumi atlaujas sainemnanai iesniedzami kompetentajai
institficijai taj5 valsti, kur5 autotransporta lidzeklis re~istrits.

5. Pieteikumos, kas mindti 4. punkt ,jdsniedz gada informacija:

a) pdrvaddt~ja nosaukums un pilna adrese;
b) p5rvaddjumu veids;
c) laika periods, uz kudu tiek lflgts izsniegt atlauju;
d) pdrvaddjumu veikuanas laiks, noradot braucienu skaitu diend vai

ndd~ld;
e) kustibas saraksts;
f) margruta shfima, nor~dot pieturvietas pasa.ieru iekdpganai un

izkup~anai un robe.as 9lErsoganas vietas;
g) margruta garums kilometros;
h) transporta lidzekla vaditdja darba laiks un atp-itas laiks;
i) maksimalais s~dvietu skaits parvadajumiem izmantojamajos

autobusos;
j) braucienu apmaksa un noteikumi (tarifi).

6. Ja pieteikums nerada iebildumus, attiecigds LtgumslIdzfjas Puses
kompetentA institicija pieteikumu, kas satur 9d panta 5. punktd noteikto
informdciju, nosfita otras Ligumsldzajas Puses kompetentajai institacijai
apstiprindganai un atlaujas sapemganai.

7. Atlaujas var izsniegt uz laika periodu lidz pieciem gadiem, ko pec
pdrvadftdja 1Wguma var pagarinat.
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4. pants

1. Sistemtiski turp un atpakal pdrvadajumi ir iepriek§ izveidotu
pasaieru grupu parvaddjumi vairdkos turp un atpakal braucienos no vienas un
t~s pagas brauciena sdkuma vietas uz vienu un to pagu galapunktu. Grupas, kas
veikugas braucienu uz galapunktu, kadd no sekojogiem braucieniem j~atved
atpakal brauciena sdkuma viet-a. Sistemdtiskos turp un atpaka parvaddjumos
ietilpst ne tikai pasakieru p~rvadgana, bet ard grupas nodroginfgana ar
naktsmitni brauciena galapunktd. Pirmais atpakalbrauciens un p dajais
brauciens uz galapunktu javeic bez pasa~ieriem.

2. Sistem~tiskiem turp un atpakal parvaddjumiem nepieciegamas
atlaujas, ko izsniedz otras LigumslIdzfjas Puses kompetent5 institcija. Saja
gadjumd pieteikumi jaiesniedz tiegi otras Ligumsledz~jas Puses kompetentajai
institwicijai. Pieteikums jdiesniedz ne v~ldk ka trisdesmit dienas, pinns plnots
veikt sistem~tiskos turp un atpakaj pfrvadfjumus.

3. S panta 2. punkt, min~tajd pieteikum5 janordda:

Sprvaddtdja nosaukums un adrese,
• kustibas saraksts,
. braucienu skaits,
• infprmfcija par pasa2ieru grupas izinitin.anas apst~kiiem un

uzturesanas ilgumu brauciena galapunkt5.

4. Pieteikuma apstiprin~anas kdrtibu, atlauju veidlapu formu un citus
ar to saisttos.jaut~jumus nosaka saskaQ5 ar ,5 Noliguma 17. pantu izveidotfi
Kop ja Komisija.

5. pants

1. Nereguldrie ptrvaddjumi ir visi citi pfrvad-5jumi, kas nay defin~ti
9d Noliguma 3. un 4. panta.

2. Neregulirajiem pdrvaddjumiem starp abm valstim vai tranzita
cauri to teritorijn nay vajadziga atlauja, pdrvaddjot vienu un to pagu pasa.ieru
grupu ar vienu un to pagu autotransporta lidzekli, ja:

a) brauciens sdkas un beidzas valsti, kurd re~istrts autotransporta
Ildzeklis, turklIt pasa~ieru grupa tiek nog~dta atpakal brauciena
Sakuma vietA;
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b) brauciens ar pasaiieriem sdkas valsti, kurd autotransporta Ildzeklis
re~istrfts, un beidzas otras LigumsIEdz~jas Puses vai citas valsts
teritorij5, turklt autotransporta lildzeklis atgrie2as re~istrdcijas
valsti bez pasaiieriem;

c) brauciens bez pasa ieriem s~kas valsti, kurd re~istr~ts
autotransporta lidzeklis, lai uziiemtu un atvestu atpakal brauciena
sdkuma vieta pasa2ieru grupu, kuru tas pats p~rvadftdjs iepriek§ ir
aizvedis uz galapunktu saskava ar b) apakgpunkta nosacijumiem.

3. Citiem nereguldrajiem pdrvadijumiem, kas nav min~ti 9d panta
2. punkta, nepieciegama Ligumsldzfju Pugu kompetento institaciju atlauja.

4. LigumsIdz~ju Pugu kompetentds instit~icijas inform viena otru
par atlauju skaitu, kas nepieciegams 9 panta 3. punkt5 mindto pdrvaddjumu
veikganai. Tehnisko bojdjumu vai avdriju gadijumos autobusiem bez
pasa2ieriem, kas dodas nodrogindt talku pasaiieru pdrvadianu, atlaujas nay
nepiecie~amas.

5. Veicot 9d panta 2. punkti min~tos p~rvadajumus, autotransporta
lidzekla vaditija ricib jdbot noform~tam brauciena formuldram ar pasa iem
sarakstu. Par formulra veidlapas formu vienojas 95 Noliguma 17. pantd minitd
Kop jii Komisija.

KRAVU PARVADAJUMI

6. pants

Jebkuram pdrvad~tdjam, kas veic kravu parvaddjumus saska~d ar 5
Noliguma 1. pantu starp abdim valstim, tranzit5 cauri otras L-gumsldz~jas
Puses valsts teritorijai vai parvaddjot kravu starp otras Ligumsldzajas Puses
valsts teritoriju un tregajdin valstim, nepieciegama otras LigumsldzTjas Puses
kompetents institficijas izdota atlauja, ja vien 17. pant5 min~ta Kopaja
Komisija nay piepemusi citu lemumu.

7. pants

Par 6. pant5 mindto atlauju skaitu un veidu, kd arT par citiem pd.vaddjumu
00sac1umiem vienojas 95 Noliguma 17. pantd mindt, Kop~j5 Komisija.
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8. pants

1. Atlauja nay nepieciegama:

a) nereguldriem kravu parvaddjumiem uz vai no lidostam gadijumos,
ja mainits lidojuma margruts;

b) autotransporta lidzekla vai to dalu p~rvaddganai, kas bojdti vai
avar~jugi, veicot p~rvaddjumus saskan ar go Noligumu;

c) b~ru pdrvaddjumiem;

d) sadzives priekgmetu pdrvietoganai, mainot dzives vietu;

e) pasta p~rvaddjumiem;

f) izstadm un gadatirgiem paredzEtu ekspondtu un ar to saistito
iekartu parvadganai;

g) piederumu, dekordciju un dzivnieku pdrvad5,anai uz vai no te~tra,
muzikdl.rn un cirka izr~ddm, kino un sporta pas.kumiem,
gadatirgiem vai festivdliem, k5 ari priek~metu pdrvaddanai, kas
paredzEti radio ierakstiem, filmu un televizijas raidijumu
veidoganai;

h) zivju un bigu pdrvaddanai;

i) mdjlopu parvad~anai specidlos autotransporta lidzeklos;

j) medikamentu un iekdurtu prvadganai, kas paredz~tas palidzibas
sniegganai drkdrtdj~s situ~cij~s, lpagi dabas katastrofu gadijumos;

k) autotransporta lidzekla braucienam bez kravas, kas nosfitits
palidz-has sniegganai, lai nomainitu cit5 valsti bojdtu
autotransporta lidzekli un turpindtu pdrvad~jumu, izmantojot
bojdtajam autotransporta Iidzeklim izsniegto atlauju;

1) citds valstis re~istrZt~m piekabEm vai puspiekab~m, ar ko veic
pdrvaddjumus vienas vai otras LigumslEdz~jas Puses pdrvaddtdjs;

m) tehnisk~s palidzibas autotransporta lidzekliem, kas dodas sniegt
palidz-bu bojdtiem vai avarijugiem autotransporta lidzekliem;

n) priek~metu un iekdrtu pdrvadanai, kas paredzetas tikai un vienigi
rekldmas un informncijas vajadz-lbn;

o) p rvadjumiem ar autotransporta lidzekliem, kuru pilna masa,
piekabes ieskaitot, neparsniedz 6 tonnas vai maksimld celtsp~ja,
piekabes ieskaitot, neparsniedz 3,5 tonnas.



Volume 2286, 1-40744

2. Veicot 9 panta 1. punktd min~tos pdrvaddjumus, autotransporta
Iidzekla vaditdja riciba jabut visiern nepieciegamajiem dokumentiem, kas
apliecina, ka attiecigais pdrvad~jums atbilst kddam no saja punktd

uzskaitdtajiem nosacijumiem.

9. pants

1. Ja vienas Ligumslidzajas Puses valsts teritorijd re~istrZito

autotransporta lidzeklu svars un/vai izmri pdrsniedz otras Ligumsladz~jas
Puses valsti noteiktds normas, tad pdrvaddjumu veikganai Us valsts teritorijd
nepieciegama specidla atlauja, ko izdod is LlgumslIdzijas Puses kompetenta
institiicija. Specidla otras Ligumsldz~jas Puses kompetentds institicijas izdota
atlauja nepieciegama arT, pdrvaddjot bistamas kravas un atkritumus.

2. Atlaujds, kas izsniegtas 9d panta 1. punkta minftajiem
pdrvaddjumiem, var buit nordits konkr~ts brauciena margruts.

VISPARIGIE NOSACIJUMI

10. pants

1. Katras Llgumslidzijas Puses p rvadtfijiem, atrodoties otras
LigumslIdzijas Puses valsts teritorijd, jdiev~ro gajd teritorijd spkf esogie
parvaddjumu, satiksmes un muitas noteikumi.

2. Attieciba uz autotransporta lidzeklu svaru un izmeriem, katra
Ligumsldz~ja Puse appIemas neizvirzit otras Ligumsldz~jas Puses valsts
teritorijd registretajiem autotransporta lidzekjiem augst5kas prasibas par tam,
kas ir sp~kd attiecib uz savas valsts teritorij5 registratajiem autotransporta
Iidzekliem.

11. pants

1. Vienas Ligumsldz~jas Puses valsts teritorijd rekistriti
:auttransforta lidzekli, kas uz laiku iebraukugi otras Ligumsladzejas Puses
valsts teritorijd, lai veiktu pdrvaddjumus saskapa ar go Noligumu, tiek
savstarp~ji atbrivoti no celu nodokla un ar transporta lidzeklu ipagumu un
Aeto~anu saistito nodoklu maksajumiem.
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2. Tomer gis atbrivojums neattiecas uz nodevdin par maksas celu un

tiltu lietoganu un ar autocelu infrastruktfiras izmantoganu saistitajiem

maksdjumiem, kuri iekasdjami, pamatojoties uz nediskrimin~jogiem

nosacjurmiem.

3. Attieclbd uz 95 panta 1. punktd minitajiem autotransporta

lidzekliern no muitas nodokliem atbrivojami:

a) autotransporta lidzekji;

b) degviela, kas atrodas autotransporta lidzeklu standarta degvielas
tvertnds;

c) rezerves dalas, ko ieved otras Ligumslfdz~jas Puses valsts teritorija
bojgtu autotransporta lidzeklu remontam. Nornainits detalas ir
jaizved vai jaiznlcina otras Ligumsldzajas Puses muitas
institficiju uzraudzibd.

12. pants

Jautdjumi, kurus neregul 95 Noliguma nosacjumi, ki ard starptautiskie
ligumi, kuru dalibnieces ir abas valstis, risindmi saskava ar katras valsts ties-hu
normam.

13. pants

Ligumsladzeju Pugu parvadatdjam nay atlauts veikt pasa2ieru un kravu
pdrvaddjumus starp diviem punktiem, kas atrodas otras LigumsI~dz~jas Puses
valsts teritorija, ja 9is Ligumsldz~jas Puses kompetenta instit~icija nay izdevusi
specidlu atlauju.

14. pants

Atlaujfm, kas izdotas saskafi& ar 9d Noliguma 3., 5., 6. un 13. pantu, ka
arT pfrijiem dokumentiem, ko paredz gis Noligums, j~atrodas autotransporta
lidzekli un pic kontrolajogo institficiju pilnvarotu pdrst~vju pieprasijuma tie
jAuzr~da pdrbaudei.

15. pants

1. Ja vienas Lgurnsldzejas Puses pLrvaditdjs, atrodoties otras
L'gumsldzdjas Puses valsts teritorija, pdrkdpj kadu 9 Noliguma noteikumu,
ta is -LiumslfIdzfjas Puses kompetentajai institFicijai par to jdzigo otras
LigumsIdz'jas Puses kompetentaj~in institficij~m.
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2. Sd panta 1. punktd min~to Noliguma p~rkdpumu gadijumos t~s
Ligumsledzejas Puses kompetent~s institficijas, kuras valsts teritorijd

park~pums noticis, var pieprasit, lai otras Ligumsldzijas Puses kompetenta

institucij a:

a) bridina pdrvaddtdju, ka atkrtota pdrkdpuma gadijumd vigam tiks
aizliegta pdrvaddjumu veikgana §is valsts teritorij5 uz laiku vai
pavisam;

b) aizliedz parvadat~jam veikt parvad~jumus gis valsts teritorijd dalfji
vai pavisam.

3. Kompetentajai institficijai, kas piemrojusi 95das sankcijas, par to
jdzigo otras Ligumsl~dzfjas Puses kompetentajai instit-icijai.

4. S panta nosacijumi neizsIdz likumigds sankcijas, ko var piemrot
tas valsts tiesas vai administrativis institficijas, kuras teritorijd parkapums
noticis.

16. pants

LigumslIdzdjas Puses pazipio viena otrai par kompetentajdm institficijm,
kas pilnvarotas izpildit 95 Noliguma pras-ibas un apmainities ar nepieciegamo
statistisko un citu informaciju.

17. pants

Lai nodroginatu 9 Noliguma izpildi, Ligumsldz~jas Puses no
kompetento institficiju pdrstavjiem izveido Kopdjo Komisiju, kas satiekas
nepieciegam-ibas gadijuma p~c vienas vai otras Llgumslidzijas Puses
kompetento institiciju pieprasijuma pdnnai~us abu valstu teritorijds.

18. pants

1. LigumsIdz~jas Puses rakstiski pa diplomdtiskajiem kandliern
pazino viena otrai par to, ka katr, no valst-im izpilditas visas tiesibu normu
prasitbas, lai Noligums attiecigajd valstif stdtos spki. Noligums stdjas spzkd
trisdesmitajd diend pdc dienas, kad sniegts pad~jais pazigojums.
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2. Noligums paliek spEkd vienu gadu no td spfkd stdgan~s dienas un
turpmfk tai darbibas termigg automdtiski pagarinds no gada uz gadu, ja vien

kada no Lgumsl~dzijn Pusdm vismaz segus m~negus iepriekg pa

diplomatiskajiem kanfliem nav rakstiski pazigojusi par savu nodomu p7rtraukt

Noliguma darb-bu.

Parakstits Rig5 1998. gada " ,9 ." aprili divos origin~leksemplros,

katrs latviegu, slovd.ku un anglu valodA, turklat visi teksti ir autentiski.

Dornstarpibu gadijuma noteicogais ir Noliguma teksts anglu valod5.

Latvijas Republikas Slovdkijas Republikas
valdibas vrd5: valdibas vdrda:

. xl



Volume 2286, 1-40744

[SLOVAK TEXT -TEXTE SLOVAQUE]

DO HO DA

medzi

vlddou Lotygskej republiky
a

vlddou Slovenskej republiky

o medzindrodnej cestnej doprave

vidda Loty!skej republiky a vlda Slovenskej republiky (dalej

len "zmluvnd strany"),

vedend snahou upravif a podporif medzinairodn6 cestnl osobn i a

ndkladnd dopravu,

dohodli sa takto:

Cldnok 1

,Tdto dohoda sa vzfahuje na medzindrodnd cestnu osobnd

a ndkladnU dopravu medzi Loty~skou republikou a Slovenskou

republikou, ako aj na tranzitnf dopravu cez tieto §t~ty

vykonavand dopravcami za prendjom alebo odmenu, alebo na

vlastny ddet, ktori sd v sdlade s prislu~nmi vndtro~tatnymi

predpismi oprdvneni vykondvaf medzindrodnd cestnd dopravu

pOu2itim vozidla registrovaneho na dzemi !tdtu jednej zo

zmluvn)ch strdn.

OSOBNA DO PRAVA

tldnok 2

1. Osobnd doprava v zmysle tejto dohody je preprava

os6b a ich batoiiny autobusmi. Sem patri aj jazda prdzdnych
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autobusov, ktora je potrebnd pri poskytovani slu~ieb osobnej

dopravy.

2. Za autobusy sa povaZuj6 motorov6 vozidlA, ktor6 sd

svojim vybavenlim sp6sobil6 a urdend na prepravu viac ako dev l

os6b vratane vodica.

fl1nok 3

i. Pravidelna autobusovd doprava je preprava os6b

v urdenych 5asov~ch intervaloch na urdenej linke, pridom je

umo2nen6 cestujdcim vystupovanie a nastupovanie na vopred

urden)ch zastavkach.

2. Pravidelna autobusovd doprava medzi oboma Ltdtmi, ako

aj pravidelnd tranzitnd linky ich dzemim povolujdi po vzdjomnej

dohode prislufnd orgdny gtdtov oboch zmluvn)ch strdn.

3. Prjslu~n6 orgdny tdtov oboch zmluvn~ch strdn vyddvajli
povolenie pre tU cfast linky, ktord prechddza ich dzemim.

4. 2iadosf o povolenie sa predkladA prislu~ndmu orgdnu
ttAtu Zmluvnej strany, kde je vozidlo registrovand.

5. tiadost± podia odseku 4 tohto dlnku musi obsahovaf
predov~etk)m tieto Odaje:

a) n~zov dopravcu a jeho plnu adresu,

b) druh dopravy,

C) poadovanO dobu platnosti povolenia,
d) dobu prev~dzky a podet jazd, za deft alebo t;defi,
e) cestovnV poriadok,

f) presn6 vedenie linky (zast~vky na nastupovanie a
7Ystupovanie cestujdcich, hranidn6 priechody),

g) diku linky v kilometroch,

h) dobu riadenia a odpodinku vodi5ov,
i) mnaximAIny podet miest na sedenie v autobuse,

J) cestovnd a tarifnd podmienky.
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6. v pripade, 2e proti 2iadosti nebudd vznesend ndmietky,

prislu!fny organ !titu jednej zmluvnej strany odovzdd

pris1u fnmu orgdnu Lt~tu druhej zmluvnej strany 2iadosf so

vtetkklfi f dajmi uvedenymi v odseku 5 tohto dldnku na

schvAlenie a vydanie povolenia.

7. Povolenie sa vyd~va najviac na dobu pat rokov a na

z~klade 2iadosti dopravcu m62e byf predlten6.

dllnok 4

1. Kyvadlovd doprava je preprava, pri ktorej sa

prepravujd ureen6 skupiny cestujilcich viacer~mi jazdami tam

a spat z toho ist4ho v~chodzieho miesta do toho ist~ho

cielov~ho miesta. Tie skupiny cestujilcich, ktord sa

prepravovali do cielovdho miesta, bud6 neskorgie prepravovan6

spat do vychodzieho miesta. Kyvadlovd doprava musi

zabezpedovaf okrem prepravn~ho v~konu aj ubytovanie skupiny

cestujucichl v cielovom mieste. PrvA jazda spdf a poslednA

jazda tam musia byf prdzdne.

2. Na vykondvanie kyvadlovej dopravy os6b je potrebn4
povolenie prislu~n~ho orgAnu Ltdtu druhej zmluvnej strany.

2iadosf 0 udelenie povolenia podAva 2iadatef priamo
prislu~n~mu org~nu §t~tu druhej zmluvnej strany. 2iadosf sa

musi podaf najnesk6r do tridsiatich dni pred plnovan)m

zadatim prepravy.

3. Ziadosti o povolenie kyvadlovej dopravy podia odseku
2 tohto dldnku musia obsahovaf: ndzov a adresu dopravcu,

dasovk rozpis a podet jdzd, ddaje o mieste ubytovania a ddaje

0 dlike pobytu skupiny cestujdcich v cielovom mieste.

4. Zsady povolovacieho konania, tladivd povoleni

a dalgie ot~zky dohodne Zmieand komisia vytvorenS podla

e&flnku 17 tejto dohody.



Volume 2286, 1-40 744

c ldnok 5

1. Priletitostnd doprava je doprava, ktord svojim

charakterom nezodpovedA ustanoveniam dlnku 3 a 4 tejto

dohody-

2. Prilefitostna doprava medzi §t~tmi oboch zmluvn~ch

strdn alebo tranzitom cez ich dzemie, ktorou sa prepravuje td

istd skupina cestujdcich t~m istym vozidlo, nevy2aduje

povolenie, ak

a) cesta tam a spat zadina a m& byf ukondenS v !tdte, kde

je vozidlo registrovand za predpokladu, 2e je tdto skupina

cestujicich odvezenS spaf do v~chodiskovdho miesta,

b) jazda s cestujdcimi zadina v state, kde je vozidlo

registrovand a kondi na dzemi §tdtu druhej zmluvnej strany

alebo v ktoromkolvek inom gtdte pod podmienkou, 2e sa vozidlo

vrAti pr~zdne do §tdtu, kde je registrovand,

c) prdzdna jazda zadina v §t~te registr~cie vozidla, aby

sa nalo~ila a prepravila skupina cestujUcich, ktord bola

prepravena do cielovdho miesta t~m istgm dopravcom, alebo

v sulade s ustanoveniami odseku 2 pism.b) do vgchodiskovdho

miesta.

3. Prile~itostnd doprava, ktord nezodpovedd ustanoveniam
odseku 2 tohto dldnku podlieha povoleniu prislusnych orgAnov

btdtov oboch zmluvn~ch str~n.

4. Prislu~n6 orgdny 6t~tov zmluvn~ch strdn si navz~jom

Vymenia informdcie o po6te povoleni na prepravy uveden6

V odseku 3 tohto dlAnku. Na jazdy prgzdnych autobusov na

Zabezpedenia ndslednej prepravy os6b v pripade technick)ch

Poruch a dopravngch neh6d autobusov sa povolenie nevy~aduje.

5. Pri vykon~vani prepravy v sdlade s odsekom 2 tohto
Aldnku musi maf dopravca k dispozicii kompletne vyplnenV

Uzdn list so zoznamom cestujucich. Formu jazdndho listu urdi
2Ziesand komisia uvedend v 6lnku 17 tejto dohody.
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N AKLAD NA DOPRAVA

dlnok 6

Dopravca vykongvajdci prepravu tovarov podla dldnku 1

tejto dohody mus! ma vo svojom vozidle povolenie vydan6

prislusnym orgAnom tAtu druhej zmluvnej strany, ak vykondva

prepravu medzi oboma 6tdtmi, tranzitnd dopravu cez dzemie

gtatu zmluvnej strany alebo dopravu do a z tretieho §t~tu,

pokial zmie:ana komisia uvedend v dldnku 17 tejto dohody

nerozhodne inak.

tldnok 7

Pocet a druh povoleni vydan ch podia 616nku 6, ako aj

cTal1ie podmienky tfkajfice sa prepravy urdi Zmie~and komisia

uvedena v dldnku 17 tejto dohody.

lnok 8

1. Povolenie sa nevy~aduje na:

a) prileiitostnd prepravu n~kladu z verejn~ho letiska

alebo na verejnd letisko v pripade, 2e je leteckd doprava

Odklonend,

b) dopravu po~koden~ch motorov)ch vozidiel alebo ich
dasti, pou~ivan)ch na vykondvanie prepravy podia ustanoveni

tejto dohody,

c) prepravu zomrel)ch,

d) dopravu bytov~ho vybavenia pri sfahovani,

e) dopravu po~tov)ch z~sielok,

f) dopravu veci a zariadeni na veftrhy a v~stavy,

g) dopravu sc~nick~ch vyprav, rekvizit a zvierat na alebo
2 divadelnych, hudobn~ch, filmov~ch, Eportov)ch alebo
Pirkusovych predstaveni, veltrhov alebo festivalov, ako aj

eci urcen~ch na rozhlasov, filmovd alebo televiznu produkciu,

h) dopravu vdiel a rybich nAsad,
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j) dopravu 2ivdho dobytku v §pecidinych notorov~ch

vozidlach,

j) dopravu zdravotnick~ch z~sob a zariadeni potrebn)ch

v mimoriadnych pripadoch alebo pri odstr~neni ndsledkov

prirodnych katastrof,

k) prepravu pr~zdnych vozidiel, ktord maj6 nahradif

pogkoden6 vozidlA v druhom state a zabezpedif prepravu na

z~klade licencie vydanej pre vozidlo, ktord bolo po~koden6,

1) dopravu s privesom v skupine vozidiel, zlo~enej

z vozidla dom~ceho dopravcu a privesu alebo ndvesu

zahrani~neho dopravcu,

m) vozidld vykondvajdce technickd pomoc alebo opravu

po!kodench vozidiel,

n) dopravu predmetov a vybavenia urdench vjludne na

reklamn6 a informadn6 ddely,

o) prepravu tovarov a motorov)ch vozidiel, ktor~ch

celkovA hmotnosf pri naloteni vrAtane privesu neprevyuje 6 t,

alebo ak pripustn6 u~itodnd zata~enie vr~tane privesu

neprevy!uje 3,5 t.

2. Pri doprave podla odseku 1 tohto dlAnku musi maf vodi6

pri sebe vsetky doklady, ktor6 osved5ujd, 2e sa jednd o jeden

z uveden~ch druhov dopravy

lAnok 9

I. Ak prekrodi vdha alebo rozmery ndkladu alebo vozidla
registrovandho na dzemi §t~tu jednej zmluvnej strany vdhu

alebo rozmery pripustn6 na dzemi §tdtu druhej zmluvnej strany,

musi by vozidlo vybaven6 osobitn)m povolenim vydan)m

Prislun m orgdnom §tdtu druhej zmluvnej strany.

Osobitn6 povolenie vydane prislu!nm orgdnom gtdtu druhej

zMluvnej strany sa vy2aduje aj pri preprave nebezpedn)ch

tovarov a odpadov.

2. Povolenie vydand podfa odseku 1 tolito dlnku m6ie

obsahovat urdend trasu jazdy vozidla.
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Vt E 0BEC N USTANOVEN IA

dldnok 10

1. Dopravca §tdtu jednej zmluvnej strany, pokial sa

nach~dza na dzemi ?tdtu druhej zmluvnej strany, je povinnV

dodr2iavaE zdkony a predpisy platn6 na Ozemi tohto §tdtu

tkajdce sa cestnej dopravy, cestnej premdvky, ako aj coln6

predpisy.

2. 2iadna zo zmluvngch strdn nebude uplatfiovaf na vozidld

registrovan6 na 6zemi !tdtu druhej zmluvnej strany prisnej~ie

po~iadavky t~kajdice sa vdhy a rozmerov vozidiel, ako sdi

po~iadavky uplatfiovand na vozidlA registrovan6 na jej vlastnom

Cizemi.

dlnok 11

1. Vozidld, ktord sU registrovand na dzemi §tdtu jednej

zmluvnej strany a sd doiasne dovezend na iizemie ,tdtu druhej
zmluvnej strany na vykondvanie prepravy v sdlade s touto
dohodou, sd na zdklade reciprocity oslobodend od cestnej dane
a dani sdvisiacich s vlastnenim a pouiivanim vozidiel.

2. Toto oslobodenie sa nevzfahuje na poplatky za
pou~ivanie ciest a dialnic, mostov a na poplatky za pou2ivanie
cestnej infragtruktilry, ktord sa vyberaj6 na z~klade principu
nediskrimindcie.

3. U vozidiel uvedench v odseku 1 tohto dldnku sO od
colnch poplatkov oslobodend

a) vozidl,

b) palivS v obvykl]ch nddr2iach vozidiel,

C) nahradnd dielce dovezend na dzemie Ltdtu druhej
Zmluvnej strany za ddelom opravy po!kodendho vozidla. Vymenend
dielce sa vyvez spaf, alebo sa znidia pod dohladom
prislu.nYch coln~ch orgdnov 6t~tu druhej zmluvnej strany.
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c Idnok 12

Vo v>etk)ch otdzkach, ktord nie sU upraven6 ustanoveniami

tejto dohody alebo ustanoveniami medzindrodn)ch doh6d a zmlv,

ktor) mi sx i viazan6 obe zmluvn strany, sa budd pouiivat

vndtro~ttne predpisy platn6 v ka~dom zo -tdtov oboch

zmluvnych str~n.

4ldnok 13

Preprava cestujtcich alebo tovaru dopravcom itdtu jednej

zmluvnej strany medzi dvomi bodmi na Alzemi tttu druhej

zmluvnej strany sa nepovoluje okrem pripadov, kedy prislugn?

organ Ltdtu druhej zmluvnej strany vydd osobitn6 povolenie.

dlnok 14

Povplenie podfa d1Ankov 3, 5, 6 a 13 tejto dohody

a ostatn4 doklady predvidand touto dohodou musia byf vo
vozidldch a musia sa predlo~if kedykolvek na 2iadosf

oprdvnendho pracovnika prislu~ndho orgdnu.

ldnok 15

1. Ak sa dopravca !t~tu jednej zmluvnej strany dopusti na
lzemi gtdtu druhej zmluvnej strany porutenia ustanovenia tejto

dohody, prisluine orgdny 9tatu tejto zmluvnej strany budd

o tom informovaf prislu!n6 orgdny ttu druhej zmluvnej

strany.

2. V pripade porugenia uvedendho v odseku 1 tohto 61fnku
prislusnd orgdny §tatu zmluvnej strany, kde doglo k poru~eniu,

ma)u potiadaf prislugn? orgAn §tAtu druhej zmluvnej strany,

aby

a) dal v3strahu dopravcovi spolu s ozndmenim, ie
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v pripade opakovania sa mu zru§i do~asne alebo iplne moinosf

vykonvania preprdv na Uzemi druhdho §tdtu,

b) zru!il dodasne, alebo tplne prdvo dopravcu vykondvaf

prepravy na Uzemi druh~ho -t~tu,

3. Prislugn organ, ktor3 urobil tak6 opatrenie, bude

o 6om informovaf prislu!n? organ !tdtu druhej zmluvnej strany.

4. Ustanovenia tohto dldnku nevyluujU mo~nost uvalenia

sankcii prislu~ngmi prdvnymi alebo sprAvnymi in.titiciami

tdtu, na 6izemi ktordho dolo k poru~eniu predpisov.

Cldnok 16

Zmluvnd strany si navzdjom ozn~mia, ktor6 prislu~nd

orgAny su oprAvnen6 vykondvaf ustanovenia tejto dohody

a vymenia si v!etky potrebnd §tatistick6 a in6 informdcie.

Cldnok 17

Zmluvn6 strany vytvoria zo zdstupcov prislu!n~ch orgdnov

Zmie!andi komisiu na vykondvanie tejto dohody, a ktori sa bude

schddza v prfpade potreby na tiados niektordho z prislu~nch

orgdnov stdtu zmluvnej strany, v~dy striedavo na uzemi Ltdtov

zmluvngch strAn.

dlAnok 18

1. Zmluvn6 strany si navzdjom pisomne diplomatickou

cestou ozndmia, 2e boli splnend ich vnditro!tAtne predpisy

potrebn6 pre nadobudnutie platnosti tejto dohody. Dohoda

nadobudne platnost tridsiatym dfiom po prijati poslednej n6ty.

2. Dohoda sa uzaviera na dobu jedn~ho roka a jej platnost

bude automaticky predl2ovand v~dy o jeden rok, ak ju ziadna zo
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zmluvn)ch strdn nevypovie pisomne diplomatickou cestou

najnesk6r §est mesiacov pred uplynutim doby jej platnosti.

Dad ... P- .... dfia ....... 1992(. v dvoch p6vodn ?ch

vyhotoveniach, ka2d6

jazyku, pri~om vetky

pripade rozdielnosti

v anglickom jazyku.

v loty~skom, slovenskom a anglickom

tri znenia majd rovnakfi platnosE. V

v~kladu textu je rozhodujdce znenie

A
Za vldu

Lotygskej republiky

Za vlddu

Slovenskej republiky
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE SLOVAQUE
RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL

Le Gouvernement de la R~publique de Lettonie et le Gouvemement de la R~publique
slovaque (ci-apr~s d~nomm~s les " Parties Contractantes "),

D~sireux de r~glementer et de promouvoir le transport international de voyageurs et de
marchandises par la route,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le present Accord s'applique au transport international de voyageurs et de marchan-
discs par la route pour compte d'autrui ou pour compte propre entre la R~publique de Let-
tonic et la R~publique slovaque et en transit d travers ces pays, effectu6 par les transporteurs
qui, conformment aux lois nationales pertinentes sont autoris~s A assurer le transport routi-
er international au moyen de v~hicules immatricul~s dans l'une ou l'autre des Parties Con-
tractantes.

Transport de voyageurs

Article 2

1. Le transport de voyageurs s'entend du transport par autobus de personnes et de
leurs bagages, y compris aussi les voyages A vide li~s d ces services.

2. L'autobus sera n'importe quel type de v~hicule automobile conqu et 6quip& comme
il le convient pour le transport de voyageurs et ayant plus de six sieges, y compris celui du
chauffeur.

Article 3

1. Les services r~guliers d'autobus s'entendent de services exploit~s conform~ment A
un horaire approuv6 sur des itin6raires pr&cis avec des voyageurs embarquant et d~barquant
A des points d'arrt d~sign~s.

2. Le service d'autobus r~gulier entre les deux pays ainsi que les itinraires de transit
A travers leurs territoires n~cessitera lapprobation des autorit~s comp~tentes des deux Par-
ties Contractantes.

3. Les autorit~s comp~tentes de chaque Partie Contractante dMlivrent une autorisation
relative aux tronqons des itin~raires situ6s sur le territoire de ladite Partie Contractante.

4. Les demandes d'autorisation sont soumises aux autorit~s comptentes du pays dans
lequel est enregistr6 le v~hicule automobile.
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5. Les demandes d~finies au paragraphe 4 du present article comporteront les
renseignements suivants :

a) le nom et ladresse complte du transporteur,

b) le type de transport,

c) la duroe de la p~riode pour laquelle la permission est demand~e,

d) le temps d'exploitation ainsi que le nombre de voyages parjour ou par semaine,

e) I'horaire du voyage,

f) le plan de l'itin~raire indiquant les arrts pour 1'embarquement et le d~sembarque-
ment de voyageurs et le franchissement de la fronti re,

g) la longueur de l'itinraire en kilomtres,

h) le temps de conduite et de repos des chauffeurs,

i) le nombre de places assises dans les autobus utilis~s pour le service,

j) le tarifet les conditions applicables au tarif.

6. Si la demande ne soulve pas d'objection, les autorit~s comp~tentes de Ia Partie
Contractante communiquent la demande avec les renseignements mentionn~s au para-
graphe 5 du present article A rapprobation et lautorisation des autorit~s comptentes de
I'autre Partie Contractante.

7. Une autorisation peut 8tre d~livr~e pour une p~riode maximale de cinq ans, pou-
vant tre prorogue A la demande d'un transporteur.

Article 4

1. Le service de navette s'entend du transport de groupes de voyageurs d~sign(s qui
se d~placent de faqon r(p6t(e entre un seul point de dpart et un seul point de destination.
Les groupes qui se rendent au point de destination seront par la suite ramen~s au point de
depart initial. Outre le transport de voyageurs, le service de navette assumera aussi la re-
sponsabilit& de F'h~bergement du groupe au point de destination. Le premier voyage de re-
tour et le dernier voyage au point de destination se feront A vide.

2. Le service de navette fera I'objet d'une autorisation d~livr~e par les autorit(s com-
ptentes de lautre Partie contractante. Les demandes seront soumises directement aux au-
torit~s comptentes de 1'autre Partie contractante. La demande doit tre soumise trentejours
au plus tard avant l'exploitation pr~vue.

3. La demande d~finie au paragraphe 2 du present article comprendra:

- le nor et radresse du transporteur,

- Ihoraire,

-le nombre de voyages,

- les renseignements sur I'h6bergement et la dur6e du s~jour d'un groupe de voyageurs
au lieu de destination.

4. La Commission mixte 6tablie aux termes de 'article 17 du present Accord deter-
minera les directives concernant les procedures d'approbation, les formulaires d'autorisa-
tion et d'autres questions.
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Article 5

1. Le transport occasionnel s'entend de services autres que ceux d~finis aux articles
3 et 4 du present Accord.

2. Le transport occasionnel entre les deux pays ou en transit A travers leurs territoires
transportant le meme groupe de voyageurs par le mme v~hicule ne doit pas faire l'objet
d'une autorisation si :

a) un voyage aller-retour commence et devrait se terminer dans le pays d'immatric-
ulation du vhicule, A condition que le groupe de voyageurs soit ramen6 au point de depart,

b) un voyage avec des voyageurs commence en un lieu dans le pays d'immatricula-
tion du v~hicule et se termine sur le territoire de l'autre Partie contractante ou de tout autre
pays, A condition que le v&hicule revienne A vide au pays d'immatriculation,

c) un voyage A vide commence dans le pays d'immatriculation du v6hicule pour em-
barquer et transporter le groupe de voyageurs qui a &t6 amen6 au point de destination par le
meme transporteur ou, conform~ment aux dispositions de l'alin~a b) du paragraphe 2, au
point de depart.

3. Le transport occasionnel autre que celui fourni au titre du paragraphe 2 du present
article fera l'objet d'une approbation par les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes.

4. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes 6changent des renseignements
sur le nombre d'autorisations de transport d6finies au paragraphe 3 du present article. En
cas de pannes techniques ou d'accidents de circulation, une autorisation n'est pas exig~e
pour la circulation A vide des autobus pour assurer ensuite le transport de voyageurs.

5. Dans le cadre des operations de transport au titre du paragraphe 2 du present article,
le transporteur disposera d'un connaissement complet, avec la liste des voyageurs. La Com-
mission mixte vis~e A 'article 17 du present Accord dMterminera la forme du connaisse-
ment.

Transport de marchandises

Article 6

Tout transporteur assurant le transport de marchandises en vertu de 'article premier du
present Accord est tenu d'obtenir le permis d~livr6 par les autorit6s comp6tentes de l'autre
Partie contractante en effectuant les operations de transport entre les deux pays, en transit
A travers le territoire de l'autre Partie contractante ou A destination ou en provenance de pays
tiers, A moins qu'il nen soit dispos6 autrement par la Commission mixte vis~e A ]'article 17
du present Accord.

Article 7

La Commission mixte vis~e A Particle 17 du present Accord determine les types de per-
mis d~livr~s en vertu de l'article 6 et d'autres conditions du transport.



Volume 2286, 1-40744

Article 8

1. Aucun permis ou autorisation n'est exig& pour:

a) le transport occasionnel de marchandises A destination ou en provenance
d'a~roports, lorsque les services sont d~toum~s,

b) le transport de v~hicules ou de leurs pieces qui ont 6t& endommag~s ou sont tomb~s
en panne en effectuant les op&rations de transport pr~vues par le present Accord,

c) le transport fun~raire,

d) 'enlbvement d'objets managers,

e) la livraison de courrier,

f) le transport d'6l6ments d'exposition et de materiel connexe pour les expositions et
les foires,

g) le transport de biens, accessoires et animaux A destination ou en provenance de
representations th~dtrales, musicales, cin~matographiques, 6v~nements sportifs ou de cir-
ques, de foires ou de fetes et ceux qui sont destines aux enregistrements radiophoniques, ou
la production cin(matographique ou t~l~visuelle,

h) le transport d'abeilles et de poisson,

i) le transport de b~tail dans des v~hicules sp(ciaux,

j) le transport de fournitures et d'&quipements m~dicaux n~cessaires aux services d'ur-
gence, notamment en cas de catastrophes naturelles,

k) le d~placement A vide d'un v~hicule de secours d'urgence utilis& pour le transport
de marchandises envoy6 pour remplacer un v~hicule tomb6 en panne dans un autre pays, et
la poursuite du transport par le v~hicule de secours sous le couvert d'une licence d~livr(e
pour le vhicule tomb6 en panne,

1) le transport par remorque avec le transporteur de lune ou I'autre des Parties con-
tractantes et une remorque ou semi-remorque immatriculke &trang~re,

m) les voitures d'entretien et de reparation d~pannant des v~hicules tomb~s en panne
ou endommag~s,

n) le transport d'articles et d'6quipements destines exclusivement A la publicit& et A
rinformation,

o) le transport de biens et de vehicules automobiles dont le poids brut en charge y
compris les remorques, ne d~passe pas six tonnes, ou lorsque la charge utile autoris~e, y
compris les remorques, ne d~passe pas 3,5 tonnes.

2. Un chauffeur d'un v~hicule effectuant l'une quelconque des operations de transport
6num&res au paragraphe 1 du present article aura toute la documentation n6cessaire indi-
quant clairement le transport justifi6 par l'une quelconque des dispositions du present para-
graphe.
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Article 9

1. Si le poids et/ou les dimensions du v~hicule immatricul6 sur le territoire de l'une
ou lautre Partie contractante dpassent les limites de poids ou de dimensions prescrites sur
le territoire de lautre pays, le v&hicule doit 8tre muni d'un permis special d~livr6 par les au-
torit~s comp~tentes de cet autre pays. Un permis special d~livr6 par les autorit~s com-
p~tentes de lautre Partie contractante sera 6galement exig& pour le transport de produits
dangereux et des d~chets.

2. Les permis d~livr~s aux termes du paragraphe I du present article peuvent contenir
un ensemble d'itin~raires A emprunter.

Dispositions gknrales

Article 10

1. Les transporteurs d'une Partie contractante, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire
de I'autre Partie contractante, se conformeront aux lois et A la r~glementation nationales en
vigueur sur ledit territoire en mati~re de transport routier, de circulation routi~re et de
douane.

2. Aucune des Parties contractantes nimposera sur les v~hicules immatricul~s sur le
territoire de lautre Partie contractante des prescriptions en matibre de poids et de dimen-
sions de v~hicules qui soient plus contraignantes que celles appliqu~es aux v~hicules en-
registr~s sur son propre territoire.

Article 11

1. Les v~hicules enregistrs sur le territoire d'une des Parties contractantes et tem-
porairement import~s sur le territoire de lautre Partie contractante pour effectuer des ser-
vices de transport en vertu du present Accord seront exon~r~s, conform~ment au principe
de rciprocit6, de la taxe routibre et autres taxes li~es A la possession et l'utilisation de
v~hicules.

2. Cette exoneration ne s'appliquera cependant pas aux p~ages sur les routes et les
ponts et aux frais d'infrastructure qui seront toujours perqus sur la base du principe de non-
discrimination.

3. Dans le cas des v~hicules visas au paragraphe 1 du present article, 'exon~ration
des droits de douane s'appliquera pour:

a) les v~hicules,

b) le carburant contenu dans les reservoirs d'alimentation ordinaires des v~hicules,

c) les pieces de rechange import~es sur le territoire de l'autre Partie contractante, des-
tinges A la reparation d'un v~hicule tomb6 en panne. Les pi&ces remplac~es seront r~ex-
port~es ou d~truites sous le contr6le des autorit6s douanires comptentes de l'autre Partie
contractante.
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Article 13

Le transport de voyageurs ou de marchandises par un transporteur d'une Partie contrac-
tante entre deux points situ~s sur le territoire de 'autre Partie contractante nest pas autoris&
di moins qu'un permis special nait 6t6 d~livr6 par les autorit~s comptentes de cette autre
Partie contractante.

Article 14

Les permis d6livr6s en vertu des articles 3, 5, 6 et 13 du present Accord ainsi que d'au-
tres documents anticip6s par le present Accord seront conserves dans le v~hicule et
pr~sent6s sur demande aux fins d'inspection par un responsable autoris6 des autorit~s com-
p~tentes.

Article 15

1. Si un transporteur d'une Partie contractante enfreint A rune quelconque des dispo-
sitions du present Accord lorsqu'il se trouve sur le territoire de lautre Partie contractante,
les autorit~s comp~tentes de cette autre Partie contractante en notifieront les autorit~s com-
ptentes de la premiere Partie contractante.

2. Dans les cas d'infraction aux dispositions du present Accord aux termes du para-
graphe 1 du present article, les autorit~s comp~tentes de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle linfraction s'est produite peuvent demander aux autorit~s comp~tentes de
l'autre Partie contractante :

a) d'avertir le transporteur que si l'infraction se reproduisait, il pourrait se voir inter-
dire temporairement ou d~finitivement l'exercice des activit~s de transport sur le territoire
de ce pays,

b) priver le transporteur du droit d'exercer des activit~s de transport sur le territoire
de ce pays A titre temporaire ou permanent.

3. Les autorit6s comptentes prenant une telle mesure en informeront les autorit~s
comp&tentes de l'autre Partie contractante.

4. Les dispositions du pr6sent article ne pr~jugent pas des sanctions juridiques que
peuvent imposer les institutions juridiques ou administratives du pays dans lequel linfrac-
tion s'est produite.

Article 16

Les Parties contractantes se prciseront r~ciproquement les autorit~s comp~tentes qui
sont habilit~es A mettre en uvre les dispositions du present Accord et changeront les don-
n~es statistiques et autres informations ncessaires.
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Article 17

Les Parties constitueront une Commission mixte, compos~e des repr~sentants des au-
torit~s comp~tentes, chargee de la mise en uvre du present Accord. La Commission mixte
se r~unira selon qu'il sera ncessaire et A la demande des autorit~s comp6tentes de l'une ou
l'autre des Parties contractantes, alternativement sur les territoires des Parties contractantes.

Article 18

1. Les Parties contractantes se notifient par 6crit, par la voie diplomatique, que les
formalit~s juridiques n~cessaires A 1'entree en vigueur du present Accord sur leurs terri-
toires ont &6 remplies. L'Accord entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la dernire des
notifications.

2. L'Accord restera en vigueur pendant un an A compter de la date de son entree en
vigueur et il sera renouvel par tacite reconduction d'ann~e en annie, A moins qu'il ne soit
r~sili moyennant un pr~avis 6crit de six mois donn& par une Partie contractante A l'autre
Partie contractante par la voie diplomatique.

Fait le 9 avril 1998 A Riga, en double exemplaire en letton, slovaque et anglais, les trois
textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte en langue ang-
laise pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie:

Pour le Gouvernement de la R~publique slovaque :
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

Latvijas Republikas valdibas
un

Slovikijas Republikas valdibas

NOLIGUMS
par starptautiskajiem kombintajiem p~rvaddjumiem

Latvijas Republikas valdiba Lin Slovakijas Republikas valdiba
(turpmrnk - Ligumsladzejas Puses),

apzinoties, ka precu apmainas nodrogin~ganai nepieciegama efektiva
kravu starptautisko parvadajumu sistema,

apzinoties, ka apk~rt~jds vides aizsardzibas intereses un(-sakard ar
autocelu transporta ierobe2oto caurlaides sp ju nepieciegams radit misdienigu
pdrvadajumu sist~mu pa dzelzcelu un iidensceliem,

biidamas p~rliecindtas par to, ka kombin~to pdrvadjunu attistiba dod
iespdju risinat kravu starptautisko prvaddjumu probldmas, taja skaita parvart
datadus transporta infrastruktfiras ierobe oj umus,

un efektivas savstarpejls sadarbibas nolfik5 vienojas par sekojogo:

1.pants
Vispr~igie noteikumi

Sis Noligums attiecas uz starptautiskajiem kombindtajiem kravu
pdrvad~jumiem intermodalaj~s transporta vienib5s, kas pa dzelzcelu un
(idensceliem, ka ari dal ji pa autoceliem tiek veikti starp Ligumslddzdju Pugu
valstu teritorijarm, tranzIt~f cauri go valstu teritorijam vai vienu no tam.

2.pants
Termini

Sajd Noligum izmantotajiem terminiem ir 9dda nozime:

a) "starptautiskais kombinitais kravu pdrvaddjums" - motorizdtd
autotransporta lidzekla vai intermoddlas transporta vienibas
parvaddjurns, izrnantojot vairakus transporta veidus;
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b) "intermodlld transporta vieniba" - konteiners, kura garums nay
mazaks par 6 metriem, nonemamd kravas kaste, puspiekabe, piekabe,
ka ar! motorizFtais autotransporta lidzeklis - gadijumd, kad to
p~rvad5, izmantojot citu transporta veidu;

c) "piegade un izvaddaana" - intermodlis transporta vienibas
parvadagana ar autotransportu no iekrauganas vietas lidz tuvakajam
kombindto pdrvaddjumu terminalam vai no kombinato pdrvaddjumu
terminala lidz tuvakajai izkrauganas vietai;

d) "'kombinto pcirvaddjumu terminals" - intermodalo transporta
vienibu un motoriz~to transporta lidzeklu iekrauganas, izkrauganas un
pdrkrauganas vieta, kurd notiek transporta veida maina;

e) "kombinitais pdrvaddjums ar apkalpi" - motoriz~ta autotransporta
lidzekla parvadajums t5l apkalpes pavadiba ar dzelzcela vai tUdens
transportu;

f) "kombinitais parvadajums bez apkalpes" - intermoddlas transporta
vienibas parvadajums ar dzelzcela vai fadens transportu bez apkalpes
pavadibas;

g) "Ro-La pdrvaddjums" - motorizato autotransporta Iidzeklu
prvadagana ipagos dzelzcela vagonos, pielietojot horizontalo
parkrauganas metodi;

h) "force majeure apstakli" - apstaki, kas nepaklaujas Ligumsldz~ju
Puu kontrolei, kurus nebija iespejams racionali paredz~t, nov~rst,
likvidat vai no tiem izvairities, un kuri padara neiespajamu vienas
Ligumsldz~jas Puses saistibu izpildi (piemram, stihiskas nelaimes,
kara darbiba, nemieri, streiki u.tml.);

i) "kombinita transportaparvadatdjs" - fiziska vai juridiska persona,
kura sava vai citas personas varda nosldz ligumu par kravu
pdrvaddjumu, izmantojot kombinato parvadajumu metodi, un saskan5
ar noslgto llgumu uztnamas atbildlbu par parvadaJamo kravu no
briia, kad t5 tiek pienemta no kravas nostititaja lidz tas nodoganas
bridim kravas sanemejam.

3.pants
Kombinto p.rvad5jumu veik~ana

1. Ligumsladzdjas Puses cengas nodroginat apstaklus, kas katras
Ligumslddzdjas Puses valsts teritorija veicina gis Ligumsldz~jas Puses
pdrvadatajiem piegades un izvadaganas izpildi kombinato pdrvadjumu
ietvaros.
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2. Vienas Ligumslddzajas Puses valsts teritorija piegadi un
izvaddganu kombindto pdrvaddjumu ietvaros, izmantojot motorizdtos
autotransporta lidzeklus, kas rekistr~ti otras LigumslIdzfjas Puses valsts
attiecigajas institflcijds, var veikt parvadataji, kas gis LigumslidzEjas Puses
valsts attiecigajds institflcijds re~istrfti starptautisko autotransporta
pArvadajumu veikganai saskand ar 1998.gada 9.aprii Riga nosI~gt5 Latvijas
Republikas valdibas un Slovdkijas Republikas valdibas noliguma par
starptautiskajiem pdrvaddjumiem ar autotransportu 1.pantu, pamatojoties uz
atlaujim, kas izdotas saskand ar mindtA noliguma 6.pantu.

3. Ligumsladzfjas Puses savstarpdji atbrivo autotransporta lidzeklus,
kas saskand ar 9i panta 2.punktu veic ar piegadi un izvadaganu saistitos
pdrvaddjumus, no celu nodokla un maksajumiem, kas saistiti ar autotransporta
lidzeklu ipagumu un lietosanu.

Min~tie atvieglojumi neattiecas uz maksajumiem par mcsas celu, tiltu
un citu transporta infrastrukt~iras objektu izmantoganu, kd arl uz pievienotds
vartibas nodokli un akcizes nodokli par iegadto degvielu.

4. Ligumslidzdjas Puses Apvienotas komisijas ietvaros, kas tiek
izveidota saskand ar 9i Noliguma lO.pantu, informd viena otru par kombind-to
p5rvaddjumu terminaliem katrd valsti un attiecibd uz katru kombinato
pdrvaddjumu termindlu atsevigk~i saskano piegades un izvadaanas attalumus.

5. Motorizatie autotransporta lidzekli, kurus kombindto parvaddjumu
ietvaros izmanto piegadei un izvaddganai, var atrasties kombinato parvaddjumu
terminala teritorijd vai arl ipagds stdvvietds, pamatojoties uz attiecigo institiciju
atlaujam un saskand ar tis Ligumsldzdjas Puses valsts tiesibu normam, kuras
teritorija atrodas kombin to pdrvadajumu terminals.

6. Piegdde un izvaddgana notiek pa iesp~jami isdko celu, iznemot
lielgabarita un ipagi smago kravu prvadijumus, kurus veic, rimatojoties uz
ipagdm atlaujdm.

7. Ligumsldz~jas Puses tiecas nodrogindt tadus apstaklus, lai
"Ro-La" pArvaddjumos izmantoto vilcienu robe~kontroles, muitas un cita veida
robe~pdrejas punktos veicamds kontroles kopigais laiks neparsniegtu
30 minutes.
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4.pants
Kombintie p5rvadijumi bez apkalpes

Papildus dokumentiem, ko paredz starptautiskie ligumi, kuru dalibnieces
ir abas Ligumsl~dzejas Puses, visa kombin~td pdrvadfjuma bez apkalpes
izpildes laika jdbfit pieejamiem un pdc Ligumsldzdju Pugu valstu attiecigo
institiiciju pdrstdvju pieprasijuma jauzrada parvaddjumu dokumenti, kas
apstiprina iekrauganas un izkrauganas vietu (kombindto ptrvaddjumu
termindls), gala punktu un pasiititju.

So dokumentu konkreto atraganas vietu nosaka dzelzcela un 5dens
transportd sp~kd esod kartiba.

5.pants
Kombinitie p'rvaddjumi ar apkalpi

Papildus dokumentiem, ko paredz starptautiskie ligumi, kuru dalibnieces
ir abas Ligumslfdzdjas Puses, motoriz~td autotransporta lidzel0,a vadit~jam,
veicot piegddi un izvad~ganu, jdbfit un pF-c LigumslddzPju Pugu valstu attiecigo
institiciju pdrstfvju pieprasijuma jauzrdda dokumenti, kas apstiprind kombindta
parvaddjuma ar apkalpi veikganu. Sie dokumenti ir CIM-UIRR vai SMGS
pavadzime vai fidens transporta pavadzime.

6.pants
Kombinfto p5rvaddjumu veicin'gana

1. LigumslIdzdjas Puses veicina labv~ligu apstdklu radiganu
kombin&o pdrvadajumu veikganai un savu valstu autotransporta, dzelzcela un
udens transporta pdrvaddtdju iesaistiganu pirmam k5.rtdn kombindtajos
parvaddjumos bez apkalpes, bet pamatotos gadijumos - ar! kombinatajos
pdrvaddjumos ar apkalpi.

2. LigumslfIdzfjas Puses apiemas veicindt kombineto parvaddjumu
sekmigai veikganai nepieciegamAs infrastruktFiras attistibu.

3. LigumstfIdzajas Puses tiecas atbrivot piegadi un izvadaganu no
aizlieguma veikt p~rvaddjumus izejamas un svdtku dien~s.

4. LigumslfIdzejas Puses tiecas palielindt piegdE un izvadagand
iesaistito autotransporta lidzeklu (vai to kombinaciju) atlauto kopajo masu lidz
44 tonnam.
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5. Ligumsldzijas Puses tiecas pandkt, lai muitas procedfras, kas
attiecas uz intermoddlajam transporta vienibam, tiktu veiktas kombinta
transporta termindlos.

6. LigumslEdzdjas Puses tiecas panakt, lai dzelzcela transporta
infrastruktiiras tehniskie parametri atbilstu 1991.gada 1.februari ,endva
parakstitd Eiropas noliguma par svarigdkajdm starptautisko kombinato
prvaddjumu linijdm un attiecigajiem objektiem (AGTC) prasibdm un
standartiem.

7.pants
Sadarbiba

1. Ligumsldzajas Puses aplnemas atbalstit kombindt5 transporta
dalibniekus konkurtspEjigu priekglikumu izstr~dgand attiecibd uz
kombinftajiem pdrvaddjumiem, akcent~jot p~rvaddjumu kvalit~tes un kravu
drogibas limena paaugstindganu, pdrvaddjumu termiqu samazinaianu, kd ad
veicinat ekonorniski pamatotu tarifu pielietoganu.

2. LigumsEFdz-jas Puses tiecas veicindt, lai autotransports maksimali

izmantotu kombin~td transporta priekgrocibas.

3. Ligumslddzfjas Puses apnemas informt viena otru par visiem
pasakumiem, kas 9i Noliguma ietvaros varftu ietekmdt kombinato parvadajumu
turpmdko attistibu.

8.pants
Datu aizsardziba

1. Ligumslddzdjas Puses apgemas neizmantot ar 9i Noliguma
piemfroganu saistitos otras LigumslEdzajas Puses datus un informaciju pretFji
t~s interesfm un nenodot tos tregai pusei bez otras Ligumslefdzjas Puses
iepriekgjas rakstiskas piekriganas.

2. SI panta 1.punktd rninitie dati un informfcija var pdc to
pieprasijuma tikt nodoti tikai valsts institficijam, ja to paredz attiecigis
Ligumsldzdjas Puses valsts tiesibu akti.

3. Datu aizsardziba un nodogana notiek saskani ar abu Ligumslddzdju
Pu~u valstu naciondlajam tiesibu normam.



Volume 2286, 1-40745

9.pants
Arkrt fji apst~kli

Pdrtraukumu gadijumos, kas saistiti ar force majeure apstdkliem vai
tehniskiem iemesliem un kuru ilgums pfrsniedz 12 stundas, Ligumsldzdjas
Puses veic nepieciegamos pasakumus, lai atjaunotu normalu kombindto
p5rvadajumu gaitu.

10.pants
Apvienot5 komisija

1. Ligumsldzjas Puses 30 dienu laika pc 9i Noliguma stgands

speka informE viena otru par kompetentajfm institfcijam, kas koordind td
izpildi.

2. Visus jautajumus, kas saistiti ar Ki Noliguma izpildi, risina
Apvienota komisija, ko izveido Ligumsl~dzdjas Puses pac savu kompetento
institciju prieklikuma. Katra Ligumslddz~ja Puse 30 dienu laikd pec s1
Noliguma stdanas sp~ka iecel 4 savus pdrst5vjus Apvienotaji komisij5.

3. Apvienotas komisijas sdes notiek pec vienas Ligumslddz~jas

Puses kompetentas institficijas laguma.

4. Apvienotajai komisijai ir tiesibas ierosinat 9i Noliguma grozijumus
un papildindjumus.

Si Noliguma grozijumi un papildinajumi pic to saskanoganas starp
Ligumsl~dzdjdm Pusdm stdjas sp~ka 9i Noliguma 12.panta 1.punkta noteiktaja
laik5i un kdrtIbd.

ll.pants

Stridi un domstarpibas

Visus stridus attiecib5 uz 9i Noliguma piemdro.-anu vai iztulko~anu
izskata Apvienot5 komisija. Ja Apvienotd komisija nenonak pie pieiiemama
lmuma, strids tiek risinats diplomdtiska cela.

12.pants
Stfganis sp&k5 un denonsgana

1. Sis Noligums stdjas spak5 trisdesmitaja diena pdc tam, kad sanemts
p~d~jais no pazinojumiem, kurus Ligumsldz~jas Puses pa diplomatiskajiem
kandliem nosiita viena otrai par to, ka ir izpilditas visas nacionlo tiesibu normu
prasibas, lai gis Noligums statos spaka.



Volume 2286, 1-40745

2. Sis Noligums nosl-gts uz nenoteiktu laiku. Katra LigumsIdzdja

Puse var denonset go Noligumu diplomaitiskd ce!I, segus m~negus pirms

paredzatd denonsaganas datuma pazinojot par to otrai Ligumsl~d:;ijai Pusei.

PARAKSTITS Lisabon5 2001 .gada " 29 ." maij5 divos

orikin~leksempldros, katrs latviegu, slovaku un krievu valod5, visi teksti ir

autentiski. Atsevigku Noliguma pantu da2-das interpretacijas gadijumd
noteicogais ir teksts krievu valodd.

Latvijas Republikas
valdibas vdrda:

Anatolijs rbunovs.
satiksnps miniatrs

Slovdkijas Republikas
valdibas varda:

tra p a. pasta
un teleko nikiciju ministrs
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFIAIHEHHE
Me,ay

-lpaBiTe.rlbCTBoM JIaTBtIlCKOUr Pecny6rKt
ti

lpaanTeibCTBOM CTOBaUKOAi Pecny6nHKti

o MemALyHapoaitibix KOM6HllipoBaHtlblX nepeBo3K-IX

[lpaBHTbCTBO .laTBHgCKOf Pecny6nTKH H -[paBHTeibcTBo

CJoBauorit Pecny6nntKH, HMeHyeMbie B XLabHegweM

)jrOBapHBaomUHcic CTOpOHaMH,

CO3HaBaH, 'ITO [(JIA OCyUIeCTBJIeHHA ToBapoo6MeHa Heo6xoaIiMa

CHICTeMa 3cjeKTIIBHbX MeKayHapoiJibix nepeo3oK rpy3oB,

Co3HaBag, "ITO B HHTepecax oxpaHbl OKpy>KaKouI cpeqbj H

BCnIeIICTBHe OrpatHHieHHO9 npOnyCKHOR cnoco6HOCTH aBTOOpO)KHOrO

TpaHcnOpTa Heo6XoZIHMo CO3,uaTb COBpeMeHHyIO CUCTeMy nepeBooK no
)K.me3HbIM !oporaM H BO/.HbIM rlyT31M,

6yyqH y6ewaeHbI B TONI, 'ITO pa3B3T1ie CHCTeMbi KOM6HHHpOBaHHbIX

fl(PeBO30K npecTaB-iAeT BO3MO)KHOCTb peweHH.9 npo6neM B

M2)KJLyHapO)LHbix nepeBo3Kax rpy3oB, B TOM 'itHCne npeoaoneHHA

BO3MO)HbIX orpaHHiqeHHfi B TpaHcnopTHOfi tHqpacTpyKType,

H B tLeL5Ix 3dpeKTHBHOrO B3aIMHOro COTpyJIHHneCTBa .LOfoBOpHfIHCb

o HH>KeciielyioLueM:

CTaTbA 1
O6zire nonowelHH

HacroAmuee CorJiatleleHe pacnpoc-paHeTc5i Ha Me)KayHapOiL.Hbie

KOM6HHHpOBaHHbie nepeBo3KH rpy3oB, ocylJeCTBJlAeMbie B

HltiTepMofanjbHibX TpaHcnopTHblX CeHHHlax no >Kenrie3HoH Aopore Hnim

BDqHbIM nyT31M H qaCTHqHO no aBTORoporaM MeKaLy TeppHTOPhRIMH

rocyJaapcTB UoroBapHBaIowmxcA CTOpOI, Tpaf13HTOM qepe3 TCppHTOpHH
3THX rocyIuapCTB, IlH6 0 Og.HOrO H3 HIIX.

CTaTbsi 2
TepMtllbI

FIpHMeHqeMbie B HaCTOSItueM CornaweHHu TepMHHbl HMeIOT

cneayiomume 3HaqeHH":

a) (<e1C~)ynapona KoJ6uuupoeamHaa nepe6o3a 2py3o6>> -

nepeao3a MOTOpW3oBaHHoro aBTOTpaHCnOpTHoro cpeJCTBa Him1

HHTepMotajbHO9 TpaHcnOPTHOI etmmuicUbI c rCnOJlb3oBaHHeM

HeCKOIbKHX B1'UOB TpaHcnop-Ta;
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b) ((unmepioajabHaR nipancnopmHa ecunuqa - KOHTefiHep JJMHOH

He Metiee 6 MeTpOB, c-beMHblI Ky3OB, nofyripHuen, npiHuen, a
TaxKwe MOTOpH3OBaHHOe aBToTpaHcnOpTHOe cpeCCTBO - B cny'ae
ero nepeBo3XH :tpyrHM BHIJOM TpaHCnOpTa;

c) ((OocmaeKa u p03603)) - npouecc nepeBo3K4 H4HTepMOltaJIbHO

TpaHCnOpTHOA eUH1ubi aBTOMO6HJIbHbIM TpaHCIOpTOM C MeCTa
nOrpy3KlI ao 6jmwariiero TepMnajia KOM6HHHpOBaHHbIX
nepeBo3o( Hnf.1443 TepMHHaJia KOM6HHMpOBaHHbIX riepeBo3OK aO

6naiKagiuero MeCTa BbIrpy3KH;

d) ((lepAuna.a7 Ko 16uHupoeaHHbix nepe6o3oK)) - MeCTO Bbirpy3KH,
nOrpy3KH HiH neperpy3Ki HHTepMoJiajibHbIX TpaCnopTHbIX
eI4HHMI H MOTOPH3OBaHHbiX aBTo.T-paHcrIOpTHbIX cpeAICTB, rJe
npor IcXoJXT cMeHa BHIga TpaHCrIOpTa;

e) <KOM6uHupoeaRHaR nepe6o3Ka c conpowo)Koenuew, - nepeBo3Ka
MOTOpH3OBaHHorO aBTOTpaHcFnOPTHOrO cpe/icTa
)Kejie3HO,UPop>O)KH blM "JIM BOoZtHbIM TpaHCIIOETOM B

COripOBO4aieHHHii ero 3Kifna>Ka;

f) <<Kom6ukupoeannai nepe6o3a 6e3 conpoo3Ic4euu>> - nepeBo3Ka
HHTepMoa.ribHbix TpaHCrIOPTHbIX e;IHHHLL )KejIe3HOIXOPOKHMM
HJIH BOaHbIM TpaHCnIOPTOM 6e3 COnpOBo)KaeH14 ero 3KiinaKeM;

g) (<nepe6o3Ka Ro-La>> - nepeBo3Ka MOTOpH3OBaHHbIX
aBTOTpaHcnOpTHbIX CpeACTB crIeLIIaJIbHbIMH
)1eJIe3HOZOpO)(HbIMI4 BarOHaMH C IIpHMeHeHneM
FOp1430HTa~jbHOFO cnioco6a neperpy3KII;

h) .(q5opc-AmaJcopnUe o6cmoqme,bcmea) - o6cToiTenbcTBa, He

joflaolliumeCsI KOHTpOJI1O QIOrOBapHBaiOIHjMHC I CTOpOHaMH,
KOTOpbie HeBO3MO)KHO 6blno patHOHaJIbHO r.peaBuAeTb,
npe=LOTBpaTHTb, ycTpaH14Tb H4IH H36e)KaTb, H KOTopie =jeiaIOT
HeBO3MOA(HbIM BbirlonIHeHHe 06[3aTejiCTB OILHOA Ht3

)AOrOBapHBaiolx4xc1 CTOpOH (HanpHMep, CTHXHiHbie 6ecTBHlA,
BOeHHble atenCTBHA, o6LuecTBeHHble BoJIHeHHA, 3a6aCTOBK1H H
T. n.);

i) <<nepe6o3EIUK KOW6UuHUpo6aHO2o rnpancnopma>> - )H31qecKoe Him11
IapJAMxecKoe nJnMo, KOTOpOe OT CBoero HMeHH HJI4 OT HMeHH

.Apyroro nHima 3aKUoxiaeT .LorOBOp 0 nepeBo3-Ke rpy3a MeTOXOM
KOM6HHiipoBaHHbIX nepeBo30KI H npHHiHMaeT OTBeTCTBeHHOCTb 3a
riepCBo3HMblH rpy3 C MOMeHTa ero nptieMa OT rpy300TnpaBHreJIA

0I0 MOMeHTa ero nepegaqiH rpy30rinoyqaTenIo B COOTBeTCTBHH C
3aK!IO'eHHbIM ZarOOBOpOM.
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CTaTb$1 3
OcyuecTBjieiute KOM6HIH1pOBaHiiblX nepeBo30K

1. ) OroBapHraioutHecA CTOpOHbl cTpeMAlTCA o6ecneqriTb =AXi
lCpeBO3t HOB yCJIOBHa, cnoco6CTBylOatle BbflOfIHeHHIO ,gocTaBKH H
p3B03a B paMKax KOM6HHHpOBaHHbIX nlepeB030K Ha .TeppiTopmH
rocyxiapCTBa a>KioA arOBaPHBaiouecq CTOpOHbi nepeBo39krKaMH
rocyxiapcTBa 3TOA JoroBap4BaiotLe~cq CTOpOHbl.

2. 4kOCTaBKy 11 pa3BO3 B paMKaX KOM6llHIpOBaHHbX nepeBo3oK
Ha TeppHTopHH rocyxiapcTBa OflHOH UoroBapfBaoLieRCA CTopobl
MOTOpH3OBaHHbIMH aBTOTpaHCfIOpTHbMH cpe.UcTBaMH,

3apeFHCTpHPOBIHHhblM H COOTBeTCTBYIOlIHMH opraHaMm rocya apcTBa

iiyroi UorOBapHBaomtefcA CTopOHbl, MOfyT ocyIIeCTBHTb nepeA3oxlmK,
KOTOpble COOTBeTCTBYIOLUHMH opraHaMm rocyLxapCTBa 3TOil

,.oroBapHBaIomueicI CTopOHbl 3apertcTpHpoBarl RnA BbinOJIHeHMA
MC KLyHaPOaHblX aBTOMo6HnlbHbix nepeoB3oK B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 1
CornawueHHA MewaLJy -IpaBRTelbCTBOM JRaTBHHCKOri Pecny6lHKH H
F[paBHTejibCTBOM CIOBauwoil Pecny6nHxH 0 meK)1yHapotHbLix
a.BTOMO6HJIbHbIX nepeBo3Kax, nonHcaHHoro B PHre 9 anpeia 1998 rosa,
Ha OCHOBaHMH pa3peweHHfi cornacHo CTaTbH 6 BbiL-eyriOMAHyTOrO

CornaWeHHA.

3. goroBapBaOutmeCCA CTOpOHbl B3aHMHO OCBo6O)KaIOT
aBTOTpaHCnOpTHbie cpe AcTBa, BbII1OflHAOlHe ROCTaB1( H pa3Bo3 cornacHo

fnyHKTy 2 HaCTO1LL1er CTaTbH, OT AopO)KHOFO Hajiora H C
6

OpOB, CBA3aHHbIX
C HMyLLeCTBOM H HCn-Oji3oBBaHHeM aBTOTpaHCnOpTHblX CpeCTB.

YnOMA1HyTbie OCBoo)KueHHA He pacnpocTpaHilOTCf Ha nJIaTe)KH 3a
rtCIOJXb3OBaHHe nIjaTHbIX aJOpOr, MOCTOB H gLpyrHX TpaHCHOpTHbIX

C0opy)KeHHA, a Taioie Ha Hanior Ha xao6aBnreHHylO CTOHMOCTb H axlXH3blA
Hanor Ha npHo6peTeHHoe TOnlHBO.

4. ,Q3orOBapHBaioLHecA CTopoHbl B paMKax CMewaHHOfl
KOMHCCHH, CO3JaaHHOri corJaCHO CTaTbi4 10 HacToALlero CoriauetiA,
Hnd1pOpMmpyioT .lpyr Apyra 0 TepM1Hainax ROM6HHPOBaHHEIX reCpeBo30 B
xawLol cTpaHe H coriacyloT paCCTO4HH3 RLOCTaBKH H pa3Bo3a AIRA

ia)KJ1oro TepMHHaJIa KoM6HHHpOBaHHbix repeBo30K OTJlbe3THO.

5. MOTOpH3OBaHHbie aBToTpaHcOpTHbe cpeCcTBa,
RMCfOfb3yeMbie aLA ZIOCTaBKH H pa3BO3a B paMKaX KOM6HHHpOBaHHbIX
r:epeBO3OK MoryT HaXOaHTbC5I Ha TeppHTOpHH TepMHHaJia
I oM6HHHpOBafHHblx nepeBo3OK, a TaKwKe Ha crIeuHaJIbHbIX CTOXHKaX Ha
CCHOBe pa3peweHH COOTBeTCTByIOLIUHX opraHOB H B COOTBeTCTBHH c
HaIHOHaJIbHbIMH InpaBOBbMH HopMaMH rocyaiapcTBa J oroBapHBaoLlercsC
CTOpOHbl, Ha TeppHTOpHH KOTOpOrO HaxOJAHTCA TepMllHaIi

F<oM6HHHpoBaHHbIx nepeBO3OK.
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6. aocTaBKa H pa3BO3 OCYIIeCTBISiIOTCA no BO3MO)KHO
KpaTqafiweMy nyTH, KpoMe nepeBo3oK KpynlHora6apHTHblX M
TaDKejiOBeCHbix rpy3oB, ocyLneCTBJ]3ieMbiX no cetaJibHbIM pa3peLeHMAM.

7. aoroBapHBaioLUmecA- CTopOHbl CrpeMATCa o6ecneqHTb TaKme

yCJIOBIA. 'qTO6bi CyMMapHOe BpeMA npOBeaeHA B norpaHHqHbIX fyHXTax
riorpaHHxIHoro, TaMO)KeHHOrO H apyrmx BHIUOB KOHTpO1JA noe3JIOB,
HCFnOJlb3yeMbiX B nepeBo3Kax <<Ro-La>>, He npeBbiwano 30 MHHyr.

CTaTb 4
KOM6IItHpOBaHHbie nepeBo3KH 6C3 conpoBoaeHHS

KpoMe XAOKyMeHTOB, npeaYCMOTpeHHbX MeKJyHapoatnbMH

IOrOBOpaMH, yiaCTHHI(,MH KOTOPbIX 31BJIAIOTCAl o6e AorOBapHBaIow.HeC I
CTOpOHbl, nepeBO31IHbie a1OKyMeHTbi, noTBep)KaloaLHe MeCTO norpy3KH
" Bbr py3KH (TepMHHan rOM6HHHpOBaHHbIX nepeBo3o0), MeCTO Fa3HaieHHH
H 3aKa3MHKa B Te,4eHie BCel npO)EOJT)KHTeJIbHOCTH KOM6HHHpOBaHHOf4
HepeBO3H 6e3 COflpOBO)I(UeHH ROflX<Hbi 6blTb aIOCTynHbl H npe1b sBJIATbCA1

RRA KOHTpOJRIl no Tpe6oBaHl O lipeaLcTaBHTeieH COOTBeTCTByOIIHX
opranoB rocyiapcT]aoroBapBaroLLuixc CTOpOH.

KOHKpeTHOe MeCTO Haxo)KaeHHA 3THX JaOicyMeHTOB onpe ejiseTci
rlO ASUKOM, yCTaHOBjieHHblM Ha )KeeJI3HOXEOPO)KHOM H BOaHOM TpaHcflOpTe.

CTaTbM 5
KOM61HHpoBanHble lepeoB3KH C conpoBo*,KJeliHeM

KpoMe JIOKyMeHTOB, npealyCMOTPeHHbIX Mew, -yHapORHbIMM

JlorOBopaMH, yqaCTHHI(aMH KOTOPbIX tBRAIIOTCt o6e AorOBapMBalOLltHeczl

CTOpOHbl, BOatHTeJib MOTOpM3OBaHHOFO aBToTpaHc-IOpTHoro cpelcTma lpH
BbilOJIHeHHH .LOCTaBKH H pa3BO3a JIOfl)eH HMeTb npH ce6e H npeiABJIAT
IIS KOHTpOjiA5 no Tpe6OBaHHlO npeacTaBlrTeJiei COOTBeTCTByomiHx
opraHOB FocylapCTB AOFOBapHBaIouiixcA CTOpOH goi(yMeHTbl,
rlOjTBep x<aaioLIume ocyLLeCTBjieHlle KOM6HHHpoBaHHOfl nepeBo3KH C
COnpoBowzleHiteM. TaickiMH ztoIymeH-amH B I tOTCA HaoiazaA
CIM-UIRR IIflH CMTC HJIfH BOaHaA HaKjiaLIHaA.

CTaTba 6
Cnoco6cTBoeatte e]inoJIneijino KoM6HHHIpoBaHHbIX nepeDo3oK

1. AoroBapMBaiLuxecA CToponhI cnoco6CTBylOT o6ecneqeHHo
6naronpHATHbx YCJIOBHA AA ocytueCTBIeHHA KoM6HHHpoBaHHbIX

nepeBo3oK H lpliBeieHilO nepeso3qHiKoB aBTOMO6HJIbHoro,
)KeYie3HO XOPOKHoro M BOIHOrO TpaHcnop-ra CBOHX rocyiapcTB B nepByio
oxepeab x KoM6HHHpoBaHHbIM nepeBo3Kam 6e3 conpoBoAeHHtA, a B
o6OCHOBaHHb[X cniyxiaAx - TaK)Ke H x ioM6HHpOBaHHblM riepeBO3KaM C
conpoBo)KzjeHHeM.
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2. ,q!oroBapmBaiotuHecA CTOpOHbl oGS3yI'OTCA nOALAepUKHBaTb
pa3BHTHe HH(bpacTpyKTypbl, HeO6XO~imMOg rUt yCnetIHOA pea nBH3atLtH
KoM6HHHpOBaHHbix nepeBoO3K.

3. ,AoroBapHBatotuHecq CTOpOHbt CTPeMATCA OCBo6OxuHTb

JIOCTaBKY H pa3B3 OT 3anpeTa nepeBo30K B BbIXOAble H rpa3,aHHqHbie
,UHH.

4. )IrOBapHBaiowuHecA CTOPOHbI cTpeMATC i riKnoBblueHlo
pa3peweHHOH o6mei MaccbI aBTOTpaHcriOPTHbIX cpexIcTB (Him Hx

KoM6HHaLUHi), BbInOIHAIOLLHX nepeBO3KH no aocTaBce H pa3Bo3y, gO
44 TOHH.

5. ,AoroBapHBaiouIxvec5 CTOpOHbl CTpeMATC3I nepeHecTi

TaMo)KeHHbie rlpoLiel2ypb[, OTHOCILLIHeCAI K HHTePMOJaIAlbHbIM

TpaHCrIOpTHbiM ea2HHHuaM, B TePMMHajibl KOM6HHripOBaHHbIX repeBo3oK.

6. AoroBapBaioHec% CTopOHbl CTpeMAITCq rlpHBeCTH
TeXHHrqeCKHe rapaMeTpbi )KeJIe3HOAOpO)KHOR HH(bpacTpYKTypbl 1B

COOTBeTCTBHe C npeAUiHcHHMH H cTaHizapTaMH L'BponeicKoro
cornawieHMt O Ba>KHelLHlAX fIHHHA1X Me)KJyHapo iHbIX KOM6HHHpOBaHHEIX
nepeBooK H COOTBeTCTBYOUIHX o6-beKTax, lOanIHcaHHOFO I (beBpaMa
1991 roaa B )KeHeBe (AGTC).

CTaTbn 7
COTpyRHHiqeCTBO

1. J oroBapHBaioWuiecA CTopOHbl o6A3ylOTCA nogAep)KHBaTb
ynaCTHHKOB KOM6ItHHpOBaHHOFO TpaHcHopTa B pa3pa6oTKe HMH
KoHKypeHTOCrIOCO6Hbix l-pe,.iO)KeHH no KOM6HHtpOBaHHbIM iepeBO3KaM
C aKIfeHTOM Ha rlOBbIlIeHHe xateCTBa nepeBooK H coxpaHHOCTH rpy3oB,
coipatueHHe UpOaIOYiKHTe.IbHOCTH nepeBo3oK H co6.moaeHHe HX cpOKOB, a

TaKwe crioco6cTBoBaTb r pMeHeHHIO 3KOHOMHqeCKH o6oCHOBaHHbIX
TapHwboB.

2. ,Q OrOBapHBa oLUHecA CTOpOHbI CTPeMATCA cOqegCTBOBaTb

MaKCHMaJIbHOMy HCnOJb3OBaHHIO aBTOMo6HnbHb]M TpaHcnOPTOM
npeHMyUleCTB KoM6HHHpOBaHHOrO TpaHCnopTa.

3. AIOrOBapHBaioLUHCCA CTOpOHbl o6A3ylOTCA I4HOpuHpoBaTE,

mpyr xpyra o60 Bcex Mepax, KOTOpbie B pamKaX HaCTolauero CornaweHMA
MOfIH 6bl OKa3aTb BJIHAiHHe Ha XIaJbHerLwee pa3BHTHe KOM6HHHpOBaHHbIX

nepeBo3oK.



Volume 2286, 1-40745

CTaTbs 8
OxpaHa aalHbIx

1. aoroBapMBaioLuecA CTOpOHbI o6n3yIOTCA He HCnOnb3oBaTb
!aHHbie ii IlHqopMaluO apyroHi QoroBapiBaoeficA CTopOHbl,
CBa3aHHble C nipMeHeHHeM HaCToAlUero CoriamesHa, 1pOT14B ee
14HTepeCoB H He ,-IpeaoCTaBJlATb HX TpeTbeH CTOpOHe 6e3
npejiBap4TenlbHOrO rIHCbMeHHOFO cornfaCHA Ha 3TO apyror
AoroBapnBai oueACA CTOpOHbl.

2. AaHHble 14 iiH(PopMatla corniaCHo nyHKTy I HaCToniuei CTaThH
MOrYT 6biTS npeaCTaBJfeHbl TOJIbKO FocyuapCTBeHHLIM opraHam no Hx
3anpocy, ecin 3TO npeayCMOTpeHO 3aKOHoaaTeJIbCTBOM rocyaapcTa
CooTBeTCTByIoUleH JJoroBap1BaiomeRcA CTopOHbl.

3. OxpaHa 1 rIpeJICTaBjieHie aHHbIX ocymLeCTBI5OTCA B
COOTBeTCTBHH C HaHHOHarbHblMH flpaBOBbMH HopMaMH rocyLapCm o6eHx
AOroBapMBabowHxcA CTOPOH.

CTaTbR 9
qpe3BbiqaiiHbie o6CTOSITejibCTBa

B cnyqae nepepblia B nepeBo3Kax, CBq3aHHOrO c 4opc-MaXOpHbMMH
O6CTOSTeJIbCTBaMH HIH nlo TeXHWqeCKHM IlpHqHHaM H

flpOAOJI)KHTelIbHOCTbIO C~bliLe 12 qaCOB, J]OrOBapHBaIOLuHeCA CTOpOHbI
rIpHHHMatOT HeoXOlU4Mbie Mepbl no BOCCTaHOBJIeHHIO HOPMaJibHOFO xojia
xoM6HHHpOBaHHbIX nepeBo3o.

CTaTb% 10
CMewaHHaai KOMliCCHaS

1. 1 joroBapHBaiotuHecq CTOpOHbl B TCqeHHe 30 Hei CO AHn
BCTyIJIeHHM ac osaiuero CornaueHnA B CHnJy MHOpMHPYIOT ipyr Lpyra o
xOMneTeHTHbIX opraiax, xoop/i4Hipyiot1iX ero BblrIojIHeHme.

2. Bce BOnpOCbl, CBSt3aHHbie C peaJm3auHei HaCToAnuero
CoriiaueHHA, peLualoTcA CMeLlwaHHOi4 KOMHCCHeHI, co? 7iaBaeMori
JJAOFOBapHBaOIIHMHC1 CTOPOHaMH no npevinol)KeHMo CBOHX
ROMneTeHTHbX opraHOB. Ka>Kvaa J1OrOBapmBaiouaIcH CTOpOHa B
TeqeHHH 30 aHeH CO JHA BCTyIJIeHHAI HacTo~tuero CorJIaweHHA B CHiTy
Ha3HamaeT 4 CBOHX npeLCTaBHTeJieri B CMeLIweHHyO KOMMCCHIO.

3. 3aceaiaHs CMewaHHOA KOMi4CCHH rpOBOI.RATCI no npocb6e
KOMrleTeHTHOrO opraHa OAtHOR H3 J1AorOBapBaOLLIHXCAI CTOpOH.
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4. CMewaHHaA KOMHCCliA HMeeT npaBo npe/uraraTb BHeCeHHe

H3MeHeHtH H XionojiHeHHig K HaCTO lLueMy CornateHmo.
I3MeHeHHMA M IOFlOJIHeHH.9 B HacToxwutee CoraweHHe nocJIe HX

corracoBaH1A Me)KIq ]OOBaplBailHMiCq CTOpOHaMH BCTynalOT B CHJIy
B nopaaKe, YCTaHOBfieHHOM B nIyHKTe 1 CTaTbH 12 HaCTOAluero

CormiaIneH n.

CTaTbfl 11
Cnopbl H pa3iorniacisi

Bce CFnopbi OTHOCHTeJIbHO np1I4MeHeHH5i HfIUM TOIIKOBaHH1 HacToqiuero

CoriatleHHAu pacCMaTpHBalOTC31 CMewIaHHOi KOM-ccmeii. ECiH
CMewaHHag KOMHCCHI He rlpHXOZIHT K npHeMjieMOMy peueHiHio, chop
pewaeTci JaHnjOMaTHqeCKHM nyTeM.

CTaTbal 12
BcTynneune B cAY H pacTopaelne

1. HacToAsilee CornaweHHe BCTynaeT B CHJIy B TpHmauaTbll aIeHb

nociie rlOiyqeHHA rocientHero H3 yBeJaoMneHH i, HanpaBJtIeMbiX
JIOrOBapHBaoLUMHCa CTOpOHaMu apyr apyry no axnniOMaTHqeCKHM
KaHanaM 0 BblnOnHeHHH Bcex Tpe6OBaHHA HaUulOHaJbHbEIX npaBOBbIX HOPM
XIA BCTynJieHHA B CHJVy HacTotLuero CornaweHHa.

2. HacToAitee CoraineHHe 3aKfIIoqeHO Ha HeonpegejieHHEIA
cpoK. Ka)KyaaA JoroBapmBaioLuaci CTOpOHa MO)KeT paCTopFHyTb

HaCTOmqLUee CornawueHe urHnioMaTliqecKmM nyTeM, 3a ueCTb MecAlueB Ao
npefnoflaraeMoi gaTb1 paCTOp)KeHHA yBeaOMHB o6 3TOM ApyryIo
loroBapHBaoiuyocA CTOpOHy.

COBEPLIHEHO B lfIcca6oHe <( 2! > Maa 2001 roaa B AByX

flOJ=IHHHbIX 3K3eMnmlpax, Ka)Kabi Ha JlaTbI CKOM, CjioBaUKOM H pyCCKOM
s3biKax, Bce TeKCTbl SIBJI5IIOTCSI ayTCHTHHHbIMH. B cny'qae pa3IiHtHOrO

TOYT.<OBaHHWi OTfCJIBHbIX cTaTefl HacTolIuero CoraiueHH 3a ocHoBy
n1pHHHmaeMCA TeKCT Ha pyccKoM A3bIKe.

3a HpaBHTejibCTBO 3a rHpaB4TejibCTBO
YRaTBHACKOA Pecny61HH: CnOBatoil Pecny6mmni:

/,AHaToJIHwlro 6yHOB, o3e4J iloMHHHCTP C 6WeHHR 44.0cHH AHop~a,
O OqT KT MMYHHxaUHg
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

DOHODA

medzi

vhidou Lotysskej republiky

a

vlAdou Slovenskej republiky

o medzinirodnej kombinovanej doprave

Vldda Lotygskej republiky a vlida Slovenskej republiky (d'alej len
,,zmluvn6 strany"),

uvedomuj6c si, 2e pre realizAciu tovarovej v'meny je potrebn, system

efektivnej medzinirodnej nfikladnej dopravy,

uvedomujfic si, .e v zAujme ochrany 2ivotn~ho prostredia a v d6sledku
cbmedzenej priepustnosti cestnej dopravy je potrebn6 vytvorit modemns systdm
prepriv po lelezniciach a vodn3ch cestAch,

sic presved~en6, le rozvoj syst~mu kombinovanej dopravy predstavuje
rno2nost' riegenia problmov v medzinirodnej n~kadnej doprave vritane
prekonania moli2ch obmedzeni v dopravnej infratruktire,

a na Uiely efektivnej vzAjomnej spoluprice dohodli sa takto:

hinok I
Vs'eobecni ustanovenia

Tito dohoda sa vzt'ahuje na medzindrodn6 kombinovanfi dopravu, ktor-
sa uskuto~fiuje v intermodflnych prepravnbch jednotklich 2elezninou alebo
vodnou dopravou a 6iasto~ne cestnou dopravou medzi flzemiami 9titov
2Tfluvnch strAn alebo tranzitom cez dzemia t~chto 9titov, alebo cez 6zemie
j edndho z nich.
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linok 2

Pojmy

Na Uiely tejto dohody pou~it6 pojmy majfi tento v'znam:

a) ,,medzin6rodn6 kombinovan,6 doprava" je preprava cestndho
ndkladn~ho vozidla alebo intermodfilnej prepravnej jednotk-y pou2itim
niekol'kch druhov dopravy;

b) ,,intermod6lna prepravn6 jednotka" je kontajner dlh najmenej 6
metrov, v~mennd nadstavba, nives alebo cestn6 n~kladn6 vozidlo
v pripade jeho prepravy in m druhom dopravy;

c) ,,zvoz a rozvoz" je preprava intermoddInych prepravn ,ch jednotiek
cestnou dopravou z miesta naklidky do najbli2§ieho terminlu
kombinovanej dopravy alebo z termindlu kombinovanej dopravy do
najblii.ieho miesta vykldIdky;

d) ,, termin6l kombinovanej dopravy" je miesto, v ktorom si
intermoddlne prepravn6 jednotky a cestn6 ngkladn6 vozidlA vykladan6,
nakladand alebo prekladan z jedn~ho druhu dopravy na in9 druh
dopravy;

e) ,,sprev6dzand kombinovan6 doprava" je preprava cestn2ch
ndkladn~ch vozidiel 2elezni~nou alebo vodnou dopravou spolu
s posAdkou cestn ch nfkladn2ch vozidiel;

f) ,,nesprev6dzanti kombinovan6 doprava" je preprava intermodilnych
prepravn ch jednotiek :2eleznidnou alebo vodnou dopravou bez
posidky cestn2ch n~kladn2ch vozidiel;

g) ,,doprava Ro-La" je preprava cestnch nikladnych vozidiel na
gpecidlnych 2elezni n~ch voz2ioch technol6giou horizontilnej
preklidky;

h) ,,okolnosti vy. ej moci" sO okolnosti, ktor6 nepodliehaj6 kontrole
zmluvnmi stranami, a ktor6 nebolo mofn6 racionAlne predvidat',
odvritit', odstrnit' alebo sa im vyhnt' a znemo:fujOi plnenie zAvdzkov
jednej zo zrnluvn~ch strdn /napnldad 2iveln6 pohromy, vojenskd akcie,
verejnd nepokoje, 9trajky atd'./;
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i) ,, dopravca kombinovanej dopravy" je fyzickA osoba alebo privnicki

osoba, ktori vo svojom mene alebo v mene inej osoby uzavrie zmluvu
o preprave tovaru v syst6me kombinovanej dopravy a berie na seba

zodpovednost' za prepravovan)' tovar od momentu jeho prijatia od

odosielatel'a a2 po moment odovzdania prijemcovi v si~lade

s uzavretou zmluvou.

binok 3

Realiz.icia kombinovanej dopravy

1. Zmluvn6 strany sa budi usilovat zabezpe~it' pre dopravcov podmienky
napomihajfice vykonaniu zvozu a rozvozu v syst6me kombinovanej dopravy na
Czemi itAtu kaidej zmluvnej strany dopravcami tAtu tejto zmluvnej strany.

2. Zvoz a rozvoz v rb.mci kombinovanej dopravy na 6izemi 9ttu jednej
2mluvnej strany cestnymi ndkladn mi vozidlami evidovan~mi prisu-n~mi
c.rgAnmi §t~tu druhej zmluvnej strany m6iu vykoniva' dopravcovia, ktori boli
prislun mi orginmi 9titu tejto zmluvnej strany zaevidovani na vykondvanie
rnedzinrodnej cestnej dopravy podl'a 61&iku I Dohody medzi vlidou Loty~skej
republiky a vl~dou Slovenskej republiky o medzin6.rodnej cestnej doprave,
podpisanej. v Rige 9. aprila 1998, na zldade povoleni podl'a ldnku 6
horeuvedenej dohody.

3. Zmluvn6 strany vzAjomne oslobodia cestn6 n~kladn vozidld
vykonivajdice zvoz a rozvoz podra ods. 2 tohto 61inku od cestnej dane a
platieb spojen~ch s vlastnictvom a pouiivanim cestn3ch nikladn2ch vozidiel.

Toto oslobodenie sa nevzt'ahuje na poplatcy za pou~ivanie platen~ch
ciest, mostov a in'ch dopravn ,ch stavieb, ani na daft z pridanej hodnoty a na
spotrebni dait za palivo.

4. Zmluvn6 strany sa bud6 v rimci zmieganej komisie vytvorenej
podl'a linku 10 tejto dohody navzAjom informovat' o terminAloch
kombinovanej dopravy v ka2dom §tAte a dohodn6i vzdialenosti zvozu a rozvozu
pre kaid terminal kombinovanej dopravy osobitne.

5. Cestn6 nkddadn6 vozidli poutivan6 na zvoz a rozvoz v syst~me
kombinovanej dopravy sa m62u nachidzat' na fizemi termindlu kombinovanej
dopravy, ako aj na gpeciAlnych parkoviskdch na zAldade povoleni prislugnch
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orginov a v sfilade s vnitroftAtnymi privnymi predpismi 9tAtu zmluvnej strany,
na 6izemi ktor6ho sa nachfidza terminil kombinovanej dopravy.

6. Zvoz a rozvoz sa bude uskutofiovat' po 6o najkratgej ceste okrem
prepravy nadmemdho alebo nadrozmemho tovaru, ktord sa uskutofiiuje na
z.,tkade osobitn2ch povoleni.

7. Zmluvn6 strany sa bud6i usilovat' zabezpe~it' taki podmienky, aby
celkovi doba hrani.nej a colnej kontroly a ostatn'ch kontrol, ktor6 sa
vykonivaj6 na hranikn~ch priechodoch pri vlakoch pouiivan3'ch v doprave Ro-
La nepresiahla 30 minfit.

Cldinok 4

Nesprevidzanfi kombinovani doprava

Okrem dokladov po.adovanch podl'a medzin6.rodn'ch zmliv, ktor~mi si
zmluvn6 strany viazan6, musia byt' k dispozicii po~as celej nesprevidzanej
kombinovanej dopravy prepravn6 doklady potvrdzujfice miesto naklddky a
vykhidky (terminil kombinovanej dopravy), miesto ur.enia a objednivatel'a a
musia byt' predlo.en6 na kontro!u na pohiadanie prislugn~ch orgfnov 9titov
zmluvn ch str-n.

Konkr6tne miesto, kde sa maj l doklady nachddzat', stanovuj6i predpisy
v ielezni~nej a vodnej doprave.

dlinok 5

Sprevidzani kombinovani doprava

Vodi6 cestniho nf.kladndho vozidla musi mat' po~as zvozu a rozvozu vo
vozidle okrem dokladov poadovan2ch medzinArodnmi zmluvani, ktor~mi si
znluvn6 strany viazan6, doklady potvrdzujfce vykonivanie sprevidzanej
kombinovanej dopravy a predkladat' ich na kontrolu na po.iadanie prislugn~ch
org~nov 9tAtov zmluvn ch str-n. Takymito dokladmi si n.kladn list CIM-
UIRR alebo SMGS alebo plavebn' konosament.
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tlinok 6

Podpora kombinovanej dopravy

1. Zmluvn6 strany bud6i napomihaf zabezpe~ovaniu priazniv~ch
podmienok na uskutofiovanie kombinovanej dopravy a ziskaniu dopravcov
svojich g ttov vykonivajiicich cestn6i, 2elezni~n6i a vodn6i dopravu hlavne pre
riesprevidzand kombinovan6i dopravu a v od6vodnen'ch pripadoch aj pre
sprevidzan6i kombinovan6i dopravu.

2. Zmluvn6 strany sa zavazuj6i, 2e budfi podporovat' rozvoj infratruktuy
potrebnej pre lispegndi realizdciu kombinovanej dopravy.

3. Zmluvn6 strany sa bud6 usilovat' oslobodif zvoz a rozvoz od zikazu
jazdy v daioch pracovn6ho vorna a pracovn6ho pokoja.

4. Zmluvni strany sa bud&i usilovaf zr i povolenfi celkovii hmotnostf
cestnch nldadn ,ch vozidiel (alebo ich kombinicii) vykonivajicich zvoz a
rozvoz, do 44 t.

5. Zmluvn6 strany sa budfi usilovat' presunzt' coln6 konanie
intermodAlnych prepravn~ch jednotiek do termindlov kombinovanej dopravy.

6. Zmluvnd strany sa bud6i usilovat' uviest' do sfiladu technick6 parametre
heezrlnnej. infhatrukttuy s predpismi a normami Eur6pskej dohody o
najd61e~itejgich trasich medzinirodnej kombinovanej dopravy a sfivisiacich
objektoch, podpisanej 1. februdra 1991 v keneve (AGTC).

lfinok 7

Spoluprica

1. Zmluvn6- strany sa zavdzuj6i, 2e bud6i podporovat' spolo~nosti
zaoberajce sa kombinovanou dopravou pri vytvgrani konkurencieschopn~ch
nivrhov tfkajficich sa kombinovanej dopravy s d6razom na zvy~ovanie kvality
dopravy a neporuenosti tovaru, znilovanie doby trvania prepriv a dodriavanie
dodacich leh6t, ako aj napomhat" pouiivaniu ekonomicky od6vodnen~ch tarif.



Volume 2286, 1-40745

2. Zmluvn6 strany sa bud6z usilovat' napomihat' Zo najvd6§iemu vyulitiu
prednosti kombinovanej dopravy v cestnej doprave.

3. Zmluvn6 strany sa zavizujfi, 2e sa bud6i vzjomne informovat' o
vetk'ch opatreniach, ktor6 by v r-imci tejto dohody mohli mat' vplyv na d'algi
rozvoj kombinovanej dopravy.

Cihnok 8

Ochrana fidajov

1. Zmluvn6 strany sa zavdzujOi, 2e nepou~ij6I 6daje a informicie druhej
2:Mluvnej strany, ktord sfivisia s vykonivanim tejto dohody, proti jej ziujmom a
nebud6i ich poskytovat' tretej strane bez predbefnmho pisomndho sfthlasu tejto
druhej zmluvnej strany.

2. Udaje a inform~ncie podra ods. 1 tohto 6ldnku sa m6'u poskytn6t' len
pre potreby gtitnych org6inov na ich po iadanie, ak je to v sfdade
s vnfitro~t~tnymi prvIvnymi predpismi Wtu tejto zmluvnej strany.

3. Ochrana a poskytovanie (zdajov sa uskutoiuje v sflade
s vnftro~tftnymi priivnymi predpismi Mittov obidvoch zmluvn ,ch strin.

dlinok 9
Mimoriadne okolnosti

V pripade prerugenia dopravy v d6sledku okolnosti vygej moci alebo
z technick~ch priin, ktor6 presahuje 12 hodin, prijm6i zmluvn6 strany potrebn6
opatrenia na obnovenie normdlneho priebehu kombinovanej dopravy.

blinok 10

Zmiegani komisia
1. Zmluvn6 strany si do 30 dni odo dia nadobudnutia platnosti tejto

dohody vzijomne oznSnia, ktor6 si prislugnd orginy na vykonivanie tejto
dchody.
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2. Vgetlcy otizky tykajfice sa vykonivania tejto dohody bude rie~it"
zmiegani komisia, ktorii vytvoria zmluvn6 strany podra ndvrhu svojich
prislugn~ch orgdnov. Kaidi zmluvni strana v lehote do 30 dni odo dia
nadobudnutia platnosti tejto dohody ur~i 4 svojich zAstupcov zmieganej komisie.

3. Zasadnutia zmieganej komisie sa uskutodnia na po~iadanie prislugnho
org6.nu ktitu jednej zo zmluvn ch str-n.

4. Zmie~ani komisia md prdvo navrhovat' zmeny a doplnky tejto dohody.

Zmeny a doplnky tejto dohody po ich schvileni zmluvny'mi stranami
nadobudnfi platnost' podl'a ods. 1 dirnku 12 tejto dohody.

(Itinok 11

Riegenie sporov

Vetky spory tfkajfice sa vykondvania alebo vkladu tejto dohody bude
posudzovat' zmiegani komisia. Ak zmiegani komisia nendjde prijate'n6 riegenie,
bude sa spor riegit' diplomatickou cestou.

dhinok 12

Nadobudnutie platnosti a vpoved' dohody

1. Tito dohoda nadobudne platnost' tridsiatym dfiom odo dfia prijatia
posledndho ozndmenia, v ktorom si zmluvn6 strany diplomatickou cestou
navzijom ozn6imia, .e boli splnen6 podmienky stanoven6 ich vnfitrogtitnymi
prdvnymi predpismi potrebnd pre nadobudnutie platnosti tejto dohody.

2. Tito dohoda sa uzaviera na dobu neur~itfi. Kaldd zo zmluvn~ch strdn
m62e dohodu vypovedat' diplomatickou cestou so gest'mesa~nou qpovednou
lehotou.



Volume 2286, 1-40745

DANE v Lisabone < 2.% 2 mija 2001 v dvoch p6vodn ch vyhotoveniach
kad v loty~skom, slovenskom a ruskom jazyku, pri~om vgetky znenia s6
rovnako autentick6. V pripade rozdielnosti vkladu jednotliv'ch l nkov tejto
dohody je rozhodujfice znenie v ruskom jazyku.

Za vIdu Za v1idu
Lotyskej republiky: Slovenskej republi
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC ON

INTERNATIONAL COMBINED TRANSPORT

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Slovak Repub-
lic, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Recognizing that, in order to carry out trade, an effective international goods transport

system is required,

Recognizing that, in the interests of protecting the environment and in view of the lim-
ited capacity of road transport, a modem system of rail and water transport needs to be cre-
ated,

Convinced that the development of a combined transport system offers the possibility
of resolving problems in the international transport of goods, and of overcoming possible
limitations in the transport infrastructure,

And for the purposes of effective joint cooperation, have agreed as follows:

Article 1. General provisions

This Agreement applies to the international combined transport of goods carried out in
intermodal transport units by rail or water and partially by road between the territories of
the Contracting Parties, and in transit through the territories of these States, or of one of
them.

Article 2. Terms

The terms used in this Agreement shall have the following meanings:

(a) International combined transport of goods - the transport of a road vehicle or inter-
modal transport unit using various modes of transport;

(b) Intermodal transport unit - a container at least 6 metres long, a swap body, a semi-
trailer or a trailer, and also a road vehicle, if it is transported by another mode of transport;

(c) Delivery and conveyance - the process of transporting an intermodal transport unit
by road vehicle from the place of loading to the nearest combined transport terminal or
from the combined transport terminal to the nearest place of unloading;

(d) Combined transport terminal - a place for the unloading, loading or transshipment
of intermodal transport units and road vehicles, where a change in the mode of transport
occurs;

(e) Accompanied combined transport - the transport of a road vehicle by rail or water,
accompanied by its crew;

(f) Unaccompanied combined transport - the transport of intermodal transport units by
rail or water, not accompanied by its crew;
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(g) Ro-La transport - the transport of road vehicles by special railway wagons, using
horizontal means of transshipment;

(h) Circumstances of force majeure - circumstances beyond the control of the Con-
tracting Parties, which could not reasonably have been foreseen, prevented, averted or
avoided, and which make it impossible for one of the Contracting Parties to fulfil its obli-
gations (for example, natural disasters, military action, social upheavals, strikes, etc.);

(i) Combined transport haulier - an individual or legal entity which, on its own behalf
or on behalf of another entity, concludes a contract for the haulage of goods by means of
combined transport and takes responsibility for the goods from the time they are received
from the shipper to the time of their delivery to the consignee in accordance with the con-
tract.

Article 3. Combined transport operations

1. The Contracting Parties shall endeavour to ensure conditions for hauliers which fa-
cilitate delivery and conveyance by means of combined transport in the territory of each
Contracting Party on the part of hauliers of that Contracting Party.

2. Delivery and conveyance by means of combined transport in the territory of one
Contracting Party by road vehicles registered with the appropriate authorities of the.other
Contracting Party may be effected by hauliers which have been registered with the appro-
priate authorities of that Contracting Party for carrying out international road transport in
accordance with article I of the Agreement between the Government of the Republic of
Latvia and the Government of the Slovak Republic on international road transport, signed
at Riga on 9 April 1998, on the basis of permits as provided for in article 6 of that Agree-
ment.

3. The Contracting Parties shall reciprocally exempt road vehicles engaged in deliver-
ies and conveyance in accordance with paragraph 2 of this article from road taxes and
charges associated with the ownership and use of road vehicles.

These exemptions shall not apply to payments for the use of toll roads, bridges and oth-
er transport facilities, or to the value added tax and excise taxes on fuel.

4. Within the Joint Commission established under article 10 of this Agreement, the
Contracting Parties shall notify each other of the combined transport terminals in each
country and shall agree on the distances for delivery and conveyance for each combined
transport terminal separately.

5. Road vehicles used for delivery and conveyance by means of combined transport
may stay in the combined transport terminal and also in special parking areas on the basis
of permits from the appropriate authorities and in accordance with national legal norms of
the Contracting Party in the territory of which the combined transport terminal is located.

6. Delivery and conveyance shall be effected along the shortest possible routes, except
for the transport of oversized and heavy goods carried out under special permits.

7. The Contracting Parties shall endeavour to create conditions to ensure that the total
time spent at border points for border, customs and other types of control of trains used for
Ro-La transport does not exceed 30 minutes.
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Article 4. Unaccompanied combined transport

In addition to the documents envisaged in the international agreements to which both
Contracting Parties are parties, transport documents establishing the place of loading and
unloading (the combined transport terminal), the destination and the customer's address
must be accessible for the entire duration of the unaccompanied combined transport oper-
ation and must be produced for inspection at the request of representatives of the relevant
authorities of the Contracting Parties.

The specific location of these documents shall be determined under the procedure es-
tablished for rail and water transport.

Article 5. Accompanied combined transport

In addition to the documents envisaged in the international agreements to which both
Contracting Parties are parties, the driver of a road vehicle, when engaged in delivery or
conveyance, must have in his possession, and produce for inspection at the request of rep-
resentatives of the relevant authorities of the Contracting Parties, documents establishing
that an accompanied combined transport operation is under way. Such documents are a
SIM-UIRR or SMGS way bill or a water way bill.

Article 6. Facilitation of combined transport operations

1. The Contracting Parties shall facilitate the creation of favourable conditions for car-
rying out combined transport and encourage road, rail and water transport hauliers of their
States to accord preference to unaccompanied combined transport, and where justified, ac-
companied combined transport.

2. The Contracting Parties undertake to support the development of the necessary in-
frastructure for the successful operation of combined transport.

3. The Contracting Parties shall endeavour to exempt delivery and conveyance from
transport prohibitions on weekends and public holidays.

4. The Contracting Parties shall endeavour to increase the permitted total weight of
road vehicles (or combinations) engaged in delivery and conveyance to 44 tons.

5. The Contracting Parties shall endeavour to move the customs procedures relating
to intermodal transport units into the combined transport terminals.

6. The Contracting Parties shall endeavour to bring the technical parameters of rail in-
frastructure in line with the requirements and standards of the European Agreement on im-
portant international combined transport lines and related installations (AGTC), signed on
1 February 1991 at Geneva.

Article 7. Cooperation

1. The Contracting Parties undertake to support combined transport hauliers in their
formulation of competitive bids for combined transport operations, with an emphasis on
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improving the quality of transport and the protection of goods, reducing operating time and
meeting deadlines, and also to facilitate the application of economically reasonable tariffs.

2. The Contracting Parties shall endeavour to promote the maximum use by road ve-
hicles of the advantages of combined transport.

3. The Contracting Parties undertake to inform each other of all measures which, with-
in the framework of this Agreement, could influence the further development of combined
transport.

Article 8. Data protection

1. The Contracting Parties undertake not to use data and information from the other
Contracting Party associated with the application of this Agreement in a manner contrary
to its interests and not to supply such data and information to third parties without the prior
written consent of the other Contracting Party.

2. Data and information, in accordance with paragraph I of this article, may be sup-
plied only to State authorities, at their request, if that is envisaged in the legislation of the
relevant Contracting Party.

3. The protection and supply of data shall take place in accordance with the national
legal norms of the two Contracting Parties.

Article 9. Exceptional circumstances

In the event of interruptions to transport resulting from circumstances of force majeure
or technical problems which last for more than 12 hours, the Contracting Parties shall take
the necessary steps to restore the normal operation of combined transport.

Article 10. Joint Commission

1. Within 30 days from the date on which this Agreement enters into force, the Con-
tracting Parties shall notify each other of the competent authorities for coordinating its im-
plementation.

2. All questions relating to the implementation of this Agreement shall be resolved by
the Joint Commission established by the Contracting Parties on the proposal of their com-
petent authorities. Within 30 days from the date on which this Agreement enters into force,
each Contracting Party shall appoint four representatives to the Joint Commission.

3. Meetings of the Joint Commission shall take place at the request of the competent
authority of one of the Contracting Parties.

4. The Joint Commission shall have the right to propose amendments and additions to
this Agreement.

Amendments and additions to this Agreement, after being accepted by the Contracting
Parties, shall enter into force under the procedure established in article 12, paragraph 1 of
this Agreement.
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Article 1. Disputes and disagreements

Any disputes regarding the application or interpretation of this Agreement shall be tak-
en up by the Joint Commission. If the Joint Commission does not arrive at an acceptable
solution, such disputes shall be resolved by diplomatic means.

Article 12. Entry into force and termination

1. This Agreement shall enter into force on the 30th day following the receipt of the
second of the notifications transmitted to each other by the Contracting Parties through the
diplomatic channel concerning the completion of all the national legal requirements for the
entry into force of this Agreement.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period. Each Contracting Party may
terminate the Agreement by diplomatic means, six months before the proposed date of ter-
mination, after notifying the other Contracting Party to that effect.

Done at Lisbon on 28 May 2001, in two original copies in the Latvian, Slovak and Rus-
sian languages, all texts being equally authentic. In the event of divergence in the interpre-
tation of individual articles of this Agreement, the Russian text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

ANATOLY GORBUNOV
Minister of Communications

For the Government of the Slovak Republic:

IOZEF MATSEIKO
Minister of Transport, Postal Services and Telecommunications
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE SLOVAQUE
RELATIF AU TRANSPORT INTERNATIONAL COMBINE

Le Gouvernement de la R~publique de Lettonie et le Gouvernement de la Rpublique
slovaque, ci-apr~s d6nomm~s les Parties contractantes,

Constatant que, pour proc6der A des 6changes commerciaux, un syst~me international
efficace de transport des marchandises est n6cessaire,

Reconnaissant que, pour prot6ger lenvironnement et compte tenu de la capacit6 lim-
it6e du transport routier, un syst~me moderne de transport combinant le rail et les voies nav-
igables doit tre cr&6,

Convaincus que le d6veloppement d'un syst~me combin6 de transport donne la possi-
bilit6 de r6soudre les problmes dans le domaine du transport international de marchandis-
es, et de surmonter les 6ventuelles limites de rinfrastructure des transports,

Et afin d'instaurer entre eux une coop6ration efficace,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Dispositions g~n~rales

Le present Accord s'applique au transport international combin6 de marchandises ef-
fectu par des unites de transport intermodal par rail ou voie navigable et en partie par la
route entre les territoires des Parties contractantes, ou en transit A travers les territoires des-
dits ttats ou de lun d'entre eux.

Article 2. Termes

Les termes utilis6s dans le pr6sent Accord ont la signification suivante

a) Transport international combin& de marchandises - le transport par un v6hicule
routier ou une unit6 de transport intermodal recourant A divers modes de transport ;

b) Unit6 de transport intermodal - un conteneur d'au moins 6 metres de long, avec
caisse amovible, semi-remorque ou remorque, et 6galement un v6hicule routier si ce dernier
doit etre transport& par un autre moyen ;

c) Factage et livraison - le d6placement d'une unit6 de transport intermodal par un
v6hicule routier, depuis le lieu de chargement jusqu'au terminal de transport combin6 le
plus proche, ou de ce dernier jusqu'A l'endroit le plus proche de d6chargement ;

d) Terminal de transport combin& - le lieu de d6chargement, chargement ou transfert
du contenu des unites de transport intermodal et des v6hicules routiers lorsqu'un change-
ment de moyen de transport s'impose ;

e) Transport combin6 accompagn6 - le transport d'un v6hicule routier par rail ou voie
navigable, accompagn6 par son 6quipage ;
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f) Transport combin& non accompagn6 - le transport des unit6s de transport intermodal
par rail ou voie navigable, non accompagn6 par l'quipage ;

g) Ferroutage - le transport des v6hicules routiers par des wagons de chemins de fer
sp&ciaux, utilisant des moyens horizontaux de chargement et d6chargement ;

h) Cas de force majeure - 6v6nements qui 6chappent au contr61e des Parties contracta-
ntes qui ne pouvaient raisonnablement les avoir 6t6 pr~vus, empech6s, dtourn6s ou 6vit6s,
et qui mettent une Partie contractante dans l'impossibilit6 de remplir ses obligations (par
exemple, catastrophes naturelles, actes de guerre, mouvements sociaux, graves, etc.) ;

i) Entrepreneur de transport combin6 - une personne physique ou une personne morale
qui, de son propre chef ou pour le compte d'une autre entit&, signe un contrat pour le trans-
port de marchandises par divers moyens et prend la responsabilit6 de celles-ci d partir du
moment oii il les a reques de l'exp6diteurjusqu'A leur livraison au destinataire, conform&-
ment aux termes du contrat.

Article 3. Operations de transport combin6

1. Les Parties contractantes s'efforcent de r6unir les conditions voulues pour faciliter
le factage et la livraison des marchandises au moyen de transport combin& sur le territoire
de chaque Partie contractante pour les transporteurs/entrepreneurs de cette derni~re.

2. Le factage et la livraison avec des moyens de transport combin& sur le territoire
d'une Partie contractante, par des v6hicules routiers immatricul6s aupr~s des autorit~s com-
p~tentes de l'autre Partie contractante, peuvent 8tre entrepris par des camionneurs enregis-
tr6s auprbs des autorit6s comp6tentes de ladite Partie contractante, pour se livrer d des
activit~s de transport international routier conform6ment I l'article premier de l'Accord en-
tre le Gouvernement de la R6publique de Lettonie et le Gouvernement de la R6publique
slovaque relatif au transport routier international, sign6 A Riga le 9 avril 1998, sur la base
d'autorisations selon les termes pr6vus A l'article 6 dudit Accord.

3. Les Parties contractantes exon~rent r6ciproquement les v6hicules routiers charges
des op6rations de factage, conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article, des taxes et
redevances routi~res associ6es A la proprit6 et A l'utilisation des v6hicules routiers.

Lesdites exon6rations ne s'appliquent pas au paiement requis pour rutilisation des
routes A p6age, des ponts et autres installations de transport, ou A la taxe sur la valeur ajout6e
et aux imp6ts sur le carburant.

4. Au sein de la Commission mixte cr6&e au titre de rarticle 10 du pr6sent Accord, les
Parties contractantes se communiquent les adresses des terminaux de transport combin&
dans chaque pays et conviennent des distances pour le factage et pour chaque terminal de
transport combin&, s6par6ment.

5. Les v6hicules routiers servant aux op6rations de livraison et autres dans le cadre du
transport combin6 peuvent s6journer dans le terminal de transport combin6, ainsi que dans
des zones sp6ciales de stationnement, sur la base de permis dM1ivr6s par les autorit~s com-
p6tentes et conformn6ment aux normes 16gales nationales de la Partie contractante, sur le ter-
ritoire de laquelle le terminal de transport combin6 est situ&.
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6. Le factage et la livraison sont effectu~s par les itin&raires les plus directs possible,
sauf pour ce qui est du transport de marchandises de tr~s grandes dimensions ou tr~s lour-
des, qui requiert des permis sp&ciaux.

7. Les Parties contractantes s'efforcent de r~unir les conditions propres A garantir que
la duroe totale pass~e aux fronti~res pour les contr6les douaniers et autres types de contr6le
des trains utilis~s pour le ferroutage ne d~passent pas 30 minutes.

Article 4. Transport combin non accompagn6

En plus des documents envisages dans les accords internationaux auxquels les deux
Parties contractantes ont adhr6, les documents de transport d~finissant le lieu de charge-
ment et de dchargement (le terminal de transport combin6), la destination et l'adresse du
client doivent tre accessibles pendant l'enti~re dur~e de l'opration de transport combin6
non accompagn6 et doivent tre pr(sent~s pour contr6le, A la demande des repr~sentants des
autorit~s comp~tentes des Parties contractantes.

La place sp~cifique desdits documents est d~termin~e aux termes du rbglement regis-
sant les transports par rail et par voie navigable.

Article 5. Transport combin accompagne

En plus des documents envisages dans les accords internationaux auxquels les deux
Parties contractantes ont adhr6, le conducteur d'un v(hicule routier, lorsqu'il est en route
pour une livraison, doit avoir sur lui et presenter pour contr61e, A la demande des repr~sen-
tants des autorites competentes des Parties contractantes, les documents 6tablissant qu'il
s'agit d'une operation de transport combin6 accompagn6. Ces documents sont des lettres de
connaissement SIM-UIRR ou SMGS ou des connaissements pour transport par voie navi-
gable.

Article 6. Mise en place des conditions propres 6faciliter le transport combin6

1. Les Parties contractantes facilitent la mise en place de conditions favorables pour
entreprendre des operations de transport combin6 et incitent les transporteurs charges de
transport par route, rail ou voie navigable de leurs Ittats A donner la preference au transport
combin6 non accompagn& ou, le cas 6ch~ant, au transport combin6 accompagn&.

2. Les Parties contractantes s'efforcent d'encourager le d~veloppement de linfrastruc-
ture n~cessaire pour assurer 'exploitation efficace du transport combin&.

3. Les Parties contractantes s'efforcent d'exonrer les operations de transport et autres
des interdictions de circulation durant les weekends ou les fetes officielles.

4. Les Parties contractantes s'efforcent de porter le poids total autoris6 des v~hicules
routiers (ou combinaisons de v&hicules) A 44 tonnes.

5. Les Parties contractantes s'efforcent de crier les r~glements douaniers lies aux unites
de transport intermodal dans les terminaux de transport combin&

6. Les Parties contractantes s'efforcent d'harmoniser les param~tres techniques de Fin-
frastructure ferroviaire avec les obligations et normes de I'Accord europ&en sur les grandes
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lignes de transport international combin& et les installations connexes (AGTC), sign& le I er
f~vrier 1991 d Gen~ve.

Article 7. Cooperation

1. Les Parties contractantes soutiennent les transporteurs engages dans le transport
combin6 lors de 1'6laboration des appels d'offres comptitifs pour les operations de trans-
port combin&, en mettant 'accent sur l'am~lioration de la qualit& du transport et la protec-
tion des marchandises, la reduction de la dur(e de l'op~ration et le respect des 6ch~ances,
ainsi que pour faciliter l'application de tarifs 6conomiquement raisonnables.

2. Les Parties contractantes s'efforcent d'encourager les v~hicules routiers A profiter au
maximum des avantages du transport combin6.

3. Les Parties contractantes s'informent r(ciproquement de toutes les mesures qui, dans
le cadre du present Accord, pourraient exercer une influence sur l'volution du transport
combin&.

Article 8. Protection des donnes

1. Les Parties contractantes s'engagent A ne pas utiliser les donn6es et les renseigne-
ments provenant de 1'autre Partie contractante, associ~s A 'application du present Accord,
d'une mani~re contraire A ses intfr~ts et A ne pas communiquer ces donn&es et renseigne-
ments A des tiers sans avoir au pr(alable obtenu l'accord 6crit de lautre Partie contractante.

2. Les donn~es et les renseignements, conform~ment au paragraphe 1 du present arti-
cle, ne sont communiques aux autorit~s, A leur demande, que si cette communication est
pr~vue dans la legislation de la Partie contractante comp6tente.

3. La protection et la communication des donn6es sont assur6es conform~ment aux
normes lgales nationales des deux Parties contractantes.

Article 9. Circonstances exceptionnelles

Lorsque les transports sont interrompus du fait de cas de force majeure ou de
probl~mes techniques d~passant 12 heures, les Parties contractantes prennent les mesures
n(cessaires pour restaurer le fonctionnement normal du transport combin6.

Article 10. Commission mixte

1. Dans les 30 jours qui suivent la date d'entr6e en vigueur du present Accord, les Par-
ties contractantes se communiquent le nom des autorit6s comptentes charg~es de coordon-
ner sa mise en oeuvre.

2. Toutes les questions lies A l'ex~cution du present Accord sont du ressort de la Com-
mission mixte cr6e par les Parties contractantes sur la proposition de leurs autorit~s com-
p6tentes. Dans les 30 jours qui suivent la date d'entr~e en vigueur du present Accord,
chaque Partie contractante nomme quatre repr~sentants A la Commission mixte.
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3. Les reunions de la Commission mixte se tiennent A la demande de I'autorit6 com-
p~tente d'une des Parties contractantes.

4. La Commission mixte a le droit de proposer des amendements et des additions au
present Accord.

Les amendements et additions au present Accord, apr~s avoir 6t6 accept~s par les Par-
ties contractantes, entrent en vigueur suivant les termes de la proc6dure 6tablie au para-
graphe I de I'article 12 du present Accord.

Article 11. Difftrends et dbsaccords

Tout diff~rend concernant l'application ou l'interpr~tation du pr6sent Accord est du res-
sort de la Commission mixte. Si celle-ci ne parvient pas A trouver une solution acceptable,
les diff~rends font l'objet de n~gociations au niveau diplomatique.

Article 12. Entree en vigueur et d~nonciation

1. Le present Accord entre en vigueur le 30me jour qui suit la reception de la deux-
i~me des notifications que se transmettent les Parties contractantes par la voie diploma-
tique, prcisant que toutes les formalit~s I6gales nationales, n~cessaires pour I'entr~e en
vigueur du present Accord, sont termin~es.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur~e ind~finie. Chaque Partie contractante
peut y mettre fin par la voie diplomatique en adressant un priavis de six mois avant la date
envisag~e pour la d6nonciation apr&s avoir inform6 l'autre Partie contractante cet effet.

Fait i Lisbonne le 28 mai 2001, en deux exemplaires originaux en langues lettone,
slovaque et russe, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence sur l'interpr&-
tation de certains articles du present Accord, la version russe 'emporte.

Pour le Gouvernement de ]a R~publique de Lettonie
Le Ministre des Communications,

ANATOLY GORBUNOV

Pour le Gouvernement de la R~publique Slovaque:
Le Ministre des Transports, de la Poste et des T61communications,

IOZEF MATSEIKO
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
MINISTRY OF FOREIGN AFAIRS

REPUBLIC OF LATVIA

Riga, 6 December 1995

41/552-1727

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia presents its compliments to
the Embassy of the United States of America and with reference to the Embassy's Note
No.059 of November 2, 1995 has the honour to propose the following measures by the
Government of the Republic of Latvia and the Government of the United States of America
to facilitate the travel of their citizens in each other's country.

The citizens of the United States of America may cross the territory of the Republic of
Latvia in transit, as well as enter and stay in the Republic of Latvia without obtaining a visa
for a period of 90 days within one calendar year.

The citizens of the Republic of Latvia who are eligible receive United States non-im-
migrant visas may be issued visas with the following maximum terms of validity:

Visa Categories

Diplomatic

Diplomatic

Business

Tourism

Transit

Transit

Transit

Crew list

Treaty trader

Student

International
Organizations

Class

A- I and A-2

A-3

B-I

B-2

C-1

C-2

C-3

D

E-1

F-I and F-2

G- 1 through G-4

Entries

multiple

multiple

multiple

multiple

multiple

multiple

multiple

multiple

multiple

multiple

multiple

Validity

60 months

24 months

120 months

120 months

60 months

12 months

60 months

60 months

60 months

24 months

60 months
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Visa Categories

International
Organizations

Worker and trainee

Media

Exchange visitor

Fiance (e)

Intra-company
transferee

Student
(non-academic)

Relatives of special
immigrants

Extraordinary
ability

Athletes, artists,
entertainers

International
cultural exchange

Religious
occupation

Class

H-I through H-4

I

J- I and J-2

K-I and K-2

L- I and L-2

M- 1 and M-2

N-8 and N-9

0-1 through 0-3

P- I through P-4

Q

R-I and R-2

The competent authorities of the Republic of Latvia reserve the right to refuse entry or
to reduce the term of stay of citizens of the United States of America in the Republic of
Latvia. The Republic of Latvia may with a view to preserving its national security, public
order, or public health amend its politics with regard to issuance of visas to citizens of the
United States of America without advance notice. The Government of the Republic of
Latvia will immediately inform the Government of the United States of America concern-
ing any changes in policies concerning the issuance of visas to citizens of the United States
of America.

The Ministry has the further honour to propose that, upon receipt of a favorable reply
from the Government of the United States of America, the measures set forth in this note
shall become effective as of 1 January 1996.

Entries

multiple

multiple

multiple

multiple

one

multiple

multiple

multiple

multiple

multiple

multiple

multiple

Validity

24 months

24 months

60 months

24 months

6 months

24 months

24 months

60 months

24 months

24 months

15 months

24 months
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The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia avails itself of this opportu-

nity to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its highest

consideration.

To the Embassy of the

United States of America
Riga
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Riga, 7 December 1995

No. 064

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Foreign
Ministry of the Republic of Latvia and has the honor to refer to the Ministry's note number
41/552-1727 of 6 December 1995. As a symbol of the cooperation and friendly relations
between our two countries, the Embassy has the honor to present our new visa reciprocity
schedule for citizens of Latvia. The liberalization of our visa requirements represents our
mutual commitment to the freedom of travel of our citizens to each other's countries, and
the promotion of mutual understanding among our peoples.

The following visa schedule will apply to all qualified citizens of Latvia, and will be
offered in response to the undertaking by the Government of Latvia to permit citizens of
the United States of America to transit the territory of the Republic of Latvia, as well as
enter and stay in the Republic of Latvia without obtaining a visa for a period of 90 days
within one calendar year. While the United States will not impose any issuance fees for
these visas, we will continue to impose a USD 20 fee on all visa applications.

That fee may be waived only for travellers in diplomatic (A, C-3, or G) status, and for
certain United States Government-sponsored exchange visitors.

The Government of the United States of America reserves the right to amend this rec-
iprocity schedule without advance notice. The Government of the United States will imme-
diately inform the Government of the Republic of Latvia concerning any changes in the
reciprocity schedule.

Category Number of Entries Validity Fee

A-I and 2 multiple 60 months None

A-3 multiple 24 months None

B-1 and 2 multiple 120 months None

C-1 multiple 60 months None

C-2 multiple 12 months None

C-3 multiple 60 months None

D multiple 60 months None

E-1 multiple 60 months None

E-2 No Treaty 24 months None

F-I and 2 multiple 24 months None
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Category

G-1 through 4

G-5

H-I through 4

I

J- 1 and 2

K-1 and 2

L-1 and 2

M-1 and 2

N-8 and 9

0- 1 through 3

P-I through 4

Q
R-1 and 2

Number of Entries

multiple

multiple

multiple

multiple

multiple

one

multiple

multiple

multiple

multiple

multiple

multiple

multiple

The Embassy has the honor to inform the Ministry that in accordance with the terms
of note number 41/552-1727 from the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Latvia, this schedule shall become effective as of I January 1996.

The Embassy of the United States of America takes the opportunity to renew to the
Foreign Ministry of the Republic of Latvia the assurances of its highest consideration.

THE EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Validity

60 months

24 months

24 months

60 months

24 months

6 months

24 months

24 months

60 months

24 months

24 months

15 months

24 months

Fee

None

None

None

None

None

None

None

None

None

None

None

None

None
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

RPUBLIQUE DE LETTONIE

Riga, le 6 dcembre 1995

No 41/552-1727

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique de Lettonie pr~sente ses compli-
ments A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique et, au sujet de la note de l'Ambassade
no 059 du 2 novembre 1995, a l'honneur de proposer les mesures ci-apr~s par lesquelles le
Gouvernement de la R~publique de Lettonie et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique faciliteraient chacun le voyage de leurs ressortissants dans l'autre pays.

Les ressortissants des Etats-Unis d'Am~rique peuvent transiter par le territoire de la
R~publique de Lettonie ainsi qu'entrer et sjoumer sur ce territoire sans visa pendant une
priode maximale de 90 jours au cours d'une meme annie civile.

Les ressortissants de la R~publique de Lettonie qui remplissent les conditions pour
obtenir des visas de non immigrants des Etats-Unis d'Am~rique peuvent obtenir des visas
de la dur~e maximale de validit6 indiqu~e ci-apr~s :

Cat~gorie de visa

Diplomatique A

Diplomatique A.

Affairs B-

Tourisme B-

Transit C-

Transit C-

Transit C-

Membre d'6quipage D

N~gociateur E-

Etudiant F-

Organisations G-
internationales

Designation

-I et A-2

1 et F-2

-1 AG-4

Nombre d'entrdes

multiple

multiple

multiple

multiple

multiple

multiple

multiple

multiple

multiple

multiple

multiple

Durge de validit6

60 mois

24 mois

120 mois

120 mois

60 mois

12 mois

60 mois

60 mois

60 mois

24 mois

60 mois
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Cat4gorie de visa D~signation Nombre d'entrees Dur~e de validit6

Organisations G-5 multiple 24 mois
internatioanles

Ouvriers et stagi- H-1 A H-4 multiple 24 mois
aires

Mdias I multiple 60 mois

Visite d'6change J- l et J-2 multiple 24 mois

Fianqailles K-I et K-2 unique 6 mois

Transfert interne L- 1 et L-2 multiple 24 mois
d'entreprise

1btudiant (non uni- M-I et M-2 multiple 24 mois
versitaire)

Membre de la N-8 et N-9 multiple 60 mois
famille d'immi-
grants sp~ciaux

Aptitude extraordi- O-l 0-3 multiple 24 mois
naire

Athlte, artiste, P-I A P-4 multiple 24 mois
artiste de vari~t~s

tchange culturel Q multiple 15 mois
international

Activit6 religieuse R- I et R-2 multiple 24 mois

Les autoritbs comp~tentes de la R~publique de Lettonie se r~servent le droit de refuser
l'entr~e de leur territoire ou de raccourcir ]a dur~e du sjour de ressortissants des Etats-Unis

d'Amerique. Pour des raisons de s6curite nationale, d'ordre public ou de sant6 publique, la
R~publique de Lettonie peut modifier sans pr~avis ses r~gles de ddlivrance de visas aux res-

sortissants des Etats-Unis d'Am~rique. Le Gouvernement de la R~publique de Lettonie in-
forme imm~diatement le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique de toute modification
qu'il apporterait A ses r~gles de dMlivrance de visas aux ressortissants des Etats-Unis
d'Am~rique.
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Le Ministate propose en outre que les mesures propos~es, si elles rencontrent
I'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique, entrent en vigueur le I er janvier
1996.

Le Minist~re des affaires 6trangres de la R~publique de Lettonie saisit cette occasion
etc.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Riga

II

Riga, le 7 d6cembre 1995

No 064

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr~sente ses compliments au Ministre des
affaires 6trang~res de la R6publique de Lettonie et a lhonneur d'accuser r6ception de la note
du Minist~re no 41/552-1727 du 6 d6cembre 1995. A titre de symbole de la cooperation en-
tre les deux pays, elle a ihonneur de pr6senter son nouveau tableau de dM1ivrance de visas
aux ressortissants de la R6publique de Lettonie sur ]a base de la r6ciprocit&. La lib~ralisa-
tion de ses conditions de d6livrance manifeste lattachement de chacun des deux pays en-
vers la libert6 de voyager des ressortissants de lautre et leur volont6 de favoriser la
compr6hension mutuelle entre leurs peuples.

Le tableau des visas pr6sent6 ci-apr~s s'applique A tous les ressortissants lettons qui
remplissent les conditions requises et il est propos& en r6ponse d lengagement du Gouv-
ernement de la R6publique de Lettonie d'autoriser les ressortissants des Etats-Unis
d'Am~rique A transiter par le territoire de la R6publique de Lettonie, A entrer sur ce territoire
et A y s6journer sans visa pendant une p6riode maximale de 90 jours au cours d'une m~me
ann~e civile. Les Etats-Unis d'Am6rique dM1ivreront ces visas sans frais mais continueront
de demander un droit de 20 dollars E.U. pour toutes les demandes de visa. Pourront &re
exempt6s de ce droit uniquement les voyageurs ayant un statut diplomatique (A, C-3 ou G)
ainsi que certains visiteurs se rendant aux Etats-Unis dans le cadre d'un 6change appuy6 par
le Gouvernement.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique se r6serve le droit de modifier sans
pr6avis ce tableau 6tabli sur la base de ]a r6ciprocit6. 11 informera imm~diatement le Gou-
vemement de la R6publique de Lettonie de toute modification qui y serait apport6e.
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Categorie

A-I et A-2

A-3

B-1 et B-2

C-1

C-2

C-3

D

E-1

E-2

F-I et F-2

G-1, G-2, G-3 et
G-4

G-5

H-i, H-2, H-3, H-4

I

J-I et J-2

K-I et K-2

L-I et L-2

M-I et M-2

N-8 et N-9

0-1, 0-2 et 0-3

P-1, P-2, P-3 et P-4

Q
R- 1 et R-2

Nombre d'entries

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Hors trait6

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Duree de validit

60 mois

24 mois

120 mois

60 mois

12 mois

60 mois

60 mois

60 mois

24 mois

24 mois

60 mois

24 mois

24 mois

60 mois

24 mois

6 mois

24 mois

24 mois

60 mois

24 mois

24 mois

15 mois

24 mois

Droit

aucun

aucun

aucun

aucun

aucun

aucun

aucun

aucun

aucun

aucun

aucun

aucun

aucun

aucun

aucun

aucun

aucun

aucun

aucun

aucun

aucun

aucun

aucun
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L'Ambassade informe le Minist~re qu'en accord avec les dispositions de la note

41/552-1727 du Ministare des affaires 6trang~res de la R6publique de Lettonie, ce tableau

prendra effet le lerjanvier 1996.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion etc.

THE EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Reykjavik, 9 April, 1997

The Ministry for Foreign Affairs of Iceland presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Republic of Latvia and has the honour to inform the latter that the
Government of Iceland, with a view to facilitating the travel between Iceland and the Re-
public of Latvia, is prepared to conclude with the Government of the Republic of Latvia an
agreement on the following terms:

Agreement between the Government of the Republic of Latvia (hereinafter referred to
as Latvia) and the Government of Iceland concerning abolition of visa requirements.

Article I

Citizens of Latvia holding valid passports of Latvia shall be free to enter Iceland at any
authorized border-crossing point and to stay in Iceland for a period not exceeding three
months without being required to obtain a visa. This period of three months commences on
the date of entry into any Nordic state being a Party to the Convention of 12 July 1957 on
the Waiver of Passport Control at the Intra-Nordic Borders. Any stay in any of those States
during six months preceding the entry into any of those States from a non-Nordic State shall
be included in the above period of three months.

Article 2

Citizens of Iceland holding valid passports of Iceland shall be free to enter Latvia at
any authorized border-crossing point and to stay in Latvia for a period not exceeding three
months during one calender year without being required to obtain a visa.

Article 3

It is understood that the waiver of visa requirements does not exempt persons benefit-
ting under this agreement from the necessity to comply with the laws and regulations in
force in each Contracting Party concerning entry, residence - temporary or permanent - and
work.

Article 4

Each Contracting Party reserves the right to refuse citizens of the other Contracting
Party that are considered undesirable to enter and stay on its territory.
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Article 5

Each Contracting Party shall admit without any formality, into its territory, any of its
citizens.

Article 6

Each Contracting Party may temporarily suspend the foregoing provisions in whole or
in part, except Article 5 thereof, on grounds of the protection of State security, public order
or public health. Such suspension shall be notified immediately to the other Contracting
Party through diplomatic channels.

Article 7

The present Agreement shall enter into force on 21 April 1997. The Agreement may
be denounced by either Contracting Party by notification in writing through diplomatic
channels. The denunciation shall take effect one month after the date of the notification.

Article 8

Nothing in this Agreement shall affect in any way the rights and obligations of either
Contracting Party arising from other existing or future international agreements.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Republic of Latvia,
the Ministry for Foreign Affairs of Iceland has the honour to suggest that the present Note
and the reply of the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia to that effect shall
constitute an agreement between the two Governments.

The Ministry for Foreign Affairs of Iceland avails itself of this opportunity to renew to
the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia the assurances of its highest con-
sideration.

To the Ministry for Foreign Affairs
of the Republic of Latvia
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
REPUBLIC OF LATVIA

Note n'. 43/490-491

Riga, 14 April, 1997

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia presents its compliments to
the Ministry for Foreign Affairs of Iceland and has the honour to acknowledge receipt of
the Note of the Ministry for Foreign Affairs of Iceland from 9 April, 1997, which reads as
follows:

[See note]

In reply, the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia has the honour to
state that the Government of the Republic of Latvia accepts the proposal of the Government
of Iceland and agrees that the Note of the Ministry for Foreign Affairs of Iceland and the
present reply shall constitute an agreement between the two Governments.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia avails opportunity to renew
to the Ministry for Foreign Affairs of assurances of its highest consideration.

The Ministry for Foreign Affairs of Iceland
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

MINISTIRE DES AFFAIRES 1TRANGItRES

Reykjavik, le 9 avril 1997

Le Ministre des Affaires 6trang~res de lislande pr~sente ses compliments au Min-
ist~re des Affaires 6trang~res de la R~publique de Lettonie et a Ihonneur de lui faire savoir
que le Gouvernement islandais, afin de faciliter les d~placements entre l'Islande et la R&
publique de Lettonie, est dispos6 A conclure avec le Gouvernement de la R~publique de
Lettonie un accord selon les modalit6s suivantes :

Accord entre le Gouvemement de la R~publique de Lettonie (ci-apr~s d~nomm~e "la
Lettonie ") et le Gouvernement de l'Islande relatif A la suppression des formalit~s de visas.

Article premier

Les citoyens de la Lettonie titulaires d'un passeport letton valable peuvent entrer libre-
ment en Islande par tout point autoris6 de contr6le frontalier et y s6journer pendant une
p~riode de trois mois au plus sans 8tre tenus d'obtenir un visa. Cette p~riode de trois mois
prend effet A la date d'entr~e dans Fun des Etats nordiques parties A la Convention du 12
juillet 1957 sur la suppression du contr6le des passeports aux fronti&res internordiques.
Tout sjour dans Fun quelconque de ces Etats durant les six mois prec~dant l'entr~e sur le
territoire de 'un d'eux A partir d'un Etat non nordique est inclus dans la p~riode susmention-
n~e de trois mois.

Article 2

Les citoyens de I'Islande titulaires d'un passeport islandais valable peuvent entrer libre-
ment en Lettonie par tout point autoris6 de contr6le frontalier et y s6journer pendant une
p~riode de trois mois au plus au cours d'une annie civile sans 8tre tenus d'obtenir un visa.

Article 3

I1 est entendu que la suppression des formalit~s de visa ne dispense pas les personnes
qui en bn6ficient au titre du present Accord de la n~cessit6 de se conformer aux lois et r&
glements en vigueur dans chacune des Parties contractantes touchant l'entr~e, le sjour tem-
poraire ou permanent et le travail.

Article 4

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser I'entr~e ou le s~jour sur son
territoire aux citoyens de l'autre Partie contractante jug~s ind~sirables.
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Article 5

Chaque Partie contractante admet sans formalit~s tous ses citoyens sur son territoire.

Article 6

Chaque Partie contractante peut suspendre provisoirement, en tout ou partie, P'applica-
tion des dispositions ci-dessus, A 1'exception de Particle 5, pour des raisons tenant A la s6cu-
rit& de I'Etat, A l'ordre public ou A la sant& publique. Cette suspension est notifi&e
imm~diatement A lautre Partie contractante par la voie diplomatique.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 21 avril 1997. II peut re d~nonc6 par lune ou
lautre des Parties contractantes moyennant notification 6crite transmise par la voie diplo-
matique. La d6nonciation prend effet un mois aprbs la date de la notification.

Article 8

Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte aux droits et obligations de
l'une ou l'autre des Parties contractantes du fait d'autres accords internationaux existants ou
futurs.

Si la proposition qui pr& de recueille l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique
de Lettonie, le Ministre des Affaires 6trangres de l'Islande souhaite proposer que la
pr~sente note et la r6ponse en ce sens du Minist&re des Affaires 6trang&res de la R~publique
de Lettonie constituent un accord entre les deux Gouvernements.

Le Minist&e des Affaires 6trang~res de l'Islande saisit loccasion pour renouveler au
Minist~re des Affaires 6trangres de la Lettonie les assurances de sa plus haute consid&ra-
tion.

Au Minist&e des Affaires trang&es de
la R~publique de Lettonie
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11
MINISTIRE DES AFFAIRES ETRANGIRES

REPUBLIQUE DE LETTONIE

Note n' 43/490-491

Riga, le 14 avril 1997

Le Ministare des Affaires 6trang~res de la R6publique de Lettonie pr~sente ses
compliments au Minist~re des Affaires 6trangres de l'lslande et a l'honneur d'accuser
reception de la note du 9 avril 1997 de ce dernier, qui se lit comme suit

[Voir Note I]

Le Minist~re des Affaires trang~res de la R~publique de Lettonie souhaite faire savoir
en r~ponse que le Gouvernement de la R6publique de Lettonie accepte la proposition du
Gouvernement de lIslande et convient que la note du Minist~re des Affaires 6trang~res de
l'Islande et la pr~sente r~ponse constitueront un accord entre les deux Gouvernements.

Le Ministre des Affaires 6trangres de la R~publique de Lettonie saisit loccasion
pour renouveler au Ministre des Affaires 6trang~res de l'Islande les assurances de sa plus
haute consideration.

Au Minist&re des Affaires 6trangbres d'Islande
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
THE MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Copenhagen, 18 December, 1996

Your Excellency,

I have the honour to inform you that the Government of the Kingdom of Denmark,
with a view to facilitating the travel between the Kingdom of Denmark and the Republic of
Latvia, is prepared to conclude with the Government of the Republic of Latvia an agree-
ment on the following terms:

Agreement between the Government of the Republic of Latvia (hereinafter referred to
as Latvia) and the Government of the Kingdom of Denmark (hereinafter referred to as
Denmark) concerning the abolition of the visa requirement.

Article I

Citizens of Latvia holding valid passports of Latvia shall be free to enter Denmark at
any authorized border-crossing point and to stay in Denmark for a period not exceeding
three months without being required to obtain a visa. This period of three months com-
mences on the date of entry into any Nordic state being a Party to the Convention of 12 July
1957 on the Waiver of Passport Control at the Intra-Nordic Borders. Any stay in any of
those States during six months preceding the entry into any of those States from a non-Nor-

dic State shall be included in the above period of three months.

Article 2

Citizens of Denmark holding valid passports of Denmark shall be free to enter Latvia
at any authorized border-crossing point and to stay in Latvia for a period not exceeding
three months during one calender year without being required to obtain a visa.

Article 3

It is understood that the waiver of the visa requirement does not exempt persons ben-
efitting under this agreement from the necessity to comply with the laws and regulations in
force in each Contracting Party concerning entry, residence - temporary or permanent - and
work.

Article 4

Each Contracting Party reserves the right to refuse citizens of the other Contracting
Party that are considered undesirable to enter and stay on its territory.
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Article 5

In the implementation of this agreement the competent authorities are as follows:

Latvia: The Department of Immigration and Citizenship of the Ministry of Interior,
Raina bulvaris 5, LV-1508, Riga, telephone 721 98 04, telefax 782 03 06, e-mail ugi-
tis@pid.bkc.lv.

Denmark: The Danish Immigration Service, Ryesgade 53, DK-2100 Copenhagen,
telephone 35 36 66 00, telefax 35 36 42 79, e-mail dokinfo@pip.dknet.dk.

Article 6

Each Contracting Party may temporarily suspend the foregoing provisions in whole or
in part for reasons of public order. Such suspension shall be notified immediately to the oth-
er Contracting Party through diplomatic channels.

Article 7

The present agreement shall enter into force on 1 January 1997. The agreement may
be denounced by either Contracting Party by notification in writing through diplomatic
channels. The denunciation shall take effect one month after the date of the notification.

Article 8

Nothing in this Agreement shall affect in any way the rights and obligations of either
Contracting Party arising from other existing or future international agreements.

If foregoing proposal is acceptable to the Government of the Republic of Latvia, I have
the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply to that effect shall
constitute an agreement between the two Governments.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

NIELS HELVEG PETERSEN

Minister for Foreign Affairs
His Excellency Mr. Valdis Birkavs
Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Latvia
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE REPUBLIC OF LATVIA

Copenhagen, 18 December, 1996

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 18 December 1996, which
reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to state that the Government of the Republic of Latvia ac-
cepts the proposal of the Government of Denmark and agrees that Your Excellency's Note

and the present reply shall constitute an agreement between the two Governments.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

VALDIS BIRKAVS

Minister for Foreign Affairs
His Excellency Mr. Niels Helveg Petersen
Minister for Foreign Affairs
of the Kingdom of Denmark
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

LE MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Copenhague, le 18 d~cembre 1996

Monsieur Le Ministre,

J'ai lhonneur de vous faire savoir que le Gouvernement du Royaume du Danemark,
afin de faciliter les d6placements entre le Royaume du Danemark et la R6publique de
Lettonie, est dispos& A conclure un Accord avec le Gouvernement de la R~publique de
Lettonie, selon les modalit6s suivantes :

Accord entre le Gouvernement de la R~publique de Lettonie (ci-apr~s d~nomm& "la
Lettonie") et le Gouvemement du Royaume du Danemark (ci-aprbs d6nomm&
"le Danemark") relatif A la suppression des formalit6s de visas.

Article Premier

Les citoyens lettons titulaires de passeports lettons valables peuvent entrer librement
au Danemark par tout point autoris& de contr6le frontalier et y s6journer pour une p6riode
de trois mois au plus sans Etre tenus d'obtenir un visa. Cette priode de trois mois prend
effet A la date d'entr6e dans un des Etats nordiques parties A la Convention du 12juillet 1957
sur la suppression du contr6le des passeports aux fronti&res internordiques. Tout s6jour
dans l'un quelconque de ces Etats durant les six mois prec~dant l'entr~e sur le territoire de
t'un d'eux A partir d'un Etat non nordique est inclus dans la p~riode susmentionn~e de trois
mois.

Article 2

Les citoyens danois titulaires de passeports danois valables peuvent entrer librement
en Lettonie par tout point autoris6 de contr6le frontalier et y s6journer pendant une p6riode
de trois mois au plus, au cours d'une annie civile, sans 6tre tenus d'obtenir un visa.

Article 3

11 est entendu que la suppression des formalit~s de visas ne dispense pas les personnes
qui en b~n6ficient au titre du present Accord de la n6cessit6 de se conformer aux lois et r6-
glements en vigueur dans chaque Partie contractante touchant l'entr~e, le sjour temporaire
ou permanent et le travail.

Article 4

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser l'entr6e ou le s6jour sur son
territoire aux citoyens de l'autre Partie contractantejug~s ind~sirables.
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Article 5

Aux fins de l'application du present Accord, les autorit~s comptentes sont les

suivantes :

Lettonie : Le D6partement de limmigration et de la citoyennet6 du Minist~re
de l'Int~rieur, Raina bulvaris 5, LV- 1508, Riga, t~l~phone 721 98 04, T61copie 782 03 06,

e-mail ugitis@ pid.bkc.lv.

Danemark: le Service danois de rimmigration, Ryesgade 53, DK-2100 Copenhague,

t~l~phone 35 36 66 00, t&lcopie 35 36 42 79, e-mail dokinfo@pip.dknet.dk.

Article 6

Chaque Partie contractante peut suspendre provisoirement, en tout ou partie, l'applica-
tion des dispositions ci-dessus, pour des raisons d'ordre public. Cette suspension est noti-

fi~e imm~diatement A lautre Partie contractante par la voie diplomatique.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur le l erjanvier 1997. 11 peut &tre d~nonc& par lune

ou lautre des Parties contractantes moyennant une notification 6crite transmise par la voie
diplomatique. La d~nonciation prend effet un mois apr~s la date de la notification.

Article 8

Aucune disposition du present Accord ne porte atteinte aux droits et obligations de

l'une ou l'autre Partie contractante du fait d'autres accords internationaux existants ou fu-
turs.

Si ]a proposition qui pr&cede recueille lagr~ment du Gouvernement de la R~publique
de Lettonie, j'ai i'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse A cet effet con-
stituent un accord entre les deux Gouvemements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, etc.

Le Ministre des Affaires 6trangbres

NIELS HELVEG PETERSEN
Son Excellence
M. Valdis Birkavs
Ministre des Affaires 6trangbres de
La R~publique de Lettonie
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II
MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGIRES DE LA LETTONIE

Copenhague, le 18 d6cembre 1996

Monsieur Le Ministre,

J'ai lhonneur d'accuser rception de votre note du 18 d~cembre 1996, qui se lit comme
suit

[Voir note I]

Je suis heureux de vous faire savoir en r~ponse que le Gouvernement de la Rpublique
de Lettonie accepte la proposition du Gouvernement du Danemark et convient que votre
note et la pr~sente r~ponse constitueront un Accord entre les deux Gouvernements.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, etc.

Le Ministre des Affaires 6trang&res
VALDIS BIRKAVS

Monsieur Niels Helveg Petersen
Ministre des Affaires trangres
du Royaume du Danemark
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
ROMANIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND ON CAPITAL

The Kingdom of the Netherlands and Romania,

Desiring, with a view to promote and strengthen economic relations, that a convention
for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to tax-
es on income and on capital be concluded by both States,

Have agreed as follows:

CHAPTER 1. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its political subdivisions, administrative-territorial units or local
authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in the Netherlands:

- de inkomstenbelasting (income tax),

- de loonbelasting (wages tax),

- de vennootschapsbelasting (company tax) including the Government share in the net
profits of the exploitation of natural resources levied pursuant to the Mijnwet 1810 (the
Mining Act of 1810) with respect to concessions issued from 1967, or pursuant to the Mijn-
wet Continentaal Plat 1965 (the Netherlands Continental Shelf Mining Act of 1965),

- de dividendbelasting (dividend tax),

- de vermogensbelasting (capital tax),

(hereinafter referred to as "Netherlands tax");

b) in Romania:
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- impozitul pe venitul persoanelor fizice (the tax on income derived by individuals),

- impozitul pe profit (the tax on profit),

- impozitul pe salarii si alte remuneratii similare (the tax on salaries and other similar
remuneration),

- impozitul pe venitul agricol (the tax on agricultural income), and

- impozitul pe dividende (the tax on dividends),

(hereinafter referred to as "Romanian tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "a Contracting State" means the Kingdom of the Netherlands (the Nether-
lands) or Romania, as the context requires; the term "Contracting States" means the King-
dom of the Netherlands (the Netherlands) and Romania;

b) the term "the Netherlands" means the part of the Kingdom of the Netherlands that
is situated in Europe, including its territorial sea, and any area beyond the territorial sea
within which the Netherlands, in accordance with international law, exercises jurisdiction
or sovereign rights with respect to the sea bed, its sub-soil and its superjacent waters, and
their natural resources;

c) the term "Romania" indicates the territory of Romania including its territorial sea
and the air space over the territory and the territorial sea over which Romania exercises sov-
ereignty, as well as the contiguous zone and the Continental Shelf and the exclusive eco-
nomic zones over which Romania exercises jurisdiction, respectively sovereign rights in
accordance with its internal law and with the international law;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as a body
corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship, air craft or railway ve-
hicle operated by an enterprise that has its place of effective management in a Contracting
State, except when the ship, air craft or railway vehicle is operated solely between places
in the other Contracting State;

h) the term "national" means:
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(i) in the Netherlands, any individual possessing the nationality of the Netherlands, any
legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws in force in
the Netherlands;

(ii) in Romania, any individual possessing the citizenship of Romania and any legal
person, body of persons and any other entity deriving its status as such from the laws in
force in Romania;

i) the term "competent authority" means:

(i) in the Netherlands the Minister of Finance or his authorized representative;

(ii) in Romania the Minister of Finance or his authorized representatives.

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which
the Convention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing
over a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature, and
also includes that State and any political subdivision, administrative-territorial unit or local
authority thereof. This term, however does not include any person who is liable to tax in
that State in respect only of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the
State in which its place of effective management is situated.

4. A pension fund recognized as such in a Contracting State and of which the income
is generally exempted from tax in that State, shall be regarded as a resident of that State. As
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a recognized pension fund of a Contracting State shall be regarded any pension fund rec-
ognized and controlled according to statutory provisions of that State.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and
f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resourc-

es.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts more than 12 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise,
which is exhibited at a trade fair or exhibition, and which is sold by the enterprise at the end
of such fair or exhibition;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

d) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information or disseminating information or of mar-
keting of a preparatory or auxiliary character, for the enterprise;

f) the facilitation of the conclusion (including of the mere signing) of contracts con-
cerning loans, concerning the delivery of goods or merchandise or concerning technical
services, which are similar to the activities of a representative office in Romania;

g) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

h) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to g), provided that the overall activity of the fixed place
of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.
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5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats, air craft and railway vehicles shall not be regarded as im-
movable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
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of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise of
which it is a permanent establishment.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. International traffic

1. Profits from the operation of ships, aircraft or railway vehicles in international traffic
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. For the purposes of this Article, profits derived from the operation in international
traffic of ships, aircraft and railway vehicles include profits derived from the rental on a
bareboat basis of ships, aircraft and railway vehicles if operated in international traffic if
such rental profits are incidental to the profits described in paragraph 1.

4. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.
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Article 9. Associated enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,

or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

It is understood, however, that the fact that associated enterprises have concluded ar-
rangements, such as costsharing arrangements or general services agreements, for or based
on the allocation of executive, general administrative, technical and commercial expenses,
research and development expenses and other similar expenses, is not in itself a condition
as meant in the preceding sentence.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such an adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed:

a) 0 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the com-
pany paying the dividends;

b) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 10 per cent of the capital of the com-
pany paying the dividends;
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c) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases. This paragraph
shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of which the divi-
dends are paid.

3. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraph 2.

4. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights which is sub-
jected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of
which the company making the distribution is a resident.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

7. The provisions of sub-paragraphs a) and b) of paragraph 2 shall not apply if the re-
lation between the two companies has been arranged or is maintained for the main purpose
or one of the main purposes to take advantage of these sub-paragraphs. In case a Contract-
ing State intends to apply this paragraph, its competent authority shall in advance consult
with the competent authority of the other Contracting State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 3 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in one of the Con-
tracting States and paid to a resident of the other Contracting State who is the beneficial
owner thereof shall be taxable only in that other Contracting State, if one of the following
requirements is fulfilled:
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(i) the payer or the recipient of the interest is the Government of a Contracting State
itself, a public body, a political subdivision, an administrative-territorial unit or a local au-
thority thereof or the Central Bank of a Contracting State;

(ii) the interest is paid in respect of a loan granted, approved, guaranteed or insured by
the Government of a Contracting State, the Central Bank of a Contracting State, or any
agency or instrumentality (including a financial institution) owned or controlled by the
Government of a Contracting State;

(iii) the interest is paid in respect of a loan granted by a bank or any other financial in-
stitution (including an insurance company);

(iv) the interest is paid on a loan made for a period of more than 2 years;

(v) the interest is paid in connection with the sale on credit of any industrial, commer-
cial or scientific equipment.

4. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraphs 2 and 3.

5. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this Article.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated therein
and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article
14, as the case may be, shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.
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Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 3 per cent of the
gross amount of the royalties.

3. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraph 2.

4. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work (including motion pictures or films, recordings on tape or other media used for
radio or television broadcasting or other means of transmission), any patent, trade mark, de-
sign or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, any
copyright of computer programs, or for information concerning industrial, commercial or
scientific experience.

5. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such roy-
alties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.
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2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships, aircraft or railway vehicles operated in interna-
tional traffic or movable property pertaining to the operation of such ships, aircraft or rail-
way vehicles, shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated. For the purposes of this paragraph the provisions
of paragraph 2 of Article 8 shall apply.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of each of the Contracting
States to levy according to its own law a tax on gains from the alienation of shares or "jou-
issance" rights in a company, the capital of which is wholly or partly divided into shares
and which under the laws of that State is a resident of that State, derived by an individual
who is a resident of the other Contracting State and has been a resident of the first-men-
tioned State in the course of the last ten years preceding the alienation of the shares or "Jou-
issance" rights.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income
may be taxed in the other Contracting State but only so much of it as is attributable to that
fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived there from
may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:



Volume 2286, 1-40750

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived by
a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised aboard a ship, air-
craft or railway vehicle operated in international traffic, shall be taxable only in that State.

Article 16. Directors 'fees

Directors' fees or other similar remuneration derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors, a "bestuurder" or a "commissa-
ris" of a company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

Article 17. Artistes and sportsmen

I. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2 of this Article, income derived
from activities as defined in paragraph I of this Article shall be exempt from tax in the Con-
tracting State in which these activities are exercised, if the visit of the entertainers, the mu-
sicians or the sportsmen to that State is supported wholly or almost wholly from the public
funds of the other Contracting State, a political subdivision, an administrative-territorial
unit or a local authority thereof, or if these activities are performed under a cultural or sports
agreement between the Contracting States.

Article 18. Pensions, annuities and social security payments

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
and any annuity shall be taxable only in that State.

2. However, where such remuneration is not of a periodical nature and it is paid in con-
sideration of past employment in the other Contracting State, or where instead of the right
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to annuities a lump sum is paid, this remuneration or this lump sum may be taxed in the
Contracting State where it arises.

3. Any pension and other payment paid out under the provisions of a social security
system of a Contracting State to a resident of the other Contracting State may be taxed in
the first-mentioned State.

4. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. Government service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision or an administrative-territorial unit or a local
authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State or subdivision
or unit or authority may be taxed in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or an administrative-territorial unit or a local authority thereof to an individual
in respect of services rendered to that State or subdivision or unit or authority may be taxed
in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration and to pensions in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a political subdivision or an administrative-
territorial unit or a local authority thereof.

Article 20. Professors and teachers

1. Payments which a professor or teacher who is a resident of a Contracting State and
who is present in the other Contracting State for the purpose of teaching or scientific re-
search for a maximum period of two years in a university, college or other establishment
for teaching or scientific research in that other State, receives for such teaching or research,
shall be taxable only in the first-mentioned State.

2. This Article shall not apply to income from research if such research is undertaken
not in the public interest but primarily for the private benefit of a specific person or persons.
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Article 21. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 22. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall

apply.

CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 23. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to Article 6, owned by a resi-
dent of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships, aircraft and railway vehicles operated in international
traffic and by movable property pertaining to the operation of such ships, aircraft and rail-
way vehicles, shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated. For the purposes of this paragraph the provisions
of paragraph 2 of Article 8 shall apply.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.



Volume 2286, 1-40750

CHAPTER V. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 24. Elimination of double taxation

1. The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include in the basis upon
which such taxes are imposed the items of income or capital which, according to the pro-
visions of this Convention, may be taxed in Romania.

2. However, where a resident of the Netherlands derives items of income which ac-
cording to Article 6, Article 7, paragraph 5 of Article 10, paragraph 6 of Article 11, para-
graph 5 of Article 12, paragraphs I and 2 of Article 13, Article 14, paragraph I of Article
15, paragraph 3 of Article 18, paragraphs 1 (subparagraph a) and 2 (subparagraph a) of Ar-
ticle 19 and paragraph 2 of Article 22 of this Convention may be taxed in Romania and are
included in the basis referred to in paragraph 1, the Netherlands shall exempt such items of
income by allowing a reduction of its tax. This reduction shall be computed in conformity
with the provisions of Netherlands law for the avoidance of double taxation. For that pur-
pose the said items of income shall be deemed to be included in the total amount of the
items of income which are exempt from Netherlands tax under those provisions.

3. Further the Netherlands shall allow a deduction from the Netherlands tax so com-
puted for the items of income or capital which according to paragraph 2 (subparagraphs b
and c) of Article 10, paragraph 2 of Article 11, paragraph 2 of Article 12, paragraph 5 of
Article 13, Article 16, Article 17, paragraph 2 of Article 18 and paragraphs 1 and 2 of Ar-
ticle 23 of this Convention may be taxed in Romania to the extent that these items are in-
cluded in the basis referred to in paragraph 1. The amount of this deduction shall be equal
to the tax paid in Romania on these items of income or capital, but shall not exceed the
amount of the reduction which would be allowed if the items of income or capital so in-
cluded were the sole items of income or capital which are exempt from Netherlands tax un-
der the provisions of Netherlands law for the avoidance of double taxation.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the Netherlands shall allow a deduc-
tion from the Netherlands tax for the tax paid in Romania on items of income which accord-
ing to Article 7, paragraph 5 of Article 10, paragraph 6 of Article 11, paragraph 5 of Article
12, Article 14 and paragraph 2 of Article 22 of this Convention may be taxed in Romania
to the extent that these items are included in the basis referred to in paragraph 1, if and in-
sofar as the Netherlands under the provisions of the Netherlands law for the avoidance of
double taxation allows a deduction from the Netherlands tax of the tax levied in another
country on such items of income. For the computation of this deduction the provisions of
paragraph 3 of this Article shall apply accordingly.

5. In Romania, where a resident of Romania derives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in the Netherlands, Ro-
mania shall allow:

a) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the
income tax paid in the Netherlands;

b) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the
capital tax paid in the Netherlands.
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Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or
capital tax, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case may
be, to the income or the capital which may be taxed in the Netherlands.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 25. Offshore activities

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provisions of
this Convention. However, this Article shall not apply where offshore activities of a person
constitute for that person a permanent establishment under the provisions of Article 5 or a
fixed base under the provisions of Article 14.

2. In this Article the term "offshore activities" means activities which are carried on
offshore in connection with the exploration or exploitation of the sea bed and its sub-soil
and their natural resources, situated in a Contracting State.

3. An enterprise of a Contracting State which carries on offshore activities in the other
Contracting State shall, subject to paragraph 4 of this Article, be deemed to be carrying on,
in respect of those activities, business in that other State through a permanent establishment
situated therein, unless the offshore activities in question are carried on in the other State
for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any period of 12 months.

For the purposes of this paragraph:

a) where an enterprise carrying on offshore activities in the other Contracting State is
associated with another enterprise and that other enterprise continues, as part of the same
project, the same offshore activities that are or were being carried on by the first-mentioned
enterprise, and the afore-mentioned activities carried on by both enterprises - when added
together - exceed a period of 30 days, then each enterprise shall be deemed to be carrying
on its activities for a period exceeding 30 days in a 12-month period;

b) an enterprise shall be regarded as associated with another enterprise if one holds di-
rectly or indirectly at least one third of the capital of the other enterprise or if a person holds
directly or indirectly at least one third of the capital of both enterprises.

4. However, for the purposes of paragraph 3 of this Article the term "offshore activi-
ties" shall be deemed not to include:

a) one or any combination of the activities mentioned in paragraph 4 of Article 5;

b) towing or anchor handling by ships primarily designed for that purpose and any oth-
er activities performed by such ships;

c) the transport of supplies or personnel by ships or aircraft in international traffic.

5. An individual who is a resident of a Contracting State and who carries on offshore
activities in the other Contracting State, which consist of professional services or other ac-
tivities of an independent character, shall be deemed to be performing those activities from
a fixed base in the other Contracting State if the offshore activities in question last for a con-
tinuous period of 30 days or more.

6. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of an employment connected with offshore activities carried on through
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a permanent establishment in the other Contracting State may, to the extent that the em-
ployment is exercised offshore in that other State, be taxed in that other State.

7. Where documentary evidence is produced that tax has been paid in Romania on the
items of income which may be taxed in Romania according to Article 7 and Article 14 in
connection with respectively paragraph 3 and paragraph 5 of this Article, and to paragraph
6 of this Article, the Netherlands shall allow a reduction of its tax which shall be computed
in conformity with the rules laid down in paragraph 2 of Article 24.

Article 26. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected there with, which is other or more burden-
some than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in
the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected.
This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who
are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 8 of Article 11,
or paragraph 7 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.
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Article 27. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 26, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 28. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not
restricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in
respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Conven-
tion. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They
may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;
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c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial, or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 29. Members of diplomatic missions and consular posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 30. Territorial extension

1. This Convention may be extended, either in its entirety or with any necessary mod-
ifications, to either or both of the countries of the Netherlands Antilles or Aruba, if the
country concerned imposes taxes substantially similar in character to those to which the
Convention applies. Any such extension shall take effect from such date and subject to such
modifications and conditions, including conditions as to termination, as may be specified
and agreed in notes to be exchanged through diplomatic channels.

2. Unless otherwise agreed the termination of the Convention shall not also terminate
any extension of the Convention to any country to which it has been extended under this
Article.

CHAPTER VIII. FINAL PROVISIONS

Article 3]. Entry into force

1. Each of the Contracting States shall notify in writing each other through diplomatic
channels, the completion of the procedures required by its law for the bringing into force
of this Convention. The Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date
of the latter of these notifications and shall thereupon have effect:

a) in the case of the Netherlands:

(i) in respect of taxes withheld at source, to income derived on or after the first day of
January in the calendar year next following the year in which the Convention enters into
force; and

(ii) in respect of other taxes on income and capital, to taxes chargeable for any taxable
year or period beginning on or after the first day of January in the calendar year next fol-
lowing the year in which the Convention enters into force;

b) in the case of Romania:

(i) in respect of taxes withheld at source, to income derived on or after the first day of
January in the calendar year next following the year in which the Convention enters into
force; and

(ii) in respect of other taxes on profits, income and capital, to taxes chargeable for any
taxable year or period beginning on or after the first day of January in the calendar year next
following the year in which the Convention enters into force.
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2. The Convention between the Kingdom of the Netherlands and the Socialist Republic
of Romania for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income and on capital, signed at Bucharest on March 27, 1979, shall ter-
minate upon the entry into force of this Convention. However, the provisions of the first-
mentioned Convention shall continue to have effect for taxable years and periods which are
expired before the time at which the provisions of this Convention shall be effective.

Article 32. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention at any time after five years from the date
on which the Convention enters into force provided that at least six months prior notice of
termination has been given through diplomatic channels. In such event, this Convention
shall cease to have effect:

a) in the case of the Netherlands:

(i) in respect of taxes withheld at source, to income derived on or after the first day of
January in the calendar year next following the date on which the period specified in the
said notice of termination expires; and

(ii) in respect of other taxes on income and capital, to taxes chargeable for any taxable
year or period beginning on or after the first day of January in the calendar year next fol-
lowing the date on which the period specified in the said notice of termination expires;

b) In the case of Romania:

(i) in respect of taxes withheld at source, to income derived on or after the first day of
January in the calendar year next following the date on which the period specified in the
said notice of termination expires; and

(ii) in respect of other taxes on profits, income and capital, to taxes chargeable for any
taxable year or period beginning on or after the first day of January in the calendar year next
following the date on which the period specified in the said notice of termination expires.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Convention.

Done in duplicate at The Hague this 5th day of March 1998 in the English language.

For the Kingdom of the Netherlands:

U. ZALM

For Romania:

DANIEL DAIANU
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, this day con-
cluded between the Kingdom of the Netherlands and Romania, the undersigned have
agreed that the following provisions shall form an integral part of the Convention.

I. As regards the application of the Convention, the term "political subdivision" refers
to the Netherlands and the term "administrative-territorial unit" refers to Romania.

1. Ad Article 4

An individual living aboard a ship without any real domicile in either of the Contract-
ing States shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which the ship has its
home harbour.

III. Ad Articles 5, 6, 7, 13 and 25

It is understood that exploration and exploitation rights of natural resources shall for
the purpose of the Convention be treated as immovable property situated in the Contracting
State the sea bed and sub-soil of which they are related to, and that these exploration and
exploitation rights of natural resources shall be deemed to pertain to the property of a per-
manent establishment in that State. Furthermore, it is understood that the aforementioned
rights include rights to interests in, or to the benefits of, assets to be produced by such ex-
ploration or exploitation.

IV. Ad Article 7

In respect of paragraphs 1 and 2 of Article 7, where an enterprise of a Contracting State
sells goods or merchandise or carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein, the profits of that permanent establishment shall
not be determined on the basis of the total amount received by the enterprise, but shall be
determined only on the basis of that portion of the income of the enterprise that is attribut-
able to the actual activity of the permanent establishment in respect of such sales or busi-
ness. Specifically, in the case of contracts for the survey, supply, installation or
construction of industrial, commercial or scientific equipment or premises, or of public
works, when the enterprise has a permanent establishment, the profits attributable to such
permanent establishment shall not be determined on the basis of the total amount of the
contract, but shall be determined only on the basis of that part of the contract that is effec-
tively done by the permanent establishment in the Contracting State where the permanent
establishment is situated. The profits related to that part of the contract which is carried out
by the head office of the enterprise shall be taxable only in the Contracting State of which
the enterprise is a resident.
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V. Ad Articles 7 and 14

Payments received as a consideration for technical services, including studies or sur-
veys of a scientific, geological or technical nature, or for consultancy or supervisory servic-
es shall be deemed to be payments to which the provisions of Article 7 or Article 14 apply.

VI. AdArticle 10

It is understood that in the case of the Netherlands, the term "dividends" includes in-
come from profit-sharing bonds.

VII. Ad Articles 10, 11 and 12

Where tax has been levied at source in excess of the amount of tax chargeable under
the provisions of Articles 10, 11 or 12, applications for the refund of the excess amount of
tax have to be lodged with the competent authority of the State having levied the tax, within
a period of three years after the expiration of the calendar year in which the tax has been
levied.

VIII. Ad Articles 10 and 13

It is understood that income received in connection with the (partial) liquidation of a
company or a purchase of own shares by a company is treated as income from shares and
not as capital gains.

IX. Ad Article 11

Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of Article 11, if and as long as the Neth-
erlands, under its national legislation, levies no withholding tax on interest paid to a resi-
dent of the other Contracting State, the percentage provided for in paragraph 2 of Article
11 shall be reduced to 0 per cent.

X. Ad Article 12

Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of Article 12, if and as long as the Neth-
erlands, under its national legislation, levies no withholding tax on royalties paid to a resi-
dent of the other Contracting State, the percentage provided for in paragraph 2 of Article
12 shall be reduced to 0 per cent.

XI. Ad Article 16

It is understood that "bestuurder or commissaris" of a Netherlands company means
persons, who are nominated as such by the general meeting of shareholders or by any other
competent body of such company and are charged with the general management of the
company and the supervision thereof, respectively.
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XII. Ad Article 18

Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of Article 18 of the Convention, the
Netherlands may apply its national legislation with respect to the payments referred to
therein. When the competent authority of Romania informs the competent authority of the
Netherlands that, under the legislation of Romania, Romania can tax such payments, the
competent authorities shall by mutual agreement determine whether and to what extent the
provisions of paragraph 1 of Article 18 will be applicable.

XIII. Ad Article 23

1. The provisions of this Convention relating to the taxation of capital and the avoid-
ance of double taxation on capital will only be effective if and as long as both Contracting
States levy a general tax on capital.

2. The competent authorities of the Contracting States shall inform each other in writ-
ing of the introduction or the abolition of a general tax on capital.

XIV. Ad Article 24

It is understood that for the computation of the deduction mentioned in paragraph 3 of
Article 24, the items of capital referred to in paragraph 1 of Article 23 shall be taken into
account for the value thereof reduced by the value of the debts secured by mortgage on that
capital and the items of capital referred to in paragraph 2 of Article 23 shall be taken into
account for the value thereof reduced by the value of the debts pertaining to the permanent
establishment or fixed base.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Protocol.

Done in duplicate at The Hague this 5th day of March 1998 in the English language.

For the Kingdom of the Netherlands:

U. ZALM

For Romania:

DANIEL DAIANU
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA ROUMANIE
TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRIVENIR
L'VASION FISCALE EN MATIIRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
SUR LA FORTUNE

Le Royaume des Pays-Bas et la Roumanie,

D~sireux de promouvoir et de renforcer les relations &conomiques entre les deux pays
par la conclusion d'une Convention tendant A 6viter les doubles impositions et A pr~venir
l' vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. CHAMP DAPPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier. Personnes vis~es

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents de l'un ou des
deux ttats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu ou sur la fortune per~us
pour le compte d'un ttat contractant ou de ses subdivisions politiques, unit6s administra-
tives territoriales ou collectivit6s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid~r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune tous les imp6ts perqus
sur le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de la fortune, y
compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobil-
iers, les imp6ts sur le montant global des salaires pay6s par les entreprises, ainsi que les im-
p6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts existants auxquels s'applique la Convention sont notamment.

a) Aux Pays-Bas :

- de inkomstenbelasting (imp6t sur le revenu),

- de loonbelasting (imp6t sur les salaires) ;

- de vennootschapsbelasting (imp6t sur les soci6t6s), y compris le pr&lvement de l'Etat
sur les b6n6fices nets de l'exploitation des ressources naturelles, effectu6 conform6ment au
Mijnwet 1810 (loi de 1810 sur lindustrie minire) au titre des concessions d6livr6es depuis
1967 ou du Mijnwet Continentaal Plat 1965 (loi de 1965 sur lexploitation minire du pla-
teau continental n6erlandais) ;

- de dividendbelasting (imp6t sur les dividendes);

- de vermogenbelasting (imp6t sur la fortune);

(ci-apr~s d~nomm~s "l'imp6t n~erlandais") ;
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b) En Roumanie:

- impozitul pe venitul persoanelor fizice (l'imp6t sur les revenus des personnes phy-
siques) ;

- impozitul pe profit (l'imp6t sur le profit);

- impozitul pe salarii si alte remuneratii similare (limp6t sur les salaires et autres r~mu-
nrations similaires) ;

- impozitul pe venitul agricol (l'imp6t sur le revenu agricole);

- impozitul pe dividende (l'imp6t sur les dividendes);

(ci-apr~s d~nomm~s 'Timp6t roumain").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou les remplaceraient. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se commu-
niquent les modifications apport~es A leurs 16gislations fiscales respectives.

CHAPITRE II. DFINITIONS

Article 3. Ddfinitions gnirales

1. Aux fins de la pr6sente Convention, ' moins que le contexte n'exige une interpr6ta-
tion diff6rente :

a) L'expression "un Etat contractant" d6signe le Royaume des Pays-Bas (les Pays-Bas)
ou la Roumanie, en fonction du contexte ; l'expression "ltats contractants" d~signe le
Royaume des Pays-Bas (les Pays-Bas) et la Roumanie ;

b) L'expression "les Pays-Bas" s'entend de la partie du Royaume des Pays-Bas situ6e
en Europe, y compris sa mer territoriale ainsi que les autres zones au-delA de la mer terri-
toriale sur lesquelles les Pays-Bas, conform~ment au droit international, exercent leurju-
ridiction ou leurs droits souverains en ce qui concerne le fond de la mer, son sous-sol et ses
eaux surjacentes, ainsi que leurs ressources naturelles ;

c) Le tenne "Roumanie" d~signe le territoire de la Roumanie, y compris sa mer terri-
toriale et I'espace arien au-dessus du territoire et la mer territoriale sur lesquels la Rou-
manie exerce sa souverainet6, ainsi que la zone contigu et le plateau continental et les
zones 6conomiques exclusives sur lesquels la Roumanie exerce sa juridiction, selon qu'il
s'agit de droits souverains, en vertu de sa propre lgislation et conform~ment au droit inter-
national ;

d) Le tenme "personne" s'entend d'une personne physique, d'une socit et de tout autre
groupement de personnes ;

e) Le tenme "societ6" d~signe toute personne morale ou toute entit6 consid&r~e comme
une personne morale aux fins d'imposition ;

f) Les expressions "entreprise d'un 1ttat contractant" et "entreprise de I'autre tat con-
tractant" d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un tat con-
tractant et une entreprise exploit~e par un resident de rautre btat contractant ;
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g) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 sur un navire,
un a6ronefou un v6hicule ferroviaire exploit6 par une entreprise dont le si~ge de direction
effective est situ6 dans un ltat contractant, saufdans le cas oo le navire, I'afronefou le v6h-
icule ferroviaire n'est exploit6 qu'entre des points situ~s dans rautre tat contractant;

h) Le terme "ressortissant" d6signe :
i) Aux Pays-Bas, toute personne physique poss~dant la nationalit& des Pays-Bas, toute

personne morale, partenariat ou association dont le statut en tant que tel est r6gi par la 16g-
islation en vigueur aux Pays-Bas ;

ii) En Roumanie, toute personne physique poss6dant la citoyennet6 de la Roumanie et
toute personne morale, groupement de personnes et toute autre entit6 dont le statut en tant
que tel est r6gi par la 16gislation en vigueur en Roumanie;

i) L'expression "autorit6 comp6tente" d6signe :
i) Pour les Pays-Bas, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris;

ii) Pour la Roumanie, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6.

2. Pour l'application de la pr6sente Convention par un tat contractant, en tout temps,
toute expression qui n'y est pas d6finie, d moins que le contexte n'exige une interpr6tation
diff6rente, a le sens qui lui est attribu& A ce moment en vertu de la 16gislation dudit tat rela-
tifaux imp6ts auxquels s'applique la Convention, tout sens en vertu des lois applicables du-
dit btat pr6valant sur tout autre sens attribu& d I'expression en vertu d'autres lois dudit ltat.

Article 4. Rsident

I. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression "r6sident d'un tat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet tat, est assujettie A l'imp6t dans
cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction ou de tout autre
crit~re de nature analogue, et comprend 6galement cet tat et toute subdivision politique,
unit6 administrative territoriale ou collectivit6 locale dudit tat. L'expression ne comprend
cependant pas une personne qui n'est imposable dans cet ttat qu'au titre des revenus dont
les sources ou la fortune sont situ~es dans cet tat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux tats contractants, sa situation est r6gl6e de la manibre suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de I'Ittat o6 elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent ; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
btats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'ttat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rts vitaux)

b) Si l Etat o6 cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne peut pas 8tre d6ter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des tats, elle est
consid6r~e comme un r6sident de I'ttat o6 elle s6journe de faqon habituelle ;

c) Si cette personne s6journe de faqon habituelle dans les deux btats ou dans aucun
d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'tat dont elle poss~de la nationalit6 ;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux tats ou d'aucun d'eux, les autorit6s
comptentes des lbtats contractants tranchent la question d'un commun accord.
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3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux ttats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident
uniquement de l'ttat o6f son siege de direction effective est situ6.

4. Un fonds de pensions reconnu comme tel dans un tat contractant et dont le revenu
nest g6n6ralement pas imposable dans ledit tat, est consid&6r comme un r6sident dudit
ltat. En tant que fonds de pension reconnu d'un tat contractant, tout fonds de pension re-
connu est consid6r6 et contr6l conform6ment aux dispositions statutaires dudit tat.

Article 5. tablissement stable

1. Aux fins de la pr6sente Convention, 'expression "6tablissement stable" d6signe une

installation fixe d'affaires par l'intermdiaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment

a) Un siege de direction

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carribre ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou un projet de construction ou dinstallation constitue
un 6tablissement stable s'il a une dure de plus de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on considre qu'il n'y a
pas "6tablissement stable" :

a) S'il est fait usage dinstallations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de biens ou de marchandises appartenant At rentreprise ;

b) Si des biens ou des marchandises appartenant i 'entreprise qui ont W expos6s A une
foire commerciale ou une exposition sont vendus par l'entreprise A rissue de cette foire ou
exposition ;

c) Si des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison ;

d) Si des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s aux

seules fins de transformation par une autre entreprise ;

e) Si une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des biens ou
des marchandises, de recueillir des informations pour l'entreprise ou de diffuser des infor-
mations ou d'exercer, pour l'entreprise toute autre activit& de caract~re provisoire ou auxil-
iaire en vue de la commercialisation ;

f) Si une installation fixe d'affaires est utilis~e aux fins de faciliter la conclusion (y

compris la simple signature) de contrats de prts, concemant la livraison de biens ou de
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marchandises ou des services techniques, qui sont de nature similaire aux activit6s d'un bu-
reau de repr6sentation en Roumanie ;

g) Si une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour lentre-
prise, toute autre activit6 de caractbre pr6paratoire ou auxiliaire ;

h) Si une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de 'exercice combin6
des activit~s mentionn6es aux alin6as a) A g), dans la mesure o6f l'ensemble des activit6s de
l'installation fixe d'affaires qui en r6sulte est de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit dans un Etat
contractant au nom d'une entreprise de lautre lbtat contractant, et qu'elle y dispose et y ex-
erce habituellement le pouvoir de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entre-
prise est consid&6e avoir un 6tablissement stable dans ledit tat pour toutes activit6s
exerc6es pour elle par cette personne, A moins que les activit6s de ladite personne ne se lim-
itent A celles vis6es au paragraphe 4 et qui, exerc6es par l'interm~diaire d'une installation
fixe d'affaires, ne feraient pas de cette installation un 6tablissement stable au sens des dis-
positions dudit paragraphe.

6. Une entreprise d'un tat contractant nest pas r6put6e avoir un 6tablissement stable
dans un Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par rentremise d'un court-
ier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6diaire jouissant d'un statut in-
d6pendant si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un resident d'un btat contractant contr6le ou est con-
tr61ke par une soci6t& qui est un r6sident de lautre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable au autrement) ne suffit pas,
en lui-m~me, d faire de l'une de ces soci6t6s un 6tablissement stable de lautre.

CHAPITRE 1II. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un tat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ~s dans I'autre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Ittat contrac-
tant o&i les biens consid6r~s sont situ~s. L'expression comprend en tout cas les accessoires,
le cheptel et le mat6riel des exploitations agricoles et forestiires, les droits auxquels s'ap-
pliquent les dispositions du droit commun concemant la propri6t6 fonci~re, l'usufruit des
biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la
concession de 'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources
naturelles ; les navires, bateaux et afronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immo-
biliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.
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4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A 'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bn~fices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un ltat contractant ne sont imposables que dans cet
ttat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre tat contractant par 'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ& Si lentreprise exerce son activit6 de cette
faqon, les b~n~fices de l'entreprise sont imposables dans lautre tat, mais uniquement dans
la mesure of ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans lautre ttat contractant par l'intermdiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement
stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
errant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind~pendance avec lentreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses engag~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d~penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi engages, que ce soit dans
l'ttat o6i est situ6 cet 6tablissement stable, ou ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un b1tat contractant, de determiner les b~n~fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des b~n~fices totaux de l'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empche cet ltat contractant
de determiner les b~n~fices imposables selon la repartition en usage ; la m~thode de r~par-
tition adopt~e doit cependant etre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le present article.

5. Aucun b~n~fice n'est imputable A un 6tablissement stable du seul fait de lachat par
cet 6tablissement de biens ou de marchandises pour le compte de lentreprise dont il est un
6tablissement stable.

6. Aux fins des paragraphes prc6dents, les b~n~fices A imputer A l'tablissement stable
sont d~termin&s chaque annie selon la meme m~thode, A moins qu'il n'existe des motifs val-
ables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6l6ments de revenu trait~s s~par~ment dans
d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions desdits articles prevalent sur
celles du present article.

Article 8. Trafic international

1. Les b n~fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires, a~ro-
nefs ou v~hicules ferroviaires, ne sont imposables que dans l'tat contractant oii le siege de
direction effective de l'entreprise est situ6.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de transport maritime se trouve A
bord d'un navire, ce siege est alors consid~r& comme situ& dans l'Itat contractant o6i se
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trouve le port d'attache de ce navire ou, A d6faut de port d'attache, dans Iltat contractant
dont 'exploitant du navire est un r6sident.

3. Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices provenant de l'exploitation de navires,
d'a6ronefs ou de v6hicules ferroviaires en trafic international comprennent les b6n6fices r6-
sultant de la location coque nue de bateaux, d'a6ronefs et de v6hicules ferroviaires, s'ils sont
exploit6s en trafic international, si ces b6n6fices sont accessoires aux b6n6fices d6crits au
paragraphe I.

4. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent 6galement aux b6n6fices tir6s de la
participation A un pool, A une exploitation en commun ou A un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associ~es

I. Lorsque:

a) Une entreprise d'un ltat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un b tat contractant et d'une entreprise de rautre

tat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont li6es, dans leurs relations com-
merciales ou financires, par des conditions convenues ou impos~es qui different de celles
qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans ces con-
ditions, auraient W r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre en fait A cause de
ces conditions, peuvent etre inclus dans les b6n~fices de cette entreprise et impos6s en con-
s6quence. I est toutefois entendu que le fait que des entreprises associ6es aient conclu des
arrangements tels que des arrangements sur le partage des coOts ou des accords de services
g6n6raux pour lallocation de d6penses de direction, d'administration g~n~rale, de nature
technique et commerciale, des d6penses de recherche et de d6veloppement et autres
d6penses similaires, ne constitue pas une condition dans le sens de la phrase pr&c dente.

2. Lorsqu'un btat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet btat - et
impose en consequence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de lautre tat contrac-
tant a W impos~e dans cet autre ltat, et que les b~n~fices ainsi inclus sont des b6n6fices
qui auraient 6t r6alis~s par lentreprise du premier ttat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient 6t6 convenues entre des entreprises in-
d6pendantes, l'autre tat proc~de A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a
6t& perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres
dispositions de la pr~sente Convention et les autorit6s comp6tentes des tats contractants
se consultent, le cas chant.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un tat contractant A un
resident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre tat.
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2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'ttat contractant dont la so-
cit qui paie les dividendes est un resident, et scion la legislation de cet 1ttat ; mais si le
b~n~ficiaire effectif des dividendes est un resident de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exchder :

a) 0 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectif est une soci~t6
(autre qu'un partenariat) qui d~tient directement au moins 25 pour cent du capital de la so-
ci~t6 qui paie les dividendes ;

b) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n6ficiaire effectif est une soci6t6
(autre qu'un partenariat) qui d~tient directement au moins 10 pour cent du capital de la so-
ci~t& qui paie les dividendes ;

c) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

3. Les autorit~s comptentes des ttats contractants r6glent d'un commun accord le
mode d'application du paragraphe 2.

4. Le terme "dividendes", employ6 dans le present article, d~signe les revenus prove-
nant d'actions, actions ou droits de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts b~n~ficiaires A l'exception de cr(ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales
soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la legislation de l'tat dont la
socibt6 distributrice est un resident.

5. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent que si le b~n6ficiaire effectif
des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, mane des activit~s &conomiques dans l'autre
1ttat contractant dont la soci6t& qui paie les dividendes est un resident, par l'interm~diaire
d'un tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans ledit autre btat une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n~ratrice de
dividendes se rattache effectivement audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. Dans
ce cas, les dispositions des articles 7 ou 14, selon le cas, sont applicables.

6. Lorsqu'une socit qui est un resident d'un tat contractant tire des b6n~fices ou des
revenus de l'autre 1ttat contractant, cet autre ttat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay~s par la socit6, saufdans la mesure oA ces dividendes sont pay~s A un r6sident
dudit autre tat ou dans la mesure o6 la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6 dans cet autre Etat, ni
pr~lever aucun imp6t au titre de l'imposition des b~n&fices non distribu6s sur les b~n~fices
non distribu~s de la socit6, m~me si les dividendes pay(s ou les b~n~fices non distribu~s
consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

7. Les dispositions des alin~as a) et b) du paragraphe 2 ne s'appliquent pas si la relation
entre les deux soci(t~s a 6t arrang~e ou est maintenue dans le seul but de tirer avantage de
ces alin6as. Dans le cas oa un Etat contractant manifeste lintention d'appliquer le present
paragraphe, ses autorit&s comptentes devront consulter pr~alablement les autoriths com-
ptentes de lautre 1ttat contractant.

Article I. Intrts

1. Les int~rts provenant d'un Etat contractant et pay~s A un r6sident de l'autre ttat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces int6rts peuvent aussi tre imposables dans l'ttat contractant d'o6 ils
proviennent et selon la 16gislation de cet tat, mais si le b6n6ficiaire effectif des int6rts est
un r6sident de lautre tat contractant, l'imp6t exigible ne peut exc~der 3 pour cent du mon-
tant brut des int6rts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6rets provenant de l'un des Etats
contractants et vers6s A un r6sident de I'autre tat contractant qui en est le b6n6ficiaire ef-
fectif ne sont imposables que dans ledit autre tat contractant, si I'une des conditions suiv-
antes est remplie :

i) Le d6biteur ou le b6n6ficiaire des intfr~ts est le gouvernement d'un Etat contractant

lui-meme, un organe officiel, une subdivision politique, une unit6 administrative territori-
ale ou une collectivit& locale de cet tat, ou la Banque centrale d'un ltat contractant ;

ii) Les int~r~ts sont pay6s au titre d'un pr6t approuv6, garanti ou assur6 par le gouverne-
ment de I'Etat contractant, la Banque centrale d'un tat contractant, ou tout organisme ou
administration (y compris une institution financi~re) d6tenu ou contr616 par le gouverne-
ment d'un btat contractant ;

iii) Les int6rts sont pay6s au titre d'un pr~t accord& par une banque ou toute autre in-
stitution financi~re (y compris une compagnie d'assurance) ;

iv) Les int6r~ts sont pay~s sur un pr6t effectu6 pour une p6riode de plus de deux ans

v) Les int6rets sont pay6s dans le cas d'une vente A cr6dit d'un 6quipement industriel,
commercial ou scientifique.

4. Les autorit6s comp6tentes des Itats contractants r~glent, d'un commun accord, le
mode d'application des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article.

5. Le terme "int6r~ts" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des cr6ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de participation
aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A ces titres. Les p6nalisations pour paie-
ment tardif ne sont pas consid6r6es comme des int6r~ts au sens du pr6sent article.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des int6rats, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre tat contractant d'o6
proviennent les int6rets une activit& 6conomique par l'interm6diaire d'un 6tablissement sta-
ble qui y est situ6, ou une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e,
et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts se rattache effectivement A l'tablissement stable
ou A la base fixe en question. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de l'article 14,
suivant le cas, sont applicables.

7. Les intfr~ts sont consid&r6s comme provenant d'un Ettat contractant lorsque le d~bi-
teur est un r6sident dudit ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int&rets, qu'il soit ou non
un r6sident d'un tat contractant, a dans un bat contractant un tablissement stable ou une
base fixe pour lesquels la dette dormant lieu au paiement des int6rets a 6t6 contract6e et qui
supportent la charge de ces int6rets, ceux-ci sont consid6rs comme provenant de l'Itat o6
l'tablissement stable ou la base fixe est situ6.

8. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tiers, le montant des int6r~ts, compte
tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus le d6bi-
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teur et le b~n6ficiaire effectif en rabsence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent
article ne s'appliquent qu'd ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire des pai-
ements reste imposable selon la l6gislation de chaque tat contractant et compte tenu des
autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un tat contractant et payees Ai un resident de lautre tat
contractant sont imposables dans ledit autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'o6i elles
proviennent et selon la l6gislation dudit Etat ; mais si la personne qui reqoit les redevances
en est le b6n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi tabli ne peut exc~der 3 pour cent du montant
brut des redevances.

3. Les autorit~s comptentes des tats contractants r~glent, d'un commun accord, le
mode d'application du paragraphe 2.

4. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d~signe les r~mun~rations de
toute nature reques pour lusage ou la concession de 'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques ou les
films, bandes ou autres m~dias utilis~s pour les 6missions radiophoniques et t6l vis~es ou

autres moyens de diffusion, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un
dessin ou module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d6 secrets, ainsi que pour l'usage
ou la concession de l'usage du droit d'auteur dans un programme d'ordinateur, ou pour des
informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial
ou scientifique.

5. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des redevances, resident d'un ltat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
d'o i proviennent les redevances, une activit6 &conomique par l'intermdiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, ou une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y
est situ6e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des redevances se rattache effectivement A
I'tablissement stable ou A la base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de 'article
7 ou de larticle 14 sont applicables, selon qu'il convient.

6. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un tat contractant lorsque le
d~biteur est un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit
ou non un r6sident d'un ltat contractant, a, dans un btat contractant, un 6tablissement stable
ou une base fixe pour lequel lengagement donnant lieu aux redevances a 6t& contract6 et
qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r6es comme provenant de
lttat ofi l'tablissement stable ou la base fixe est situ&

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d6biteur et le b~n~ficiaire

effectifou que Jun et l'autre entretiennent avec des tiers, le montant des redevances, compte
tenu de lutilisation, du droit ou de rinformation pour lequel elles sont payees, exc~de celui
dont seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsence de pareilles rela-
tions, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce
cas, ]a partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la lgislation de chaque tat
contractant et compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.
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Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un tat contractant tire de I'alination de biens immobil-
iers visas larticle 6 et situ~s dans lautre ltat contractant sont imposables dans cet autre

tat.

2. Les gains provenant de I'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de 'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise dun ltat contractant a dans l'autre tat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent 5 une base fixe dont un resident d'un tat contrac-
tant dispose dans l'autre tat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, y
compris les gains provenant de F'ali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec I'en-
semble de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre tat.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de navires, d'aronefs ou de v~hicules ferrovi-
aires exploit~s en trafic international, ou de biens mobiliers affect~s A l'exploitation de ces
navires, a6ronefs ou v6hicules ferroviaires ne sont imposables que dans l'lttat contractant
dont le siege de direction effective de lentreprise est situ6. Aux fins du present paragraphe,
les dispositions du paragraphe 2 de 'article 8 sont applicables.

4. Les gains provenant de 'alination de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'ttat contractant dont le c~dant est un r~si-
dent.

5. Les dispositions du paragraphe 4 naffectent en rien le droit de chacun des tats con-
tractants de percevoir confonnment i sa l6gislation un imp6t sur les gains tires de l'ali~na-
tion d'actions ou bons de jouissance dans une soci6t6 dont le capital est divis6 totalement
ou partiellement en actions et qui est un resident de cet tat, r~alis~s par une personne phy-
sique qui est un resident de 'autre tat contractant et qui a W un resident du premier tat
au cours des dix ans qui ont pr~c~d6 I'ali~nation des parts ou des droits de jouissance.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un resident d'un tat contractant tire
de 1'exercice d'une profession lib&rale ou de toute autre activit& de caract~re ind~pendant
n'est imposable que dans cet ttat, 5 moins qu'il ne dispose r~gulirement dans lautre tat
contractant d'une base fixe pour lexercice de ses activit~s. Dans ce cas, seule la fraction de
ses revenus qui est imputable it ladite base fixe est imposable dans cet autre tat.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend notamment les activit~s ind~pendantes
d'ordre scientifique, littraire, artistique, 6ducatifou p~dagogique, ainsi que les activit~s in-
d~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements et
autres r~munrations similaires qu'un resident d'un b tat contractant peroit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, iA.moins que 'emploi ne soit exerc& dans
l'autre Etat contractant. Si remploi y est exerc6, les r~mun~rations perques A ce titre sont
imposables dans cet autre Etat.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun6rations qu'un resident d'un
tat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre tat contractant ne

sont imposables que dans le premier tat :

a) Si le b~n6ficiaire s6joume dans rautre Etat pendant une p~riode ou des p6riodes
n'exc6dant pas au total 183 jours dans toute p~riode de douze mois commenqant ou se ter-
minant au cours de l'ann6e financi~re consid&r~e ;

b) Si les r6munrations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employ-
eur qui n'est pas un resident de l'autre tat ;

c) Si la charge des r6mun~rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre tat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du pr6sent article, les r~mun6rations qu'un
r6sident d'un tat contractant tire au titre d'un emploi salari& exerc6 A bord d'un navire, d'un
a~ronefou d'un v6hicule ferroviaire exploit6 en trafic international, ne sont imposables que
dans ]edit b~at.

Article 16. Jetons de prsence des administrateurs

1. Les jetons de presence ou autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un tat
contractant tire en sa qualit6 de membre du conseil d'administration, d'un "bestuurder" ou
d'un "commissaris" d'une soci~t6 qui est un resident de lautre tat contractant sont impos-
ables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un tat
contractant tire de ses activit6s personnelles exerc~es dans lautre tat contractant en tant
qu'artiste dans les domaines du theatre, du cinema, de la radio, de la t~l~vision, ou un mu-
sicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre tat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A l'artiste ou au sportif lui-m~me mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans lttat contractant oir les activit~s de lartiste ou du sportif sont exerc~es.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les revenus
provenant des activit~s d~finies au paragraphe 1 du present article ne sont pas imposables
dans lttat contractant oO ces activit6s sont exerc~es, si le s6jour des artistes, des musiciens
ou des sportifs dans cet btat est subventionn6 en tout ou en partie par des fonds publics de
lautre ttat contractant, une de ses subdivisions politiques, unit6s administratives territori-
ales ou collectivit~s locales, ou si ces activit6s sont exerc6es dans le cadre d'un accord cul-
turel ou sportif entre les Etats contractants.
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Article 18. Pensions, rentes et prestations de s~curit sociale

1. Sous rserve des dispositions du paragraphe 2 de 'article 19, les pensions et autres

r~munrations similaires payees A un resident d'un tat contractant au titre d'un emploi

ant6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, lorsque ces r6mun~rations ne sont pas p~riodiques et sont vers(es au titre

d'un emploi ant~rieur exerc dans l'autre tat contractant, ou lorsque le droit A une rente est

remplac6 par le versement d'une somme en capital, ces r6munrations ou cette somme sont

imposables dans l'tat contractant de provenance.

3. Toute pension ou autre paiement vers& au titre des dispositions d'un syst~me de s6cu-

rit6 sociale d'un tat contractant A un r6sident de l'autre tat contractant est imposable dans

le premier tat contractant.

4. Le terme "rente" d6signe une somme d~terminee payable p6riodiquement d des dates

d~termin~es, la vie durant ou pendant une p6riode qui est sp&cifi6e ou peut 8tre 6tablie, en

vertu d'une obligation d'effectuer les versements en contrepartie d'un capital suffisant in-

t6gralement vers& en esp~ces ou en valeur appr&ciable en esp~ces.

Article 19. Fonction publique

1. a) Les salaires, traitements et autres r6mun6rations analogues, autres qu'une pension,

pay6s par un tat contractant ou lune de ses subdivisions politiques, unites administratives
territoriales ou collectivit~s locales A une personne physique au titre de services rendus A

cet tat ou A cette subdivision, unit& ou collectivit&, ne sont imposables que dans cet tat ;

b) Toutefois, ces salaires, traitements et autres r6mun6rations analogues ne sont impos-

ables que dans l'autre btat contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la per-

sonne physique est un r6sident de cet tat qui

i) Possbde la nationalit& de cet tat ; ou

ii) N'est pas devenu un r6sident de cet tat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un tat contractant ou l'une de ses subdivisions poli-

tiques, unit6s administratives territoriales ou collectivit6s locales, soit directement soit par

prO1 vement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de services

rendus d cet tat ou A cette subdivision, unit6 ou collectivit6 ne sont imposables que dans

cet tat;

b) Toutefois ces pensions ne sont imposables que dans lautre Etat contractant si la per-

sonne physique est un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux salaires, traitements et

autres r6mun6rations analogues, ainsi qu'aux pensions pay6es au titre de services rendus

dans le cadre d'une activit& 6conomique exerc6e par un Etat contractant ou lune de ses sub-

divisions politiques, unites administratives territoriales ou collectivit6s locales.
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Article 20. Professeurs et enseignants

1. Les r~mun~rations qu'un professeur ou un enseignant, rsident d'un ttat contractant,
qui sjoume dans l'autre lbtat contractant aux fins d'enseigner ou de r~aliser des travaux de
recherche d'une duroe maximale de deux ans dans une universit6, un college ou tout autre
6tablissement d'enseignement aux fins d'enseigner ou de r~aliser des travaux de recherche
dans ledit autre tat, reqoit pour cet enseignement ou ces travaux de recherche, ne sont im-
posables que dans le premier tat.

2. Le present article ne s'applique pas aux revenus engendr~s par les recherches entre-
prises non aux fins de l'int~r~t public mais essentiellement au b~n6fice individuel d'une per-
sonne donn~e ou d'un groupe de personnes.

Article 21. Etudiants

Les sommes que reqoit un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou 6tait imm~diatement
avant de se rendre dans un tat contractant, un resident de l'autre tat contractant et qui s&-
journe dans le premier tat d seule fin d'y poursuivre des 6tudes ou une formation, pour
couvrir ses frais d'entretien, d'&tudes ou de formation, ne sont imposables que dans cet tat,
A condition qu'elles proviennent de sources situ~es en dehors de cet Etat.

Article 22. Autres revenus

1. Les 6lments du revenu d'un rsident d'un tat contractant, d'o6 qu'ils proviennent,
qui ne sont pas traites dans les articles precedents de la presente Convention ne sont impos-
ables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d~finis au paragraphe 2 de rarticle 6,
lorsque le b~n~ficiaire de ces revenus, r6sident d'un ltat contractant, exerce dans l'autre
tat contractant, soit une activit6 &conomique par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable

qui y est situ&, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e,
et que le droit ou le bien g~n~rateur des revenus s'y attache effectivement. Dans ce cas, les
dispositions de 'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 23. Fortune

1. La fortune constitute par des biens immobiliers visas A I'article 6, que poss~de un
resident d'un tat contractant et qui sont situ~s dans l'autre tat contractant, est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu&e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un &tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un tat contractant a dans l'autre ltat contractant, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un Etat contractant dis-
pose dans lautre tat contractant pour l'exercice d'une profession independante, est impos-
able dans cet autre tat.
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3. La fortune constitu~e par des navires, des a6ronefs et v~hicules ferroviaires exploit6s
en trafic international et par des biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires,
a6ronefs et v6hicules ferroviaires, n'est imposable que dans l'ltat contractant o6i est situ& le
siege de direction effective de lentreprise. Aux fins du pr6sent paragraphe, les dispositions
du paragraphe 2 de Particle 8 s'appliquent.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un lttat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

CHAPITRE V. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 24. ilimination de la double imposition

1. Les Pays-Bas, en imposant leurs r6sidents, peuvent inclure dans lassiette de l'imp6t
les 616ments de revenu ou de fortune qui, conformment aux dispositions de la pr6sente
Convention, sont imposables en Roumanie.

2. Toutefois, lorsqu'un r6sident des Pays-Bas tire des 616ments de revenu qui, con-
form6ment A Particle 6, A l'article 7, au paragraphe 5 de rarticle 10, au paragraphe 6 de Far-
ticle 11, au paragraphe 5 de larticle 12, aux paragraphes I et 2 de larticle 13, A I'article 14,
au paragraphe I de larticle 15, au paragraphe 3 de l'article 18, aux paragraphes I (alin~a a)
et 2 (alin~a a) de larticle 19 et au paragraphe 2 de l'article 22 de la pr6sente Convention sont
imposables en Roumanie et sont inclus dans lassiette vis~e au paragraphe 1, les Pays-Bas
exon~rent ces 616ments de revenu d'une partie de leur imp6t. Cette reduction est calcul~e
conform6ment aux dispositions de la loi n6erlandaise applicable A l'61imination de la double
imposition. A cet effet, lesdits 616ments de revenu sont consid&r6s comme 6tant compris
dans le montant total des 616ments de revenu qui sont exon6r6s de l'imp6t n6erlandais en
vertu des ces dispositions.

3. En outre, les Pays-Bas accordent une d6duction de l'imp6t n6erlandais ainsi calcul6
au titre des 616ments de revenu ou de fortune qui, conform6ment au paragraphe 2 (alin6as
b) et c)) de larticle 10, au paragraphe 2 de larticle 11, au paragraphe 2 de l'article 12, au
paragraphe 5 de larticle 13, A l'article 16, A larticle 17, au paragraphe 2 de larticle 18 et aux
paragraphes I et 2 de Particle 23 de la pr6sente Convention, sont imposables en Roumanie
dans la mesure oA ces 616ments sont inclus dans lassiette vis6e au paragraphe 1. Le montant
de cette deduction est 6gal A limp6t pay& en Roumanie sur ces 616ments de revenu ou de
fortune, mais ne doivent pas d6passer le montant de la r6duction qui serait accord6 si les
616ments de revenu ou de fortune ainsi inclus 6taient les seuls 616ments de revenu ou de for-
tune A tre exon&r6s de l'imp6t n6erlandais conform6ment aux dispositions de la loi n6er-
landaise relative A l'61imination de la double imposition.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les Pays-Bas accordent une d6duction
de l'imp6t n6erlandais sur l'imp6t pay6 en Roumanie sur les 616ments de revenu qui, con-
form6ment A larticle 7, au paragraphe 5 de Particle 10, au paragraphe 6 de l'article 1.1, au
paragraphe 5 de larticle 12, A larticle 14 et au paragraphe 2 de larticle 22 de la pr6sente
Convention sont imposables en Roumanie dans la mesure ofi ces 616ments sont inclus dans
lassiette vis6e au paragraphe 1, et pour autant que les Pays-Bas, en vertu des dispositions
de la lkgislation n6erlandaise sur la double imposition, accordent une d6duction de rimp6t
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n6erlandais sur l'imp6t perqu dans un autre pays sur ces 616ments de revenu. Pour le calcul
de cette d6duction, les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article s'appliquent en con-
s6quence.

5. En Roumanie, lorsqu'un r6sident de la Roumanie reqoit un revenu ou poss~de une
fortune qui, conformment aux dispositions de la pr~sente Convention, est imposable aux
Pays-Bas, la Roumanie autorise :

i) Comme d6duction de l'imp6t sur le revenu de ce r6sident, un montant 6gal A l'imp6t
sur le revenu pay6 aux Pays-Bas ;

ii) Comme d6duction de l'imp6t sur la fortune de ce r6sident, un montant 6gal A l'imp6t
sur la fortune pay& aux Pays-Bas.

Cette d6duction ne doit cependant, en aucun cas, exc6der cette partie de l'imp6t sur le
revenu ou de l'imp6t sur la fortune telle qu'elle est calcul6e avant la d6duction attribuable,
selon le cas, au revenu ou d la fortune qui peuvent &re impos6s aux Pays-Bas.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS SPECIALES

Article 25. Activit&s en mer

1. Les dispositions du present article s'appliquent nonobstant toutes autres dispositions
de la pr6sente Convention. Toutefois, le present article ne s'applique pas lorsque les activ-
its en mer d'une personne constituent pour ladite personne un 6tablissement stable en vertu
des dispositions de 'article 5 ou une base fixe en vertu des dispositions de Particle 14.

2. Dans le present article, le terme "activit~s en mer" s'entend des activit~s exerc~es en
mer dans le cadre de l'exploration ou de l'exploitation des fonds de la mer, de son sous-sol
et de leurs ressources naturelles, situ~es dans un btat contractant.

3. Une entreprise d'un ttat contractant qui exerce des activit&s en mer dans lautre ittat
contractant est, sous r6serve du paragraphe 4 du present article, considr~e comme exerqant
A cet 6gard des activit~s 6conomiques dans ledit autre tat par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ&, A moins que les activit~s en question ne soient exerc~es dans
lautre 1ttat que pour une priode ou des priodes ne d~passant pas au total 30 jours sur 12
mois.

Aux fins du present paragraphe:

a) Lorsqu'une entreprise qui exerce des activit~s en mer dans l'autre Etat contractant
est associ6e A une autre entreprise et que cette demi~re poursuit, dans le cadre du m~me pro-
jet, des activit~s en mer qui sont ou qui 6taient exerc~es par la premiere entreprise et que
lesdites activit~s exerc~es par les deux entreprises, lorsqu'il en est fait la somme, d~passent
une dur~e de 30 jours, chaque entreprise est consid~r6e comme exerqant ses activit~s pour
une dur~e de plus de 30 jours sur 12 mois ;

b) Une entreprise est consid6r6e comme 6tant associ~e A une autre entreprise si elle d&-
tient directement ou indirectement au moins un tiers du capital de cette autre entreprise ou
si une personne d~tient directement ou indirectement au moins un tiers du capital des deux
entreprises.
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4. Toutefois, aux fins du paragraphe 3 du present article, l'expression "activit6s en mer"
est r6put6e ne pas s'6tendre :

a) A l'une ou l'autre des activit6s mentionn6es au paragraphe 4 de larticle 5;

b) Au remorquage ou d I'ancrage effectu6 par des embarcations essentiellement
conques A cet effet et toute autre activit6 de ces embarcations ;

c) Au transport de fourniture ou de personnel par des navires ou des a6ronefs en trafic
international.

5. Une personne physique qui est un r6sident d'un tat contractant et qui exerce en mer
dans 'autre tat contractant des activit6s consistant en l'exercice d'une profession lib6rale
ou d'une autre profession ind6pendante et est r6put6e exercer ses activit6s A partir d'une
base fixe situ6e dans lautre ltat contractant si les activit6s en question durent de faqon con-
tinue 30 jours ou davantage.

6. Les salaires, traitements et autres r6mun6rations analogues qu'un r6sident d'un ltat
contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 dans le cadre d'activit6s exerc6es en mer dans
l'autre Etat contractant par 'entremise d'un 6tablissement stable sont, dans la mesure off
l'emploi est exerc& en mer dans ledit autre tat, imposables dans ce dernier.

7. Sur pr6sentation de pi~ces justificatives attestant qu'un imp6t a W acquitt6 en Rou-
manie sur les 616ments de revenu imposables en Roumanie, conform~ment d larticle 7 et d
rarticle 14, en ce qui concerne, respectivement, les paragraphes 3 et 5 du pr6sent article,
ainsi qu'au paragraphe 6 du pr6sent article, les Pays-Bas accordent une r6duction de leur
imp6t qui est calcul6 conform6ment aux r~gles 6nonc~es au paragraphe 2 de larticle 24.

Article 26. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un tat contractant ne sont soumis dans l'autre tat contractant
A aucune imposition ou obligation y relative, qui soit autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourraient tre assujettis les ressortissants de cet autre tat qui se trouvent
dans la mme situation, en particulier en ce qui concerne la r6sidence. La pr6sente disposi-
tion s'applique aussi, nonobstant les dispositions de Particle premier, aux personnes qui ne
sont pas des r6sidents de lun ou des deux tats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un tat contractant a dans
lautre Ittat contractant n'est pas, dans cet autre ltat, moins favorable que l'imposition des
entreprises de cet autre tat qui exercent la mme activit6. La pr~sente disposition ne peut

tre interpr6t6e comme obligeant un tat contractant d accorder aux r6sidents de l'autre Etat
contractant les d6ductions, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la situation
personnelle ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe I de Particle 9, du paragraphe 8 de l'ar-
ticle 11 ou du paragraphe 7 de l'article 12 ne soient applicables, les int6rets, redevances et
autres sommes vers6s par une entreprise d'un tat contractant A un r6sident de l'autre tat
contractant, pour d6terminer les b6n~fices imposables de cette entreprise, sont d6ductibles
dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t& pay6s A un r6sident du premier ltat. De
meme, les dettes d'une entreprise d'un tat contractant envers un r6sident de l'autre Ittat
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contractant sont, pour dterminer la fortune imposable de cette entreprise, d~ductibles dans

les m~mes conditions que si elles avaient &6 contract~es envers un resident du premier tat.

4. Les entreprises d'un tat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, d~tenu

ou contr61, directement ou indirectement, par un ou plusieurs residents de 'autre tat con-

tractant, ne sont soumises dans le premier ttat A aucune imposition ou obligation y relative,

qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourraient tre assujetties d'au-

tres entreprises semblables du premier ttat.

5. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de Far-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature et denomination.

Article 2 7. Proc~dure amiable

I. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou les

deux lbtats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme

aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut ind~pendamment des recours pr~vus
par le droit interne de ces lttats, soumettre son cas A I'autorit6 comp6tente de l'ltat contrac-
tant dont elle est un resident ou, si son cas relive du paragraphe 1 de larticle 26, A celle de
l'ltat contractant dont elle poss~de la nationalit&. Le cas doit re soumis dans un d~lai de

trois ans A partir de la premiere notification des mesures qui entrainent une imposition non
conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la reclamation lui parait fond6e et si elle n'est pas

elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre tat contractant, en vue d' viter une
imposition non conforme A la pr~sente Convention. Tout accord conclu est appliqu6 quels

que soient les dM1ais pr~vus par le droit interne des lttats contractants.

3. Les autorit~s comp6tentes des tats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-

able, de r~soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peut donner lieu linter-
pr~tation ou lapplication de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'61iminer la double imposition dans les cas non pr~vus par ]a Convention.

4. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles, y compris dans le cadre d'une commission mixte, en vue de parvenir A un accord
au sens des paragraphes pr6c~dents.

Article 28. tchange de renseignements

1. Les autorit~s comp~tentes des tats contractants 6changent les renseignements
n~cessaires pour appliquer les dispositions de ]a pr~sente Convention ou celles de la legis-
lation interne des ttats contractants relative aux imp6ts visas par la Convention dans ia

mesure oi l'imposition qu'elle pr~voit nest pas contraire A la Convention. L'change de
renseignements n'est pas limit6 par les dispositions de Particle premier. Les renseignements
regus par un tat contractant sont tenus secrets de ]a mme mani~re que les renseignements

obtenus en application de la legislation interne de cet ltat et ne sont communiques qu'aux
personnes ou autorit~s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concernes par
l'tablissement ou le recouvrement des imp6ts visas par la Convention, par les procedures
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ou poursuites concernant ces imp6ts. Ces personnes ou autorit~s n'utilisent ces renseigne-
ments qu'A ces fins. Elles peuvent faire tat de ces renseignements au cours d'audiences
publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas etre interpr6t6es comme
imposant A un tat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa pratique
administrative ou A celles de lautre tat contractant ;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa 16g-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de 'autre tat
contractant ;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un procd6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.

Article 29. Agents diplomatiques et consulaires

Les dispositions de ]a pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou consulaires en vertu soit des r~gles
gqn&rales du droit international ou en vertu des dispositions d'accords particuliers.

Article 30. Extension territoriale

1. La pr6sente Convention peut re 6tendue dans son int6gralit6 ou avec les modifica-
tions n6cessaires aux Antilles n6erlandaises ou A Aruba, ou aux deux pays, si le pays con-
cern6 pr6lve des imp6ts de caract~re analogue A ceux auxquels s'applique la Convention.
Une telle extension territoriale prendra effet A compter d'une date, avec les modifications et
dans les conditions, y compris les conditions relatives A la cessation d'application, qui se-
ront fix6es d'un commun accord par 6change de notes diplomatiques.

2. A moins qu'il nen soit convenu autrement, la d6nonciation de la Convention ne
mettra pas fin pour autant A une extension de la Convention A un pays auquel elle a W 6ten-
due conform6ment au pr6sent article.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 31. Entr~e en vigueur

1. Les Etats contractants se notifient par 6crit, par la voie diplomatique, de laccomp-
lissement des proc6dures constitutionnelles requises pour Ientr6e en vigueur de la pr6sente
Convention. La Convention entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date de la dern-
i~re de ces notifications et prendra effet

a) Dans le cas des Pays-Bas :
i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus obtenus le lerjanvier

ou apr~s de l'ann6e civile suivant celle A laquelle la pr6sente Convention entrera en
vigueur;



Volume 2286, 1-40750

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et sur la fortune, aux imp6ts im-
putables A toute annie ou p~riode d'imposition commenqant le I er janvier ou apr~s de Fan-
n~e civile suivant celle A laquelle la pr~sente Convention entrera en vigueur;

b) Dans le cas de la Roumanie :

i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus obtenus le lerjanvier
ou apr~s de l'ann~e civile suivant celle A laquelle la pr~sente Convention entrera en
vigueur;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur les b~n~fices, les revenus et la fortune, aux
imp6ts imputables A toute annie ou periode d'imposition commenqant le ler janvier ou
apr~s de l'ann~e civile suivant celle A laquelle la pr~sente Convention entrera en vigueur.

2. La Convention entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique socialiste de Rou-
manie tendant A 6viter la double imposition et A pr~venir l'Nvasion fiscale en matire d'im-
p6ts sur le revenu et sur la fortune, sign& A Bucarest le 27 mars 1979, cessera de s'appliquer
dbs l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention. Toutefois, les dispositions de la premiere
Convention continueront d'avoir effet pour les ann~es et p~riodes d'imposition qui ont ex-
pir6 avant la date A laquelle les dispositions de la pr6sente Convention prendront effet.

Article 32. D~nonciation

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas t& d6nonc~e par
un Ittat contractant. Chacun des tats contractants peut d~noncer la pr~sente Convention, A
tout moment, cinq ans apr~s la date d'entree en vigueur de la Convention sous reserve qu'un
pr~avis 6crit de six mois au moins soit donn6 par la voie diplomatique. Dans cc cas, la
pr~sente Convention cesse d'avoir effet:

a) Dans le cas des Pays-Bas :

i) En ce qui conceme les imp6ts retenus A ]a source, aux revenus perqus le lerjanvier
ou apr~s de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la p~riode sp~cifi~e dans ledit
pr~avis expire ;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et la fortune, aux imp6ts dus au
titre de toute annie ou p~riode d'imposition commenqant le lerjanvier ou apr~s de lann~e
civile suivant celle au cours de laquelle la p6riode spcifi~e dans ledit pr6avis expire;

b) Dans le cas de la Roumanie :

i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus perqus le ler janvier
ou aprbs de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la p~riode sp~cifi~e dans ledit
pr~avis expire ;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur les b~n~fices, le revenu et la fortune, aux
imp6ts dus au titre de toute annie ou p~riode d'imposition commenqant le lerjanvier ou
apr~s de lann6e civile suivant celle au cours de laquelle la p~riode sp~cifi~e dans ledit
pr~avis expire.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dciment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 la pr~sente Convention.
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Fait A La Haye, le 5 mars 1998, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Royaume des Pays-Bas

G. ZALM

Pour la Roumanie:

DANIEL DAIANU
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PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir
l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, conclue ce jour entre le
Royaume des Pays-Bas et la Roumanie, les soussign~s sont convenus des dispositions ci-
apr~s qui font partie int~grante de la Convention.

I. En ce qui concerne l'application de la Convention, 'expression "subdivision poli-
tique" se r&f~re aux Pays-Bas et lexpression "unit6 administrative territoriale" se r6f~re A
la Roumanie.

11. Ad article 4

Une personne vivant Ai bord d'un navire sans domicile reel dans Fun ou rautre des tats
contractants sera consid~r~e comme tant un resident de I'l tat contractant du port d'attache
du navire.

III. Ad articles 5, 6, 7, 13 et 25

I1 est entendu que les droits d'exploration et d'exploitation des ressources naturelles
sont, aux fins de la Convention, consid6r&s comme un bien immobilier situ6 dans I'Etat con-
tractant dont dpend le fond marin et le sous-sol et que ces droits d'exploration et d'exploi-
tation des ressources naturelles sont consid6r6s appartenir a un tablissement stable dudit
Etat. De plus, il est entendu que les droits en question comprennent ceux portant sur des
int&rts dans des actifs r6sultant de cette exploration ou de cette exploitation ou sur les
b6n6fices tir6s de ces actifs.

IV. Ad article 7

En ce qui concerne les paragraphes 1 et 2 de l'article 7, lorsqu'une entreprise d'un Etat
contractant vend des biens ou des marchandises ou exerce des activit~s 6conomiques dans
l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, les b6n-
fices dudit 6tablissement stable ne doivent pas 8tre d6termin~s sur la base du montant total
que regoit lentreprise, mais uniquement sur la base de la part du revenu de lentreprise qui
peut tre imput& & l'activit6 effective de l'tablissement stable en ce qui concerne ces ventes
ou activit6s 6conomiques. De mani&re plus sp6cifique, dans le cas des contrats pour l'tude,
la foumiture, l'installation ou la construction d'6quipements ou de locaux industriels, com-
merciaux ou scientifiques, ou de travaux publics, lorsque lentreprise a un 6tablissement
stable, les b6n6fices qui lui sont attribu~s ne doivent pas 6tre d6termin6s sur la base du mon-
tant total du contrat, mais uniquement sur la base de la part du contrat qui est effectivement
ex6cut~e par l'tablissement stable dans l'tat contractant oi l'tablissement est situ&. Les
b6n6fices attaches A cette part du contrat qui est ex&cut~e par le siege de lentreprise ne sont
imposables que dans l'lttat contractant ofi l'entreprise est un r6sident.
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V. Ad articles 7 et 14

Les paiements re~us au titre de services techniques, y compris les 6tudes ou les en-
quotes de nature scientifique, g~ologique ou technique, ou de services de consultant ou de
contr6le sont r6put~s Etre des paiements auxquels les dispositions de I'article 7 ou de I'arti-
cle 14 s'appliquent.

VI. Ad article 10

I1 est entendu que dans le cas des Pays-Bas, le terme "dividendes" comprend les reve-
nus d'obligations sur le partage des b~n~fices.

VII. Ad articles 10, 11 et 12

Si l'imp6t per u A la source d~passe celui de l'imp6t A acquitter conformment aux dis-
positions des articles 10, I1 ou 12, la demande de remboursement du supplment d'imp6t
doit tre d~pos~e aupr~s de I'autorit& comp~tente de I'ltat contractant qui a perqu l'imp6t,
dans un dlai de trois ans suivant l'expiration de l'ann~e civile durant laquelle l'imp6t a 6t6
perqu.

VIII. Ad articles 10 et 13

11 est entendu qu'un revenu perqu en rapport avec la liquidation (partielle) d'une soci~t6
ou lachat de ses propres actions par une soci~t6 est trait6 comme revenu provenant d'ac-
tions et non pas comme plus-values.

IX Ad article 11

Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de l'article 11, dans la mesure o6 les Pays-
Bas, en vertu de leur l~gislation nationale, ne pr~lvent aucun imp6t i la source sur les in-
t~rts verses i un resident de l'autre Etat contractant le pourcentage pr~vu au paragraphe 2
de larticle 11 est r~duit A 0 pour cent.

X. Ad article 12

Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de l'article 12, dans la mesure o6i les Pays-
Bas, en vertu de leur 1gislation nationale, ne prl~vent aucun imp6t i la source sur les div-
idendes vers~es A un resident de lautre tat contractant, le pourcentage pr~vu au para-
graphe 2 de 'article 12 est r~duit A 0 pour cent.

XI. Ad article 16

I1 est entendu qu'un "bestuurder ou commissaris" d'une entreprise n~erlandaise d~signe
des personnes qui sont nomm~es en tant que telles par la reunion g~n6rale des actionnaires
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ou par tout autre organe competent d'une entreprise et sont charg~es de l'administration
g~n~rale de lentreprise et de sa supervision, respectivement.

XII. Ad article 18

Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de Particle 18 de la Convention, les Pays-
Bas peuvent appliquer leur l6gislation nationale en ce qui conceme les paiements visas A
cet 6gard. Lorsque I'autorit6 comp~tente de la Roumanie informe I'autorit6 comptente des
Pays-Bas qu'en vertu de ]a lgislation roumaine, la Roumanie peut imposer lesdits paie-
ments, les autorit~s comp6tentes d6tenninent d'un commun accord dans quelle mesure les
dispositions du paragraphe I de 'article 18 seront applicables.

XIII. Ad article 23

1. Les dispositions de la pr6sente Convention relatives A l'imposition de la fortune et A
l'6limination de la double imposition sur la fortune ne seront effectives que dans la mesure
o6i les deux tats contractants perqoivent un imp6t g~n&ral sur la fortune.

2. Les autorit~s comptentes des Etats contractants s'informent mutuellement par 6crit
de l'introduction ou de la suppression d'un imp6t g6n~ral sur la fortune.

XIV. Ad article 24

I1 est entendu que pour le calcul de la deduction mentionn~e au paragraphe 3 de larticle
24, les 616ments de fortune mentionn~s au paragraphe 1 de 'article 23 sont pris en con-
sidration pour la valeur de ces 61ments deduction faite de la valeur des dettes dues A des
hypoth~ques sur cette fortune et les 6lments de fortune mentionn6s au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 23 sont pris en consideration pour la valeur de ces 616ments, deduction faite de la
valeur des dettes touchant l'tablissement stable ou la base fixe.

En foi de quoi les soussign~s A ce dfiment autoris6s ont sign& le present Protocole.

Fait A La Haye le 5 mars 1998, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Royaume des Pays-Bas

G. ZALM

Pour la Roumanie:

DANIEL DAIANU
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

TREATY BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE
KINGDOM OF THAILAND CONCERNING THE ENCOURAGEMENT
AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Federal Republic of Germany and the Kingdom of Thailand

(hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to intensify economic co-operation between both States,

Intending to create favourable conditions for investments by investors of either State
in the territory of the other State,

Recognizing that the encouragement and protection of such investments are conducive
to stimulate private business initiative and to increase the prosperity of both countries,

Have agreed as follows,

Article 1. Definitions

For the purposes of this Treaty

1. The term "investments" comprises every kind of asset, in particular, though not ex-
clusively:

(a) movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as mort-
gages, liens and pledges;

(b) shares of companies and other kinds of interest in companies;

(c) claims to money which has been used to create an economic value or claims to any
performance having an economic value;

(d) intellectual property rights, in particular copyrights, patents, utility-model patents,
industrial designs, trade-marks, trade-names, trade and business secrets, technical process-
es, know-how, and good will;

(e) business concessions under public law, including concessions to explore, extract
and exploit natural resources.

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their classifica-
tion as investment, provided such altered investment is approved by the relevant Contract-
ing Party if so required by its laws and regulations.

2. The term "returns" means the amounts yielded by an investment for a definite peri-
od, such as profit, dividends, interest, royalties or fees.

3. The term "investors" with regard to either Contracting Party refers to:

(a) natural persons who

- in respect of the Federal Republic of Germany are Germans within the meaning of its
Basic Law, and
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- in respect of the Kingdom of Thailand, are considered to be nationals within the
meaning of its applicable laws;

(b) legal entities, including companies, corporations, business associations and other
organizations, with or without legal personality, which are constituted or otherwise duly or-
ganized under the law of that Contracting Party and have their seat in the territory of that
Contracting Party.

4. The term "freely usable currencies" means currencies that the International Mone-
tary Fund determines, from time to time, as freely usable currencies in accordance with the
Articles of Agreement of the International Monetary Fund including subsequent Amend-
ments.

5. The term "territory" means in respect of each Contracting Party, the territory under
the sovereignty of the Contracting Party including the territorial sea, the continental shelf
and the exclusive economic zone over which a Contracting Party exercises sovereign rights
and jurisdiction in accordance with international law.

Article 2. Admission, Protection and Treatment of Investments

(I) Each Contracting Party shall in its territory promote as far as possible investments
by investors of the other Contracting Party and admit such investments in accordance with
its laws and regulations.

(2) The Treaty shall apply only to investments that have been specifically approved in
writing by the competent authority, if so required by the laws and regulations of that Con-
tracting Party.

(3) Each Contracting Party shall in its territory in any case accord such investments by
investors of the other Contracting Party and their returns fair and equitable treatment and
full protection.

(4) Neither Contracting Party shall in any way impair by arbitrary or discriminatory
measures the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its
territory of investors of the other Contracting Party.

(5) The Contracting Parties shall within the framework of their laws and regulations
give sympathetic considerations for the entry and sojourn of persons of either Contracting
Party who wish to enter the territory of the other Contracting Party in connection with an
investment; the same shall apply to employed persons of either Contracting Party who in
connection with an investment wish to enter the territory of the other Contracting Party and
sojourn there to take up employment. Applications for work permits shall also be given
sympathetic consideration.

(6) The investors of either Contracting Party are free to choose international means of
transport for the transport of persons and/or capital-goods directly connected with an in-
vestment within the meaning of this Treaty without prejudice to rights and obligations con-
ferred by relevant bilateral or multilateral agreements binding on either Contracting Party.
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Article 3. National and Most-Favoured-Nation. Treatment

(1) Neither Contracting Party shall subject investments in its territory owned or con-
trolled by investors of the other Contracting Party to treatment less favourable than it ac-

cords to investments of its own investors or to investments of investors of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall subject investors of the other Contracting Party, as

regards their activities such as the management, maintenance, use, enjoyment and disposal

of their investments in its territory, to treatment less favourable than it accords to its own
investors or to investors of any third State. The following shall, in particular, be deemed

"treatment less favourable" within the meaning of this Article: unequal treatment in the

case of restrictions on the purchase of raw or auxiliary materials, of energy or fuel or of
means of production or operation of any kind, unequal treatment in the case of impeding

the marketing of products inside or outside the country, as well as any other measures hav-
ing similar effects. Measures that have to be taken for reasons of public security and order,

public health or morality shall not be deemed "treatment less favourable" within the mean-

ing of this Article.

(3) Such treatment shall not be applicable to privileges which either Contracting Party

accords to investors of third States on account of its membership of, or association with, an

economic union, a customs union, a free trade area, an interim agreement leading to the for-
mation of a customs union or of a free trade area, or any other similar economic co-opera-

tion arrangements.

(4) The treatment granted under this Article shall not be applicable to advantages
which either Contracting Party accords to investors of third States by virtue of a double tax-

ation agreement or other agreements regarding matters of taxation.

(5) The provisions of this Article do not oblige a Contracting Party to extend to inves-

tors resident in the territory of the other Contracting Party tax privileges, tax exemptions
and tax reductions which according to its tax laws are granted only to investors resident in
its territory.

Article 4. Protection and Compensation

(1) Investments by investors of either Contracting Party shall enjoy full protection and

security in the territory of the other Contracting Party.

(2) Investments by investors of either Contracting Party shall not be expropriated, na-

tionalized or subjected directly or indirectly to any other measure the effects of which
would be tantamount to expropriation or nationalization in the territory of the other Con-

tracting Party except for the public benefit and against compensation. Such compensation

shall be equivalent to the value of the expropriated investment immediately before the date
on which the actual or threatened expropriation, nationalization or comparable measure has
become publicly known. The compensation shall be paid without delay and shall carry in-

terest at the market lending rate from the date the payment is due until the date of actual
payment; it shall be effectively realizable and freely transferable. Appropriate provision

shall be made at or prior to the time of expropriation, nationalization or comparable mea-

sure for the determination and payment of such compensation. The legality of any expro-
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priation, nationalization or comparable measure, as well as the compensation thereof, shall,
at the request of the affected investors, be subject to review by due process of law.

(3) Investors of either Contracting Party whose investments suffer losses in the territo-
ry of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, revolution, a state
of national emergency, or revolt, shall be accorded treatment no less favourable by such
other Contracting Party than that which the latter Contracting Party accords to its own in-
vestors as regards restitution, indemnification, compensation or other valuable consider-
ation. Such payments shall be freely transferable.

(4) Investors of either Contracting Party shall enjoy most-favoured-nation treatment in
the territory of the other Contracting Party in respect of the matters provided for in this Ar-
ticle.

Article 5. Free Transfer

(1) Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting Party
the free transfer of payments in freely usable currencies in connection with an investment,
in particular, though not exclusively,

(a) the principal and additional amounts to maintain or increase the investment;

(b) the returns;

(c) the repayment of loans;

(d) the proceeds from the liquidation or the sale of the whole or any part of the invest-
ment;

(e) the compensation provided for in Article 4.

(2) Transfer of payments under Article 4 (2) or (3), Articles 5 and 6 shall be made in
freely usable currencies without delay at the market rate of exchange applicable on the day
of the transfer. A transfer shall be deemed to have been made "without delay" if effected
within such period as is normally required for the completion of transfer formalities. The
said period shall commence on the day on which the relevant request has been duly submit-
ted and may on no account exceed two months.

(3) Should there be no foreign exchange market, the cross rate obtained from those
rates which would be applied by the International Monetary Fund on the date of payment
for conversions of the currencies concerned into Special Drawing Rights shall apply.

Article 6. Subrogation

If either Contracting Party makes a payment to any of its investors under a guarantee
against non commercial risk it has assumed in respect of an investment in the territory of
the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall, without prejudice to the
rights of the former Contracting Party under Article 9, recognize the assignment, whether
under a law or pursuant to a legal transaction, of any right or claim of such investors to the
former Contracting Party. The latter Contracting Party shall also recognize the subrogation
of the former Contracting Party to any such right or claim (assigned claims) which that
Contracting Party shall be entitled to assert to the same extent as its predecessor in title. As
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regards the transfer of payments made by virtue of such assigned claims, Article 4 (2) and
(3) as well as Article 5 shall apply mutatis mutandis.

Article 7. Application of other Rules

(1) If the laws and regulations of either Contracting Party or obligations under interna-
tional law existing at present or established hereafter between the Contracting Party in ad-
dition to this Treaty contain provisions, whether general or specific, entitling investments
by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is provided
for by this Treaty, such provisions shall to the extent that it is more favourable prevail over
this Treaty.

(2) Each Contracting Party shall observe any other obligation it has assumed with
regard to investments in its territory by investors of the other Contracting Party.

Article 8. Scope ofApplication

This Treaty shall also apply to approved investments made prior to its entry into force
by investors of either Contracting Party in the territory the other Contracting Party consis-
tent with the latter's laws and regulations.

Article 9. Settlement of Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Treaty should as far as possible be settled by the governments of the two Con-
tracting Parties.

(2) If a dispute cannot thus be settled, it shall upon the request of either Contracting
Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each Contracting Party
shall appoint one member, and these two members shall agree upon a national of a third
State as their chairman to be appointed by the governments of the two Contracting Parties.
Such members shall be appointed within two months, and such chairman within three
months from the date on which either Contracting Party has informed the other Contracting
Party that it intends to submit the dispute to an arbitral tribunal.

(4) If such appointments have not been made within the periods specified in paragraph
3 above, either Contracting Party may, in the absence of any other arrangement, invite the
President of the International Court of Justice to make the necessary appointments. If the
President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise prevented from dis-
charging the said function, the Vice-President should make the necessary appointments. If
the Vice-President is a national of either Contracting Party or if he, too, is prevented from
discharging the said function, the member of the Court next in seniority who is not a na-
tional of either Contracting Party should make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such decisions
shall be binding. Each Contracting Party shall bear the cost of its own member and of its
representatives in the arbitration proceedings; the cost of the chairman and the remaining
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costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. The arbitral tribunal may
make a different regulation concerning costs. In all other respects, the arbitral tribunal shall
determine its own procedure.

Article 10. Settlement of Disputes between a Contracting Party and an Investor

(1) Disputes concerning investments between a Contracting Party and an investor of
the other Contracting Party should as far as possible be settled amicably between the parties
in dispute.

(2) If the dispute cannot be settled within six months from the date on which it has been
raised by one of the parties to the dispute, it shall, at the request of either party to the dispute
be submitted for arbitration. Unless the parties to the dispute have agreed otherwise, the
provisions of Article 9 (3) to (5) shall be applied mutatis mutandis on condition that the ap-
pointment of the members of the arbitral tribunal in accordance with Article 9 (3) is effect-
ed by the parties to the dispute and that, insofar as the period specified in Article 9 (3) are
not observed, either party to the dispute may, in the absence of other arrangements, invite
the President of the Court of International Arbitration of the International Chamber of
Commerce in Paris to make the required appointments. The award shall be enforced in ac-
cordance with domestic law.

(3) During arbitration proceedings or the enforcement of an award, the Contracting
Party involved in the dispute shall not raise the objection that the investor of the other Con-
tracting Party has received compensation under an insurance contract in respect of all or
part of the damage.

(4) In the event of both Contracting Parties having become Contracting States of the
Convention of 18 March 1965 on the Settlement of Investment Disputes between States
and Nationals of Other States, disputes under this Article between the parties to dispute
shall be submitted for arbitration under the aforementioned Convention, unless the parties
in dispute agree otherwise, each Contracting Party herewith declares its acceptance of such
procedure.

Article 11. Final Provisions

(1) This Treaty shall be subject to ratification; the instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible.

(2) This Treaty shall enter into force one month after the date of exchange of the in-
struments of ratification. Upon the entry into force the Treaty between the Federal Republic
of Germany and the Kingdom of Thailand concerning the Promotion and the Reciprocal
Protection of Investments signed on 13 December 1961 (equivalent to the year 2504 of the
Buddhist calendar) shall be terminated. This Treaty shall remain in force for a period often
years and shall be extended thereafter for an unlimited period unless denounced in writing
through diplomatic channels by either Contracting Party twelve months before its expira-
tion. After the expiry of the period of ten years this Treaty may be denounced at any time
by either Contracting Party in writing through diplomatic channels giving twelve months
prior notice.
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(3) In respect of investments made prior to the date of termination of this Treaty, the
provisions of the preceding Articles shall continue to be effective for a further period of fif-
teen years from the date of termination of this Treaty.

(4) This Treaty shall be in force irrespective of whether or not diplomatic or consular
relations exist between the Contracting Parties.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Treaty.

Done at Bangkok on 24 June 2002 in duplicate in the German, Thai and English lan-
guages, all texts being authentic. In case of divergence of interpretation, the English text
shall prevail.

For the Federal Republic of Germany:

For the Kingdom of Thailand:
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Vertrag

zwischen

der Bundesrepublik Deutschland

und

dern Konigreich Thailand

Ober

die Forderung und den gegenseitigen Schutz von

Kapitalanlagen
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Die Bundesrepublik Deutschland

und

das Konigreich Thailand

(nachstehend die "Vertragsparteien" genannt) -

in dem Wunsch, die wirtschaftliche Zusammenarbeit zwischen beiden Vertragsstaaten zu vertie-

fen,

in dem Bestreben, gunstige Bedingungen fir Kapitalanlagen von Investoren des einen Vertrags-

staat im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaat zu schatfen,

in der Erkenntnis, dass eine Forderung und ein Schutz dieser Kapitalanlagen fbrderlich sind, die

private wirtschaftliche Initiative zu beleben und den Wohlstand beider Lander zu mehren -

haben Folgendes vereinbart:

Artikel I

Begriffsbestimmungen

For die Zwecke dieses Vertrags

I. umfasst der Begriff "Kapitalanlagen" Vermogenswerte jeder Art, insbesondere, aber nicht

ausschliel3lich

a) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachen sowie sonstige dingliche Rechte wie

Hypotheken und Pfandrechte;
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b) Aktien und andere Anteilsrechte an Gesellschaften sowie jede andere Art von Beteiligungen

an Gesellschaften;

c) Anspriiche auf Geld, das verwendet wurde, urn einen wirtschafitlichen Wert zu schaffen,

oder Anspruche auf Leistungen, die einen wirtschaftlichen Wert haben:

d) Rechte des geistigen Eigentums, wie Urheberrechte, Patente, Gebrauchsmuster, gewerbli-

che Muster und Modelle, Marken, Handelsnamen, Betriebs- und Geschaftsgeheimnisse,

technische Verfahren, Know-how und Goodwill;

e) 6ffentlich-rechtliche Konzessionen einschliefflich Aufsuchungs-, Gewinnungs- und Nut-

zungskonzessionen ftbr naturliche Ressourcen;

Eine Anderung der Form, in der Vermogenswerte angelegt werden, lasst ihre Eigenschaft als

Kapitalanlage unberuhrt, sofern die abgeanderte Kapitalanlage von der zustandigen Vertrags-

partei genehmigt ist, falls ihre Gesetze und sonstigen Vorschriften dies erfordern.

2. bezeichnet der Begriff"Ertrage" diejenigen Betrage, die im Zusammenhang mit einer Kapital-

anlage ffir einen bestimmten Zeitraum entstehen, wie Gewinnanteile, Dividenden, Zinsen, Li-

zenz- oder andere Entgelte

3. bezieht sich der Begriff "Investoren" in Bezug aufjede Vertragspanei auf

a) natrliche Personen, die

in Bezug auf die Bundesrepublik Deutschland Deutsche im Sinne des Grundgesetzes

sind, und
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-- in Bezug aufdas Kbnigreich Thailand im Sinne seiner gtultigen Gesetze als Staatsange-

horige gelten;

b) juristische Personen, einschliel31ich Gesellschaflen, Handelsgesellschafen, Wirtschaflsver-

einigungen sowie andere Organisationen mit oder ohne Rechtspersonlichkeit, die gemat3 der

Gesetzgebung dieser Vertragspartei gegrUndet oder sonst ordnungsgema3 errichtet werden

und ihren Sitz im Hoheitsgebiet der betreffenden Vertragspanei haben.

4. bezeichnet der Begriff "frei verwertbare Wahrungen" Wahrungen, die der Internationale Wah-

rungsfond von Zeit zu Zeit als frei verwertbare Wahrungen in Ubereinstimmung mit den Arti-

keln des Intemationalen WAhrungsfonds und seinen Zusatzartikeln festlegt.

5. bezeichnet der Begriff"Hoheitsgebiet" in Bezug aufjede Vertragspartei das unter Souverani-

tat der Vertragspartei stehende Hoheitsgebiet einschliel31ich des Kustenmeeres, des Festland-

sockels und der ausschlielichen Wirtschaftszone, Uber die eine Vertragspartei nach dern Vol-

kerrecht souverAne Rechte und Hoheitsbefugnisse ausubt.

Artikel 2

Zulassung, Schutz und Behandlung von Kapitalanlagen

(I) Jede Vertragspartei wird in ihrem Hoheitsgebiet Kapitalanlagen von Investoren der anderen

Vertragspartei nach Mbglichkeit fordern und diese Kapitalanlagen in Ubereinstimmung mit ihren

Gesetzen und sonstigen Vorschriften zulassen.

(2) Der Vertrag gilt nur fir Kapitalanlagen, die von der zustandigen Behorde besonders schrifl-

lich genehmigt wurden, wenn dies die Gesetze und sonstigen Vorschriften der Vertragspartei

erfordern.
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(3) Jede Vertragspartei wird in ihrem Hoheitsgebiet solche Kapitalanagen von Investoren der

anderen Vertragspartei und deren Ertrage in jedem Fall gerecht und billig behandeln und ihnen

vollen Schutz gewdhren.

(4) Eine Vertragspartei wird die Verwaltung, die Erhaltung, den Gebrauch, die Nutzung oder die

Verfiugung aber die Kapitalanlagen von Investoren der anderen Verlragspartei in ihrem Hoheits-

gebiet in keiner Weise durch wilIkurliche oder diskriminierende Maf3nahmen beeintrachtigen.

(5) Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer innerstaatlichen Gesetze und sonstigen Vor-

schrifien Antrage auf die Einreise und den Aufenthalt von Personen der einen Vertragspartei, die

im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei ein-

reisen wollen, wohlwollend pruifen; das Gleiche gilt fur Arbeitnehmer der einen Vertragspartei, die

im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei

einreisen und sich dort aufhalten wollen, urn eine T'atigkeit als Arbeitnehmer auszuuiben. Auch

Antrage aufErteilung der Arbeitsgenehmigung werden wohlwollend gepruft.

(6) Die Investoren der Vertragsparteien konnen internationale Transportmittel fOr den Transport

von Personen und/oder Investitionsgutern im unmittelbaren Zusammenhang mit einer Kapitalan-

]age im Sinne dieses Vertrags frei wahlen, unbtschadet entsprechender zwei- oder mehrseitiger

Ubereinkunfie, die fir beide Vertragsparteien verbindlich sind.

Artikel 3

Inlanderbehandlung und Meistbeganstigung

(1) Jede Vertragspartei behandelt Kapitalanlagen in ihrem Hoheitsgebiet, die im Eigentum oder

unter dem Einfluss von Investoren der anderen Vertragspartei stehen, nicht weniger gunstig als

Kapitalanlagen der eigenen Investoren oder Investoren dritter Staaten.



Volume 2286, 1-40752

(2) Jede Vertragspartei behandelt Investoren der anderen Vertragspartei hinsichtlich ihrer Be-

tatigungen, wie Verwaltung, Erhaltung, Gebrauch, Nutzung und Verfigung ihrer Kapitalanagen

in ihrem Hoheitsgebiet nicht weniger gunstig als ihre eigenen Investoren oder Investoren dritter

Staaten. Als eine "weniger gunstige" Behandlung im Sinne dieses Artikels ist insbesondere

anzusehen: die unterschiedliche Behandlung im Falle von Einschrankungen des Bezugs von Roh-

und Hilfsstoffen, Energie und Brennstoffen sowie Produktions- und Betriebsmitteln aller Art, die

unterschiedliche Behandlung im Falle von Behinderungen des Absatzes von Erzeugnissen im In-

und Ausland sowie sonstige Mafl3nahmen mit ahniicher Auswirkung Mal3nahmen, die aus Grun-

den der offentlichen Sicherheit und Ordnung, der Volksgesundheit oder Sittlichkeit zu treffen

sind, gelten nicht als "weniger gunstige" Behandlung im Sinne dieses Artikels.

(3) Diese Behandlung gilt nicht fur Vorrechte, die eine Vertragspartei den Investoren dritter

Staaten wegen ihrer Mitgliedschaft in oder wegen ihrer Assoziierung mit einer Wirtschaftsunion,

einem gemeinsamen Markt, einer Freihandelszone, einem lnterimsabkommen zur Schaffung eines

gemeinsamen Marktes oder einer Freihandelszone oder wegen anderer ahnlicher Ubereinkommen

Ober wirtschaflliche Zusammenarbeit einraumt.

(4) Die in diesem Artikel gewdhrte Behandlung gilt nicht fir Vergunstigungen, die eine Ver-

tragspartei den Investoren dritter Staaten aufgrund eines Doppelbesteuerungsabkommens oder

sonstiger Vereinbarungen fiber Steuerfragen gewait.

(5) Dieser Artikel verpflichtet eine Vertragspartei nicht, steuerliche Vergunstigungen, Befreiun-

gen und Ermaligungen, die nach den Steuergesetzen nur den in ihrem Hoheitsgebiet ansassigen

Investoren gewahrt werden, aufim Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei ansassige Investoren

auszudehnen.
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Artikel 4

Schutz und Entschadigung

(1) Kapitalanlagen von Investoren einer Vertragspartei geniel3en im Hoheitsgebiet der anderen

Vertragspartei voilen Schutz und voile Sicherheit.

(2) Kapitalanlagen von Investoren einer Vertragspartei durfen im Hoheitsgebiet der anderen

Vertragspartei nur zum allgemeinen Wohl und gegen Entschadigung direkt oder indirekt enteig-

net, verstaatlicht oder anderen Mag3nahmen unterworfen werden, die in ihren. Auswirkungen einer

Enteignung oder Verstaatlichung gleichkommen. Die EntschAdigung muss dem Wen der

enteigneten Kapitalanlage unmittelbar vor dem Zeitpunkt entsprechen, in dem die tatsachliche

oder drohende Enteignung, Verstaatlichung oder vergleichbare Maf3nahme offentlich bekannt

wurde. Die Entschadigung muss unverzuglich geleistet werden und ist bis zum Zeitpunkt der

Zahlung mit dem marktiUblichen Kreditzins ab Falligkeit bis zum Zeitpunkt der tatsachlichen

Zahlung zu verzinsen; sie muss tatshchlich verwertbar und frei transferierbar sein. Zum Zeitpunkt

der Enteignung, Verstaatlichung oder vergleichbaren MaBnahme oder fruher ist tir die

Festsetzung und Leistung der Entschadigung angemessene Vorsorge zu treffen. Die Rechtma-

Oigkeit der Enteignung, Verstaatlichung oder vergleichbaren MaBnahme sowie deren EntschAdi-

gung mussen auf Verlangen der betreffenden Investoren in einem ordentlichen Rechtsverfahren

nachgepruft werden konnen.

(3) Investoren einer Vertragspartei, die durch Krieg oder sonstige bewaffnete Auseinanderset-

zungen, Revolution, Staatsnotstand oder Aufruhr im Hohcitsgebiet der anderen Venragspartei

Verluste an Kapitalanlagen erleiden, werden von dieser Vertragspartei hinsichtlich der Ruckerstat-

tungen, Abfindungen, Entschadigungen oder sonstigen Gegenleistungen nicht weniger gunstig

behandelt als ihre eigenen Investoren. Solche Zahlungen mussen frei transferierbar sein.

(4) Hinsichtlich der in diesem Artikel geregelten Angelegenheiten genieBen die Investoren einer

Vertragspartei im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei Meistbeganstigung.
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Artikel 5

Freier Transfer

(1) Jede Vertragspartei gewahrleistet den Investoren der anderen Vertragspartei den freien

Transfer der im Zusammenhang mit einer Kapitalanage stehenden Zahlungen in frei verwertbaren

Wahrungen, insbesondere, aber nicht ausschlieBlich:

a) des Kapitals und zusatzlicher Betrage zur Aufrechterhaltung oder Ausweitung der Ka-

pitalanlage;

b) der Ertrage;

c) zur Ruickzahlung von Darlehen;

d) des Erloses aus der vollstandigen oder teilweisen Liquidation oder Veraul3erung der

Kapitalanlage;

e) der in Artikel 4 vorgesehenen Entschadigungen.

(2) Transferzahlung nach Artikel 4 Absatze 2 oder 3, Artikel 5 und 6 erfolgen unverztglich in

frei verwertbarer Wahrung zu dem am Tag des Transfers geltenden Marktkurs. Als "unver-

zuiglich" durchgefiihrt gilt ein Transfer, der innerhalb einer Frist erfolgt, die normalerweise zur

Beachtung der Transferfbrmlichkeiten erforderlich ist. Die Frist beginnt mit der Einreichung eines

entsprechenden ordnungsgema.en Antrags und darf unter keinen Umstanden zwei Monate

uberschreiten.

(3) Gibt es keinen Devisenmarkt, so gilt der Kreuzkurs (cross rate), der sich aus denjenigen Um-
rechnungskursen ergibt, die der Internationale Wahrungsfonds zum Zeitpunkt der Zahlung Um-

rechnungen der betreffenden Wahrungen in Sonderziehungsrechte zugrunde legen wurde.
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Artikel 6

Subrogation

Leistet eine Vertragspartei ihren Investoren Zahlungen aufgrund einer Gewahrleistung gegen

nicht-wirtschaftliches Risiko fUr eine Kapitalanlage im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei,

so erkennt diese andere Vertragspartei, unbeschadet der Rechte der erstgenannten Vertragspartei

aus Artikel 9, die Ubertragung aller Rechte oder AnsprUche dieser Investoren kraft Gesetzes oder

aufgrund Rechtsgeschafts auf die erstgenannte Vertragspariei an. Ferner erkennt die andere Ver-

tragspartei den Eintritt der erstgenannten Vertragspartei in alle diese Rechte oder Anspruche

(uibertragene Anspruche) an, welche die erstgenannte Vertragspartei in demselben Umfang wie ihi

Rechtsvorganger auszuuben berechtigt ist. Ftr den Transfer von Zahlungen aufgrund der

ubertragenen Anspruche gelten Artikel 4 AbsAtze 2 und 3 und Artikel 5 entsprechend.

Artikel 7

Anwendung sonstiger Regeln

(I) Ergeben sich aus den Gesetzen und sonstigen Vorschriften einer Vertragspartei oder aus

volkerrechtlichen Verpflichtungen, die neben diesem Vertrag zwischen den Vertragsparteien

bestehen oder in Zukunft begrUndet werden, allgemeine oder besondere Vorschriften, durch die

den Kapitalanlagen der Investoren der anderen Vertragspartei eine gunstigere Behandlung als

nach diesem Vertrag zu gewahren ist, so gehen diese Regelungen dem vorliegenden Vertrag in-

soweit vor. als sie gunstiger sind.

(2) Jede Vertragspartei wird jede andere Verpflichtung einhalten, die sie in Bezug aufKapital-

anlagen von Investoren der anderen Vertragspartei in ihrern Hoheitsgebiet ubernommen hat.
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Artikel 8

Geltungsbereich

Dieser Vertrag gilt auch f6ir genehmigte Kapitalanlagen, die Investoren der einen Vertragspartei in

Ubereinstimmung mit den Gesetzen und sonstigen Vorschriften der anderen Vertragspartei in

deren Hoheitsgebiet schon vor dem lnkrafttreten dieses Vertrags vorgenommen haben.

Artikel 9

Beilegung von Streitigkeiten zwischen den Vertragspaneien

(I ) Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien Ober die Auslegung oder Anwendung dieses

\'ertrags sollen, soweit moglich, durch die Regierungen der beiden Vertragsparteien beigelegt

werden

(2) Kann eine Streitigkeit aufdiese Weise nicht beigelcgt werden, so ist sie auf Verlangen einer

der beiden Vertragsparteien einem Schiedsgericht zu unterbreiten.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jede Vertragspartei ein Mitglied

bestellt und beide Mitglieder sich auf den Angehorigen eines dritten Staates als Obmann einigen,

der von den Regierungen der beiden Vertragsparteien zu bestellen ist. Die Mitglieder sind

innerhalb von zwei Monaten, der Obmann innerhalb von drei Monaten zu bestellen, nachdem die

eine Vertragspartei der anderen mitgeteilt hat, dass sie die Streitigkeit einem Schiedsgericht

unterbreiten will.

(4) Erfolgen die Bestellungen nicht innerhalb der in Absatz 3 genannten Fristen, so kann in Er-

mangelung einer anderen Vereinbarung jede Ventragspartei den Prasidenten des Internationalen

Gerichtshofs bitten, die erforderlichen Emennungen vorzunehmen. Besitzt der Prasident die

Staatsangehorigkeit einer der beiden Vertragsparteien oder ist er aus einem anderen Grund ver-
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hindert, so soil der VizeprAsident die Ernennungen vornehmen. Besitzt auch der Vizeprasident die

Staatsangeh6rigkeit einer der beiden Vertragsparteien oder ist auch er verhindert, so soil das im

Rang nachstfolgende Mitglied des Gerichtshofs, das nicht die Staatsangehorigkeit einer der beiden

Vertragsparteien besitzt, die Ernennungen vornehmen.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entscheidungen sind bindend.

Jede Vertragspartei trdgt die Kosten ihres Mitglieds sowie seiner Vertretung in dem Verfahren

vor dem Schiedsgericht; die Kosten des Obmanns sowie die sonstigen Kosten werden von den

beiden Vertragsparteien zu gleichen Teilen getragen. Das Schiedsgericht kann eine andere Ko-

stenregelung treffen. im Obrigen regelt das Schiedsgericht sein Vertahren selbst

Artikel 10

Beilegung von Streitigkeiten zwischen einer Vertragspartei und einem Investor

(1) Streitigkeiten in Bezug auf Kapitalanlagen zwischen einer der Vertragsparteien und einem

Investor der anderen Vertragspartei sollen, soweit moglich, zwischen den Streilparteien gutlich

beigeiegt werden.

(2) Kann die Streitigkeit innerhalb einer Frist von sechs Monaten ab dem Zcitpunkt ihrer Gel-

tendmachung durch eine der beiden Streitparteien nicht beigelegt werden, so wird sie auf Ver-

langen einer der Streitparteien einem Schiedsverfahren unterworfen. Sofcrn die Streitparteien

keine abweichende Vereinbarung treffen, sind die Bestimmungen des Arlikels 9 Absatze 3 bis 5

sinngemta3 mit der Ma3gabe anzuwenden, dass die Bestellung der Mitglieder des Schiedsgerichts

nach Artikel 9 Absatz 3 durch die Streitparteien erfolgt und dass, soweit die in Artikel 9 Absatz 3

genannten Fristen nicht eingehalten werden, jede Streitpartei mangels anderer Vereinbarungen den

Prdsidenten des Schiedsgerichtshofs der Internationalen Handelskammer in Paris bitten kann, die

erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Der Schiedsspruch wird nach innerstaatlichem Recht

voilstreckt.
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(3) Die an der Streitigkeit beteiligte Vertragspartei wird wahrend eines Schiedsverfahrens oder

der Vollstreckung eines Schiedsspruchs nicht als Einwand geltend machen, dass der Investor der

anderen Vertragspartei eine Entschadigung fir einen Teil des Schadens oder den Gesamtschaden

aus einer Versicherung erhalten hat.

(4) Fur den Fall, dass beide Vertragsparteien auch Vertragsstaaten des Ubereinkommens vom 18

Marz 1965 zur Beilegung von lnvestitionsstreitigkeiten zwischen Staaten und Angeh6rigen

anderer Staaten geworden sind, werden Srreitigkeiten nach diesem Artikel zwischen den Streit-

parteien einem Schiedsvertahren im Rahmen des genannten Ubereinkommens unterworfen, es sei

denn, die Streitparteien treffen eine abweichende Vereinbarung, jede Vertragspartei erklart hiermit

ihr Einverstandnis mit einem solchen Verfahren.

Artikel II

Schlussbestimmungen

(I ) Dieser Venrag bedarfder Ratifikation, die Ratifikationsurkunden werden so bald wie m6glich

ausgetauscht.

(2) Dieser Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft. Mit

Inkrafttreten endet der Vertrag vom 13. Dezember 1961 (entsprechcnd dem Jahre 2504 der

Buddhistischen Zeitrechnung) zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem Konigreich

Thailand uber die Forderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen. Dieser Vertrag

bleibt zehn Jahre lang in Kraft, nach deren Ablaufverlangert sich die Geltungsdauer aufunbe-

Orenzte Zeit, sofern nicht eine der beiden Vertragsparteien den Vertrag mit einer Frist von zwolf

Monaten vor Ablaufschrifilich aufdiplomatischem Weg kundigt. Nach Ablauf von zehn Jahren

kann der Vertrag jederzeit mit einer Frist von zwolf Monaten schrifilich aufdiplomatischem Weg

,gekiindigt werden.
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(3) FOr Kapitalanlagen, die bis zum Zeitpunkt des AuBerkrafttretens dieses Vertrags vorge-

nommen worden sind, gelten die vorstehenden Artikel noch fur weitere ftnfzehn Jahre vom Tag

des Aufl3erkrafltretens des Vertrags an.

(4) Dieser Vertrag gilt unabhangig davon, ob zwischen den beiden Vertragsparteien dipiomati-

sche oder konsularische Beziehungen bestehen.

Zu Urkund dessen haben die hierzu gehorig befugten Unterzetchneten diesen Verirag

unterzeichnet.

Geschehen zu Bangkok am 24 Juni 2002 in zwei Urschritien, jede in deutscher, thailandischer

Lind cnglischer Sprache. wobei jeder Wortlaut verbindlich ist Bei unterschiedlicher Auslegung ist

der englische Wortlaut mal3gebend

Fur die

Bundesrepublik Deutschland

Fur das

Konigreich Thailand
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE ENTRE LA REtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE
ROYAUME DE THAILANDE RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A
LA PROTECTION REtCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

La R~publique f6d6rale d'Allemagne et le Royaume de Thailande (ci-apr6s d6nomm6s
les "Parties contractantes"),

D6sireux d'intensifier la cooperation &conomique entre les deux Etats,

Dans l'intention de cr6er des conditions favorables aux investissements des investis-
seurs d'un tat sur le territoire de lautre tat, ,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection de tels investissements sont de na-
ture d stimuler l'initiative 6conomique priv6e et A accroitre la prosp6rit6 des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Trait6 :

1. Le terme "investissements" comprend toute classe de biens, en particulier mais non
exclusivement :

a. les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els, tels que hy-
poth~ques, nantissements et gages ;

b. les actions dans des socidt6s et autres formes de participation au capital social de so-
ci6t~s ;

c. les cr6ances portant sur des sommes d'argent ayant servi d cr6er une valeur
6conomique ou portant sur toute prestation ayant une valeur &conomique ;

d. les droits de propri6t6 intellectuelle, en particulier les droits d'auteur, brevets,
modules d'utilit6, dessins industriels, marques de fabrique ou de commerce, noms commer-
ciaux, secrets commerciaux et industriels, proc6d6s techniques, savoir-faire et clientele ;

e. les concessions industrielles ou commerciales de droit public, y compris les conces-
sions relatives d la prospection, 'extraction et l'exploitation de ressources naturelles.

Toute modification au mode de placement des avoirs ne porte pas atteinte A leur qualit6
d'investissement, d condition d'8tre approuv6e par la Partie contractante pertinente en vertu
de ses lois et r~glements.

2. Le terme "revenus" ddsigne les sommes d6coulant d'un investissement pendant une
p6riode donn6e, notamment les b6n6fices, dividendes, int6r6ts, redevances ou r6mun6ra-
tions.

3. Le terme "investisseurs" en ce qui concerne l'une ou l'autre Partie contractante
d6signe :
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a. les personnes physiques qui en ce qui concerne la R~publique f~d~rale d'Allemagne
sont des Allemands au sens de sa Loi fondamentale ; et en ce qui concerne le Royaume de
Thailande, sont consid&r~s comme des ressortissants au sens des lois applicables ;

b. Les personnes morales, y compris les soci~t~s, corporations, associations commer-
ciales ou industrielles et autres organisations, dot~es ou non de la personnalit6 juridique,
cr~es ou organis~es en vertu de la l6gislation de ladite Partie contractante et ayant leur
siege sur le territoire de cette demibre.

4. L'expression "monnaies librement convertibles" d~signe les monnaies dont le Fonds
mon~taire international determine priodiquement qu'elles sont librement utilisables con-
formment aux Statuts du Fonds mon~taire international, y compris les modifications dont
ils ont fait lobjet.

5. Le terme "territoire" d~signe, pour chaque Partie contractante, le territoire sur lequel
elle exerce ses droits souverains, y compris la mer territoriale, le plateau continental et la
zone &conomique exclusive sur lesquels une Partie contractante exerce ses droits de sou-
verainet6 et sa juridiction conform6ment au droit international.

Article 2. Admission, protection et traitement des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage sur son territoire dans la mesure du possible
les investissements d'investisseurs de l'autre Partie contractante et les admet conform~ment

sa legislation et r~glementation.

2. Le Trait6 ne s'applique qu'aux investissements sp~cifiquement approuv~s par 6crit
par l'autorit& comp~tente, si la legislation et la r~glementation de ladite Partie contractante
l'exigent.

3. Chaque Partie contractante accorde dans tous les cas sur son territoire auxdits inves-
tissements par des investisseurs de l'autre Partie contractante ainsi qu'aux revenus en d6-
coulant un traitement juste et 6quitable ainsi qu'une protection entibre.

4. Aucune Partie contractante n'entravera de quelque manire que ce soit par des
mesures arbitraires ou discriminatoires la gestion, le maintien, l'utilisation, lajouissance ou
la cession des investissements effectu~s sur son territoire par des investisseurs de l'autre
Partie contractante.

5. Les Parties contractantes, dans le cadre de leurs lois et r~glements, considrent avec
bienveillance l'entr~e et le s~jour de personnes de l'une ou l'autre Partie contractante d6-
sireuse d'entrer sur le territoire de lautre Partie contractante en relation avec un investisse-
ment ; il en sera de mme vis-A-vis de personnes employes par l'une ou l'autre Partie
contractante qui, en relation avec un investissement, d~sirent entrer sur le territoire de l'au-
tre Partie contractante et y sjourner en vue d'un emploi. Les demandes de permis de travail
sont 6galement consid~r~es avec bienveillance.

6. Les investisseurs de chaque Partie contractante sont libres de choisir des modes in-
temationaux de transport pour le transport de personnes et de biens d'&quipement directe-
ment lies d un investissement au sens du present Traits sans prejudice aux droits et
obligations confr6s par des accords bilat~raux ou multilat&raux ayant force excutoire
pour l'une ou 'autre Partie contractante.
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Article 3. Traitement accord6 aux ressortissants et traitement de la Nation la plusfavorisde

1. Aucune Partie contractante n'accordera sur son territoire aux investissements appar-
tenant A des investisseurs de l'autre Partie contractante ou contr6ls par eux un traitement
moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs
d'un lbtat tiers.

2. Aucune Partie contractante n'accordera aux investisseurs de 'autre Partie contracta-
nte en ce qui concerne leurs activit~s telles que gestion, maintien, utilisation, jouissance et
cession de leurs investissements sur son territoire un traitement moins favorable que celui
qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'un ttat tiers. En particu-
lier, seront consid6r~s comme " traitement moins favorable "au sens du present Article : un
traitement inequitable dans le cas de restrictions A lachat de matires premieres ou auxili-
aires, d'6nergie ou de carburant ou des moyens de production ou d'exploitation de toutes
sortes, ainsi que dans le cas d'obstacles A la commercialisation de produits A l'int6rieur ou A
l'ext~rieur du pays et toutes autres mesures ayant des effets similaires. Les mesures prises
pour des raisons de s~curit6 et d'ordre public, de sant6 publique ou de moralit6 ne seront
pas cens~es constituer un "traitement moins favorable" au sens du present Article.

3. Ce traitement ne s'applique pas aux privileges qu'un btat contractant accorde aux in-
vestisseurs d'Etats tiers en vertu de sa participation ou association avec une union
6conomique, une union douani~re, une zone de libre 6change, un accord int~rimaire visant
la constitution d'une union douani~re ou d'une zone de libre 6change ou tous autres arrange-
ments de cooperation 6conomique ou A but similaire.

4. Le traitement pr~vu dans le present Article n'est pas applicable aux avantages que
les Parties contractantes accordent aux investisseurs dAtats tiers en vertu d'un accord visant
A 6viter la double imposition ou d'autres accords fiscaux.

5. Les dispositions du present Article nobligent pas une Partie contractante A 6tendre
aux investisseurs r~sidant sur le territoire de lautre Partie contractante des privileges, ex-
onerations et reductions fiscaux qui, en vertu de sa l6gislation fiscale, ne sont accord~s
qu'aux investisseurs r~sidant sur son territoire.

Article 4. Protection et compensation

1. Les investissements effectu~s par des investisseurs d'une Partie contractante b~n~fi-
cient sur le territoire de l'autre bat contractant d'une protection et d'une s~curit6 int~grales.

2. Les investissements effectu~s par des investisseurs d'une Partie contractante ne font
pas l'objet directement ou indirectement sur le territoire de l'autre, de mesures d'expropria-
tion, de nationalisation ou d'autres mesures dont les consequences 6quivaudraient A une ex-
propriation ou A une nationalisation, sauf pour cause d'utilit6 publique et moyennant le
versement d'une indemnit6. L'indemnit6 doit tre de valeur 6quivalente A celle qu'avait Fin-
vestissement faisant l'objet de l'expropriation immbdiatement avant la date A laquelle l'ex-
propriation ou la nationalisation ou autre mesure &quivalente ont 6t& annonc~es
publiquement. L'indemnit6 est vers~e sans d~lai et est augment~e des int~r&s bancaires
usuels accumulksjusqu'A la date du paiement ; elle est effectivement realisable et librement
transf&rable. Le montant de I'indemnit6 et son versement font robjet d'arrangements appro-
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pri~s au plus tard au moment de l'expropriation, de la nationalisation ou autre mesure 6quiv-
alente. La lgalit& de I'expropriation, de la nationalisation ou autres mesures 6quivalentes
ainsi que le montant de l'indemnit6 peuvent faire l'objet d'un appel dans les formes pr~vues
par la loi.

3. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements subis-
sent un prejudice sur le territoire de lautre Partie contractante du fait d'une guerre ou d'un
conflit arm6, d'une revolution, d'un &tat d'urgence national, ou d'une &meute, b~n~ficient de
la part de cette autre Partie contractante d'un traitement qui est au moins aussi favorable que
celui qu'elle accorde i ses propres investisseurs en mati~re de restitution, d'indemnisation,
de dommages ou autre mode de rbglement. Les versements i ce titre sont librement trans-
frables.

4. Les investisseurs de chacune des Parties contractantes b~n~ficient sur le territoire de
l'autre du traitement de la nation la plus favoris~e pour tout ce qui touche aux questions
vis~es dans le present Article.

Article 5. Libre transfert

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de l'autre Partie contractante
le libre transfert des paiements effectu~s dans des monnaies librement utilisables au titre
d'un investissement, en particulier, mais sans s'y limiter :

a. le principal et les montants suppl~mentaires pour maintenir ou accroitre l'investisse-
ment;

b. les revenus;

c. le remboursement des prts;

d. le produit de la liquidation ou de la vente totale ou partielle d'un investissement;

e. l'indemnit6 pr~vue i 'Article 4.

2. Le transfert des paiements en vertu des paragraphes 2 ou 3 de l'Article 4, et des Ar-
ticles 5 et 6 sera effectu& en monnaie librement utilisable sans d~lai, au taux de change ap-
plicable le jour du transfert. Un transfert est r~put& avoir 6t6 effectu6 "sans retard" s'il a 6t&
fait dans le dMlai normalement requis pour laccomplissement des formalit~s de transfert.
Ce dMlai court A compter du jour off la demande pertinente a t dtment pr~sent~e et ne doit
pas d~passer deux mois.

3. A d~faut de taux de change du march&, le taux de change applicable sera le taux
crois& obtenu A partir des taux qui auraient 6t6 appliques par le Fonds mon~taire interna-
tional i la date du paiement pour la conversion des monnaies concernes en droits de tirage
sp~ciaux.

Article 6. Subrogation

Si rune des Parties contractantes verse un montant quelconque A l'un de ses propres in-
vestisseurs en vertu d'une garantie contre risque commercial pour un investissement effec-
tu& sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette derni~re, sans prejudice aux droits de
la premiere Partie contractante en vertu de l'Article 9, reconnaitra la cession, en vertu d'une



Volume 2286, 1-40 752

loi ou A la suite d'une transaction lMgale de tout droit ou cr~ance desdits investisseurs A la
premiere Partie contractante. La deuxi~me Partie contractante reconnaitra 6galement ]a
subrogation de la premiere Partie contractante auxdits droits ou cr~ances (cr~ances c~d~es)
que ladite Partie contractante sera habilit~e A exercer ou A poursuivre dans la mme mesure
que son pr~d~cesseur en titre. En ce qui concerne le transfert des paiements effectu6s du
fait de la cession desdites cr~ances, les paragraphes 2 et 3 de 'Article 4 ainsi que l'Article
5 s'appliqueront mutatis mutandis.

Article 7. Application d'autres r~glements

1. S'il r~sulte de la legislation de l'une des Parties contractantes ou d'obligations actu-
elles ou futures d~coulant du droit international en dehors des dispositions du present Ac-
cord, des dispositions g~n{rales ou sp~cifiques en vertu desquelles les investissements
effectu~s par des investisseurs de lautre Partie contractante b~n~ficient d'un traitement plus
favorable que celui pr6vu par le present Trait6, lesdites dispositions prevalent sur le present
Accord dans la mesure o6 elles sont plus favorables.

2. Chaque Partie contractante s'acquitte de toute autre obligation qu'elle a contract~e A
l'gard des investissements effectu~s sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie
contractante.

Article 8. Application du trait

Le present Trait& s'applique 6galement aux investissements approuv~s qui ont &6 ef-
fectu~s avant son entree en vigueur par des investisseurs de lune des Parties contractantes
sur le territoire de lautre Partie contractante conform~ment A sa legislation et r{glementa-
tion.

Article 9. R~glement des diff~rends entre les Parties contractantes

1. Les diffrends entre les Parties contractantes concemant l'interpr~tation ou l'appli-
cation du present Trait6 seront dans la mesure du possible r~gl~s par les Gouvernements
des deux Parties contractantes.

2. Si un diffurend ne peut pas 8tre r6gl6 de cette faqon, il sera soumis A la demande de
l'une ou l'autre des Parties contractantes A un tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral sera constitu6 ad hoc comme suit: chaque Partie contractante d6-
signera un membre et les deux membres ainsi nomm~s d~signeront un president qui sera un
ressortissant d'un ltat tiers. Les membres du tribunal seront nomm~s dans les deux mois et
le president dans les trois mois A partir de la date A laquelle l'une des Parties contractantes
a inform l'autre de son intention de saisir un tribunal arbitral du diffrend.

4. Si les nominations nont pas &6 effectu6es dans les p~riodes sp~cifi~es au para-
graphe 3 ci-dessus, chaque Partie contractante peut, en l'absence de tout autre arrangement,
inviter le president de la Cour internationale de justice A proc~der aux nominations n~ces-
saires. Si le president est un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est
empfch& pour toute autre raison de s'acquitter de cette fonction, le vice-president proc~dera
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aux nominations voulues. Si le vice-president est un ressortissant de Iune des Parties con-
tractantes ou s'il est, lui aussi, empch de s'acquitter de cette fonction, le membre le plus
ancien de la Cour qui n'est pas un ressortissant de lune des Parties contractantes proc~dera
aux nominations voulues.

5. Le tribunal arbitral statue A la majorit6 des voix. Ses decisions ont force ex~cutoire.
Chaque Partie contractante assumera les frais de son arbitre et de ses repr~sentants A la
procedure arbitrale, les jur~s affrrents au president du tribunal et les autres frais 6tant r6-
partis A part 6gale entre les Parties contractantes. Le tribunal arbitral peut ordonner une r6-
partition diff~rente des frais. A tous autres 6gards, le tribunal arbitral arr&era lui-m~me sa
procedure.

Article 10. Rfglement des difftrends entre les Parties contractantes et un investisseur

1. Les diffrends relatifs A des investissements entre une Partie contractante et un in-
vestisseur de l'autre Partie contractante seront, dans la mesure du possible, r~gl~s A lamia-
ble entre les Parties.

2. A d~faut du r~glement d'un diffrend dans un dMlai de six mois A compter de sa no-
tification par l'une des Parties, ce diffrrend sera, A la demande de l'investisseur de F'un des

tats contractants, soumis A arbitrage. A moins que les parties au diff~rend n'en soient con-
venues autrement, les dispositions des paragraphes 3 A 5 de l'Article 9 s'appliquent mutatis
mutandis A la condition que la nomination des membres du tribunal arbitral, conform~ment
au paragraphe 3 de l'Article 9, soit effectu~e par les parties au diffrend et A moins que les
priodes pr~cis~es au paragraphe 3 de l'Article ne soient pas respect~es, chacune des parties
au diffrend peut, en l'absence d'autres arrangements, inviter le President de la Cour inter-
nationale d'arbitrage de la Chambre de commerce intemationale A Paris A faire les nomina-
tions ncessaires. La sentence doit tre applique conform~ment A la 16gislation nationale.

3. Lors des procedures d'arbitrage ou de l'application d'une sentence, la Partie contrac-
tante impliqu~e dans le diff~rend ne soul~ve pas lobjection que l'investisseur de lautre Par-
tie contractante a requ une compensation en vertu d'un contrat d'assurance en ce qui
concerne tout ou partie du dommage.

4. Si les deux ltats contractants sont devenus membres de la Convention du 18 mars
1965 sur le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements entre Ittats et ressortis-
sants d'autres Ittats, les diffrends en vertu du present Article entre les parties seront soumis
A larbitrage en vertu de la Convention susmentionn~e, A moins que les parties au diffrend
en conviennent autrement ; chacun des Etats contractants declare par les pr~sentes qu'il ac-
cepte une telle procedure.

Article 11. Dispositions finales

1. Le present Trait6 est soumis A ratification, les instruments de ratification 6tant
6chang~s d~s que possible.

2. Le present Trait6 entre en vigueur un mois apr~s la date de l'change des instruments
de ratification. A la date d'entr~e en vigueur du present Trait6, le Trait6 entre la R~publique
f~d~rale d'Allemagne et le Royaume de Thailande relatif A la promotion et A la protection
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r(ciproque des investissements, sign& le 13 d~cembre 1961 (6quivalent A l'ann6e 2504 du
calendrier bouddhiste) cessera de s'appliquer. Le present Trait6 restera en vigueur pendant
une p6riode de dix ans et sera ensuite prorog& pour une p6riode illimit6e A moins que l'une
des Parties contractantes ne le d6nonce par 6crit douze mois avant son expiration. Apr~s
l'expiration de la p6riode de dix ans, le present Trait6 peut tre d6nonc6 A tout moment par
l'une ou I'autre des Parties contractantes moyennant un pr6avis 6crit de douze mois donn6
par l'intermdiaire de voies diplomatiques.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date de d6nonciation du
pr6sent Trait6, les dispositions des Articles pr6c6dents continueront d' tre en vigueur pen-
dant une nouvelle p6riode de quinze ans A partir de la date de d6nonciation du pr6sent
Trait6.

4. Le pr6sent Trait6 demeure en vigueur que les Parties contractantes continuent ou
non d'entretenir des relations diplomatiques ou consulaires.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris~s d cet effet ont sign6 le pr6sent Trait6.

Fait A Bangkok le 24 juin 2002 en double exemplaire dans les langues allemande, thai-
landaise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6-
tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne

Pour le Royaume de Thailande :
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Gz: Ku 640.00

Caracas, den 02. Dezember 2003

Herr Minister,

ich beehre mich, ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland unter

Bezugnahme auf Artikel 2 des Rahmenabkommens vom 8. April 1987 zwischen der

Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik Venezuela

tiber kulturelle Zusammenarbeit folgende Vereinbarung fiber die Errichtung eines

deutschen Kulturinstituts in der Bolivarischen Republik Venezuela vorzuschlagen:

1. Das Kulturinstitut hat seinen Sitz in Caracas und trigt den Namen "Goethe-institut

Caracas". Das Goethe-Institut Caracas is, eine Zweigstelle des Goethe-Instituts eV.

mit Sitz in Miinchen, das von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland mit

der Wahrnehmung von Aufgaben der auswirtigen Kulturpolitik betraut ist.

2. Die Bundesrepublik Deutschland tr~igt die Kosten fur Ausstattung und Betrieb des

Kulturinstituts.

3. Das Kulturinstitut verfolgt nicht das Ziel, aus seiner Tatigkeit Gewinn zu erzielen.

Zur teilweisen Deckung der Kosten k6nnen jedoch fuir Sprachkurse und andere
Veranstaltungen Gebuhren erhoben werden.

4. Diese Vereinbarung wird in deutscher und spanischer Sprache geschlossen, wobei

jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Seiner Exzellenz

dem Minister fuir Auswiftige Angelegenheiten

der Bolivarischen Republik Venezuela

Herrn Roy Chaderton Matos

Caracas
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Falls sich die Regierung dcr Bolivarischen Republik Venezuela mit den unter den

Nummem 1 bis 4 gemachten Vorschligen einverstanden erkl rt, werden diese Note und die

das Einverstindnis lhrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote Eurer Exzellenz

eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden, die mit dem Datum lhrer

Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

gez.

Hermanj 4r
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If
Arbeitsfibersetzung

Bolivarische Republik Venezuela
AuBenministerium
Nr. 000281

Caracas, den 4. Dezember 2003

Sehr verehrter Herr Botschafter,

Gerne wende ich mich an Ihre Exzellenz unter Bezugnahme auf lhr freundliches
Schreiben Nr. GZ: Ku 640.00 vom 2. Dezember 2003 mit folgendem Inhalt:

Folgt Passage, die den sprachendienstlich gefertigten materiellen Regelungsteil
wiederholt.

In der obigen Angelegenheit freue ich mich, Ihnen mitteilen zu k6nnen, dass die
Bolivarische Republik Venezuela mit den in der vorgenannten Note dargelegten
Ausfbfirungen einverstanden ist. Daher stellen die Note Ihrer Exzellenz vom 2.
Dezember 2003 und diese Note die Vereinbarung uber die Errichtung eines
deutschen Kulturinstituts in der Bolivarischen Republik Venezuela dar, die mit
dem Datum dieser Note in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

Siegel

Unterschrift
Roy Chaderton Matos
Botschafter
Auf3enminister

Fur die Richtigkeit der Obersetzung:

Caracas, den 06.02.2004
Im Auftrag

Barbara Stiem, AR'in 0 . 64
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL EMBAJADOR
DE LA REPOBLICA FEDERAL DE ALEMANIA

Gz. Ku 640.00

Caracas, el 02 de diciembre de 2003

Sefior Ministro:

Con referencin al Articulo 2 del Convenio Bisico de Cooperaci6n Cultural entre el

Gobierno de la Repfiblica de Venezuela y el Gobierno de la Repdiblica Federal de

Alemania, del 8 de abril de 1987, tengo el honor de proponer a Vuestra Excelencia, en

nombre del Gobierno de la Repdiblica Federal de Alkmania, el siguiente Acuerdo sobre la

creaci6n de un instituto alemin de cultura en la Repfiblica Bolivariana de Venezuela:

1. El instituto de cultura tendri su sede en Caracas y levari el nombre de "Instituto

Goethe de Caracas". El Instituto Goethe de Caracas es una dependencia del Goethe-

Institut e. V., con sede en Mdnich, entidad delegada del Gobierno de la Repilblica

Federal de Alemania que se encarga de las tareas relacionadas con la politica cultural

y educativa en el extranjero.

2. La Repdiblica Federal de Alemania costeari los gastos de equipamiento y operaci6n del

instituto de cultura.

3. El instituto de cultura no tendrA fines lucrativos. No obstante, a fin de cubrir parte de

los gastos, podrnn cobrarse tasas por los cursos de idioma y otras actividades.

4. El presente Acuerdo se concierta en alemin y espafiol, siendo ambos textos igualmente

aut~nticos.

Excmo. Sr.

Roy Chaderton Matos

Ministro de Relaciones Exteriores

de la Repfiblica Bolivariana de Venezuela

Caracas
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En caso de que el Gobierno de ia Reptiblica Bolivariana de Venezuela se declare conforme

con las propuestas contenidas en los pWrafos 1 a 4, esta Nota y la Nota de respuesta de

Vuestra Excelencia en ta que conste [a conformidad de su Gobierno constituirin un
Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que entrard en vigor en la fecha de su Nota de
respuesta.

Aprovecho la ocasi6n para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi mds alta y
distinguida consideraci6n.

fdo.

Hermann raX
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REPUBLICA BOLIVARIANA DE VENEZUELA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

000281 Caracas, 04 de diciembre de 2003

Excelentisimo Seftor:

Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Excelencia, en la oportunidad de
hacer referencia a su atenta Comunicaci6n No. Gz: Ku 640.00, de fecha 02 de
diciembre de 2003, con el siguiente contenido:

[See note I -- Voir note I I

Al Excelentisimo Seflor
Hermann Erath
Embajador Extraordinario y
Plenipotenciario de la
Republica Federal de Alemania
Caracas.-
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Sobre el particular, tengo el agrado de comunicarle el Acuerdo de la
Republica Bolivariana de Venezuela con las disposiciones expuestas en la Nota
anteriormente citada. Por consiguiente, la Nota de Vuestra Excelencia de fecha 02
de diciembre de 2003 y la presente Nota constituyen el Acuerdo sobre la creaci6n de
un Instituto Alemfn de Cultura en la Repuiblica Bolivariana de Venezuela, el cual se
considera vigente a partir de esta fecha.

Aprovecho la ocasi6n para reiterarle a Vuestra Excelencia las seguridades de
m mas alta consideraci6n.--..,J

Embajador
de Relaciones Extenores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Ref: Ku 640.00

Caracas, 2 December 2003

Sir:

I have the honour to refer to article 2 of the Framework Agreement of 8 April 1987
between the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Republic of Venezuela concerning cultural cooperation and to propose, on behalf of the
Government of the Federal Republic of Germany, the following arrangement concerning
the establishment of a German cultural institute in the Bolivarian Republic of Venezuela:

1. The cultural institute shall be located in Caracas and shall have the name "Goethe
Institute of Caracas". The Goethe Institute of Caracas shall be a branch of the Goethe Insti-
tute e.V., based in Munich, a delegated entity of the Government of the Federal Republic
of Germany responsible for tasks related to cultural and educational policy abroad.

2. The Federal Republic of Germany shall cover the costs of the equipment and op-
eration of the cultural institute.

3. The cultural institute shall be a non-profit body. In order to cover part of its costs,
however, it may charge fees for language courses and other activities.

4. This Agreement shall be concluded in German and Spanish, both texts being equal-
ly authentic.

If the Government of the Bolivarian Republic of Venezuela is in agreement with the
proposals contained in paragraphs I to 4 above, this note and your reply thereto expressing
your Government's agreement shall constitute an arrangement between our two Govern-
ments, which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

HERMANN ERATH

His Excellency Roy Chaderton Matos
Minister for Foreign Affairs of the Bolivarian Republic of Venezuela

Caracas
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II
BOLIVARIAN REPUBLIC OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Caracas, 4 December 2003

Sir:

I have the honour to refer to your note Ku 640.00 of 2 December 2003, which reads as
follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Bolivarian Republic of Venezuela is in agree-
ment with the provisions set forth therein. Your note of 2 December 2003 and this reply
shall therefore constitute an arrangement concerning the establishment of a German cultur-
al institute in the Bolivarian Republic of Venezuela, which shall enter into force on today's
date.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Roy CHADERTON MATOS

Ambassador
Minister for Foreign Affairs

His Excellency Hermann Erath
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the
Federal Republic of Germany
Caracas
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L'AMBASSADEUR DE LA REPUBLIQUE FEDERALE DALLEMAGNE

Rf. : Ku 640.00

Caracas, le 2 d6cembre 2003

Monsieur,

J'ai I'honneur de me r6f~rer A l'article 2 de l'Accord de base relatif A la coop6ration cul-
turelle entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique du Venezuela et de proposer, au nom du Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne, l'Arrangement suivant relatif la cr6ation d'un institut culturel alle-
mand en R6publique bolivarienne du Venezuela:

1. L'institut culturel sera situ6 A Caracas et se d6nommera "Institut Goethe de Caracas".
L'Institut Goethe de Caracas sera une filiale de linstitut Goethe, dont le siege est A Munich,
une entit6 d616gu~e du Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne charg6e de
r6aliser des activit6s en rapport avec les politiques culturelles et 6ducatives A l'tranger.

2. La R~publique f~d6rale d'Allemagne prendra A sa charge les frais d'&quipement et
de fonctionnement de linstitut culturel.

3. L'institut culturel sera un organisme sans but lucratif. II pourra cependant imposer
des frais pour les cours de langues et autres activit~s afin de couvrir une partie de ses
d6penses.

4. Le present Arrangement est conclu en langues allemande et espagnole, les deux
textes faisant 6galement foi.

Si les propositions contenues dans les paragraphes I A 4 ci-dessus rencontrent l'agr&-
ment du Gouvernement de la R6publique bolivarienne du Venezuela, la pr6sente note et la
note d'acceptation de votre gouvernement constitueront un arrangement entre nos deux
gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

HERMANN ERATH
Son Excellence
Monsieur Chaderton Matos
Ministre des affaires 6trang&res de la R6publique bolivarienne du Venezuela
Caracas
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II

RtPUBLIQUE BOLIVARIENNE DU VENEZUELA

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Caracas, le 4 d~cembre 2003

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note Ku 640.00 du 2 d~cembre 2003, qui se lit corn-
me suit

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que les dispositions 6nonc~es dans ladite note rencon-
trent l'agr~ment de la R~publique bolivarienne du Venezuela. Votre note du 2 dcembre
2003 et la pr&sente r6ponse constituent donc un arrangement relatif A la cr6ation d'un insti-
rut culturel allemand en R~publique bolivarienne du Venezuela, qui entre en vigueur A
compter de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur,

Le Ministre des affaires 6trangres,
ROY CHADERTON MATOS

Son excellence
Monsieur Hermann Erath
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire
de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
Caracas
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GENERAL SECRETARIAT OF THE ORGANIZATION OF AMERICAN
STATES CONCERNING ELECTORAL ASSISTANCE TO HAITI

The Parties to this Memorandum of Understanding ("MOU"), the United Nations and
the General Secretariat of the Organization of American States ("GS/OAS"),

Whereas by-resolution 1542 (2004) of 30 April 2004 the Security Council decided to
establish the United Nations Stabilization Mission in Haiti ("MINUSTAH");

Whereas by that same resolution the Security Council supported the establishment of
a Core Group chaired by the Special Representative of the Secretary-General for Haiti and
comprising also his/her Deputies, the Force Commander, representatives of the Organiza-
tion of American States ("OAS") and the Caribbean Community ("CARICOM"), other re-
gional and subregional organizations, international financial institutions and other major
stakeholders, in order to facilitate the implementation of MINUSTAH's mandate, promote
interaction with the Haitian authorities as partners and to enhance the effectiveness of the
international community's response in Haiti, as outlined in the Secretary-General's report
(S/2004/300);

Whereas by that same resolution the Security Council requested that, in carrying out
its mandate, MINUSTAH cooperate and coordinate with the OAS and CARICOM;

Whereas by that same resolution the Security Council gave MINUSTAH the mandate
to assist the Transitional Government of Haiti in its efforts to organize, monitor, and carry
out free and fair municipal, parliamentary and presidential elections at the earliest possible
date, in particular through the provision of technical, logistical, and administrative assis-
tance and continued security, with appropriate support to an electoral process with voter
participation that is representative of the national demographics, including women;

Whereas the United Nations acknowledges the past and present commitments and ef-
forts of the OAS to foster real and lasting democracy in Haiti;

Whereas the OAS General Assembly, resolution 2058 adopted on 8 June 2004, reaf-
firms the commitment of the OAS to strengthening Haiti's democracy and calls on the OAS
Special Mission for Strengthening Democracy in Haiti, in accordance with Articles 23 and
24 of the Inter-American Democratic Charter, to assist the country's Provisional Electoral
Council in preparing, organizing and overseeing the elections and the proclamation of the
results, in cooperation with MINUSTAH;

Whereas by that same resolution the OAS General Assembly resolved to instruct the
OAS Secretary General to establish the necessary coordination with the Secretary-General
of the United Nations and to identify the areas of collaboration between the Special Mission
of the OAS and the United Nations, especially those related to strengthening of democratic
institutions, the holding of elections and the promotion of human rights;

Whereas both the United Nations and the OAS are committed to this endeavour and
recognize the importance of working together to coordinate their efforts to provide electoral
assistance to Haiti;



Volume 2286, 11-1273

Whereas the Secretariat of the United Nations and GS/OAS have on 17 April 1995
concluded a Cooperation Agreement which provides, inter alia, that the Secretary-General
of the United Nations and the Secretary General of the Organization of American States
shall take appropriate measures to ensure effective cooperation and liaison between the
Secretariats of the two organizations;

Whereas the United Nations and the Government of Haiti concluded a Status of Forces
Agreement on 9 July 2004 and this Memorandum of Understanding is without prejudice to
the provisions thereof;

Recognizing that the ultimate authority for the implementation of MINUSTAH's man-
date rests with the United Nations;

Whereas this MOU is without prejudice to the privileges and immunities of the Parties,
including their subsidiary organs and their personnel;

Now therefore the United Nations and GS/OAS hereby agree as follows:

Article I. Purpose

1. The present MOU sets out the terms and conditions under which the United Nations
pursuant to its mandate in Haiti will cooperate and coordinate with GS/OAS in order to as-
sist the Haitian Provisional Electoral Council in its responsibility to organize, monitor and
carry out free and fair municipal, parliamentary and presidential elections.

Article II. Areas of cooperation and coordination

2.1. Establishment of an Electoral Cooperation Committee

a. To ensure that the assistance provided to Haiti's electoral process is effective and

coherent, the Parties shall establish an Electoral Cooperation Committee ("ECC").

b. The ECC shall be composed of one representative from the United Nations who
shall be the Chair of the Committee and one representative of the OAS who shall be the
Vice Chair of the Committee. Membership in the Committee shall be extended to a rep-
resentative of CARICOM, subject to CARICOM's acceptance and agreement to the terms
of this MOU.

c. Decisions of the ECC shall be taken by consensus with all members present.

d. The main functions of the ECC will be:

(i) Seeking to ensure the regular sharing of information amongst the organizations
involved on their electoral activities;

(ii) securing an effective reporting mechanism through the Chair of the ECC to the
United Nations Special Representative of the Secretary-General, who will keep the Core
Group regularly informed of electoral activities;

(iii) deciding on joint actions that the Parties may conduct in the electoral field con-
sistent with the provisions of this MOU and each Party's respective responsibilities;
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(iv) ensuring the coordination, effectiveness and coherence of actions that the Parties
may separately conduct in the electoral field consistent with this MOU and each party's re-
spective responsibilities thereunder;

(v) functioning as a problem-solving mechanism on matters that are within the scope
of the ECC as set out in Articles III and IV of the present MOU;

(vi) facilitating cooperation with other agencies and organizations when necessary in
order to coordinate the provision of international technical assistance;

(vii) such other functions as are specified in this MOU.

2.2 Secretariat of the ECC

a. MINUSTAH will act as the secretariat of the ECC, which will be located at MI-
NUSTAH's Headquarters, within existing resources. The head of MINUSTAH's electoral
component will be the chair of the ECC. She/He will designate the electoral personnel re-
quired to support the ECC from among his/her staff.

b. The secretariat of the ECC shall be responsible for:

(i) Arranging the meetings of the ECC as decided by the EEC;

(ii) formulating the meetings' agenda in agreement with all members of the ECC;

(iii) keeping the record of issues raised in meetings of the ECC and decisions made;

(iv) monitoring, through the staff described in 1 above the implementation of deci-
sions of the ECC;

(v) inviting other relevant agencies and organizations to the meetings when so decid-
ed by the ECC.

ArticleIll. Responsibilities ofthe UnitedNations
with respect to the electoral process

3. The United Nations shall be responsible for:

a. Assisting the Provisional Electoral Council ("PEC") to plan, organize and hold
elections;

b. supervising all aspects of the electoral process as requested by the Transitional
Government of Haiti;

c. assisting the PEC in the areas of legal/political affairs, finance, operations and lo-
gistic, civic education, training and regional coordination;

d. undertaking expert monitoring and quality assurance control processes to ensure
the quality of electoral technical assistance projects pursuant to this MOU;

e. providing continued security for the entire electoral process;

f. chairing the ECC.
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Article/V. Responsibilities ofthe GS/OAS with respect to
the electoral process

4.1. GS/OAS will be responsible for:

a. Conducting the voters registration exercise;

b. undertaking any joint action agreed upon by the ECC within the scope of this
MOU;

c. vice-chairing the ECC.

Article V. Financial arrangements

5.1 In carrying out their activities with regard to electoral assistance in Haiti, includ-
ing joint actions, the United Nations and GS/OAS will pay the salaries and emoluments of
their respective electoral staff, operational expenses and related support costs from their
own resources.

5.2 To facilitate the necessary operational coordination and collaboration, the United
Nations and GS/OAS agree to share information, in accordance with their respective poli-
cies and procedures, on the mobilization and utilization of these resources.

Article V1. Liability

6.1 Each Party shall be responsible for dealing with all claims against it by its own
officials, employees and agents, and by any third parties, for death, injury, property loss or
damage arising out of, in connection with or related to this MOU.

6.2 Each Party shall, at its sole cost and expense, indemnify, hold and save harmless,
and defend the other Party, its officials, employees and agents, from and against all
suits, proceedings, claims, demands, losses and liability of any nature or kind, including,
but not limited to, all litigation costs, attomeys' fees, settlement payments, damages, and all
other related costs and expenses, based on, arising out of, related to, or in connection with
any acts or omissions of the responsible Party, or any of its officials, employees or agents.

Article VII. Dispute settlement

7.1 All disputes between the OAS and the United Nations arising out of or in con-
nection with the implementation of this MOU shall be settled by consultations between the
United Nations Special Representative of the Secretary-General for Haiti and the Secretary
General of the OAS or officials designated by them. If such consultations are not success-
ful in bringing about a resolution of a dispute, that dispute shall, at the request of either par-
ty, be referred to the Secretary-General of the United Nations and the Secretary General of
the OAS for resolution through consultations between them or those officials that they may
designate for the purpose.
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7.2 Nothing in this MOU shall be construed as a waiver of the privileges and immu-
nities of the Parties, their subsidiary organs, and their personnel.

Article VIII. Duration and entry into force

8.1 This MOU shall remain in effect for as long as M1NUSTAH assists the Transi-
tional Government of Haiti in its efforts to organize, monitor and carry out municipal, par-
liamentary and presidential elections in compliance with Security Council resolution 1542
(2004).

8.2 This MOU shall enter into force on the date of its signature by the parties.

Article IX. Amendment

9.1 This MOU may only be modified or amended by written agreement signed by
both Parties. Signed by the duly authorized representatives of the Parties in duplicate orig-
inals at the place and on the date indicated below:

SIR KIERAN PRENDERGAST

Under-Secretary-General
For Political Affairs For the United Nations
Date: Nov. 2, 2004, New York, New York

AMBASSADOR LUIGI EINAUDI

Acting Secretary General
Organization of American States for the General Secretariat

of the Organization of the American States
Date: Nov. 3, 2004, Washington, D.C.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE SECRETARIAT G1tN1tRAL DE L'ORGANISATION DES
tTATS AMtRICAINS RELATIF A L'ASSISTANCE 1tLECTORALE EN
HAITI

Les Parties au present Memorandum d'accord, lOrganisation des Nations Unies et le
Secretariat g~n~ral de l'Organisation des Etats am~ricains,

Consid~rant qu'aux termes de la r~solution 1542 (2004) du 30 avril 2004, le Conseil de
scurit6 a d~cid6 d'6tablir la Mission des Nations Unies pour la stabilisation en Hai'ti (MI-
NUSTAH);

Consid~rant qu'aux termes de la meme resolution, le Conseil de scurit6 a apport& son
appui A la cr6ation d'un groupe restreint pr~sid6 par le Repr~sentant special du Secrdtaire
gdnral pour Haiti et compos6 6galement de ses adjoints, du commandant de la Force, des
repr~sentants de l'Organisation des tats am&ricains (OEA) et de la Communaut6 des Car-
aibes (CARICOM), d'autres organisations r~gionales et sous-r~gionales, des institutions fi-
nanci~res internationales et d'autres parties prenantes importantes, ce groupe aura pour
vocation d'aider la MINUSTAH A s'acquitter de son mandat, de promouvoir le dialogue
avec les autorit~s ha'tiennes, en tant que partenaires, et de donner plus d'efficacit6 A l'inter-
vention de la communaut6 internationale en Haiti, comme il est indiqu6 dans le rapport du
Secr~taire g~nral (S/2004/300) ;

Consid~rant qu'aux termes de cette mme resolution, le Conseil de s~curit6 a demand6
qu'A l'occasion de l'ex~cution de son mandat, la MINUSTAH se concerte avec I'OEA et la
CARICOM et coopre avec elles ;

Consid~rant qu'aux termes de cette m~me r~solution, le Conseil de scurit6 a confi6 A
la MINUSTAH le mandat d'aider le Gouvernement de transition d'Haiti A organiser, sur-
veiller et tenir au plus vite des 6lections municipales, parlementaires et pr~sidentielles li-
bres et r~guli~res, en particulier en fournissant une assistance technique, logistique et
administrative, en assurant le maintien de la s6curit6 et en appuyant comme il convient des
operations 6lectorales qui permettent la participation d'6lecteurs repr~sentatifs de I'ensem-
ble de la population du pays, y compris les femmes ;

Consid~rant que l'Organisation des Nations Unies reconnait les engagements et les in-
itiatives passes et presents de I'OEA visant A encourager une d6mocratie r~elle et durable
en Haiti ;

Consid~rant que I'Assembl6e g~n~rale de I'OEA, dans sa resolution 2058 adopt~e le
8 juin 2004, r~affirme I'engagement de I'OEA en faveur du renforcement de la d~mocratie
et demande A la Mission sp&ciale d~tach~e par l'OEA pour le renforcement de la d~mocratie
en Haiti, conformment aux articles 23 et 24 de ]a Charte d~mocratique interam~ricaine, de
pr~ter assistance au Conseil &lectoral provisoire pour la preparation, l'organisation et la su-
pervision des 6lections, ainsi que pour la proclamation des r~sultats du scrutin, de concert
avec la MINUSTAH;
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Consid6rant qu'aux termes de cette m~me r6solution, l'Assembl~e g~n&rale de I'OEA a
d~cid& de charger le Secr~taire g~n~ral de I'OEA d'6tablir la coordination n6cessaire avec
le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies et d'identifier les domaines de col-
laboration entre la Mission sp~ciale de I'OEA et l'Organisation des Nations Unies, en par-
ticulier ceux qui ont trait au renforcement des institutions d6mocratiques, i la tenue
d'6lections et d la promotion des droits de lhomme ;

Consid6rant que lOrganisation des Nations Unies et I'OEA se sont engages dans cette
entreprise et reconnaissent limportance d'unir leurs efforts pour apporter une assistance
6lectorale d Haiti ;

Consid6rant que le Secr6tariat de lOrganisation des Nations Unies et le Secr6tariat
g6n6ral de l'OEA ont conclu, le 17 avril 1995, un accord de cooperation qui stipule notam-
ment que le Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies et le Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des tats am6ricains prennent les mesures voulues pour assurer une
coop6ration et une liaison effectives entre les secr6tariats des deux organisations ;

Consid6rant que 'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement haitien ont con-
clu un accord concemant le statut de l'opration des Nations Unies en Haiti le 9 juillet 2004
et que ce M6morandum d'accord est sans prejudice des dispositions dudit accord;

Reconnaissant que rOrganisation des Nations Unies est responsable en demier ressort
de la mise en oeuvre du mandat de la M1NUSTAH;

Consid6rant que le pr6sent M6morandum d'accord est sans pr6judice des privilges et
immunit~s des Parties, y compris leurs organes subsidiaires et leur personnel ;

A cet effet, lOrganisation des Nations Unies et le Secretariat g6n6ral de I'OEA sont
convenus de cc qui suit:

Article premier. Objet

1. Le present M6morandum d'accord fixe les conditions en vertu desquelles l'Organi-
sation des Nations, conform6ment A son mandat en Haiti, se concertera avec le Secr6tariat
g,6nral de I'OEA et coop~rera avec lui en vue de preter assistance au Conseil &1ectoral pro-
visoire ha'itien dans la pr6paration, la supervision et la tenue d'61ections municipales, par-
lementaires et pr6sidentielles libres et r~guli~res.

Article II. Domaines de coopration et de coordination

2.1 Creation d'un comit6 61ectoral de cooperation

a. Afin que l'assistance apport6c au processus 6lectoral en Haiti soit efficace et co-
h6rente, les Parties cr6ent un Comit6 61ectoral de coop6ration (CEC) ;

b. Le CEC se compose d'un repr6sentant de lOrganisation des Nations Unies en sa
qualit& de Pr6sident du Comit6 et d'un repr6sentant de I'OEA en sa qualit6 de Vice-Pr6si-
dent du Comit&. Un repr6sentant de la CARICOM pourra 6galement faire partie du Comit&,
sous r6serve de lacceptation de la CARICOM et de lentente A l'&gard des modalit6s du
present Memorandum d'accord.

c. Les d6cisions du CEC sont prises par consensus de tous les membres pr6sents.
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d. La CEC aura principalement pour tdche de :
i) Veiller A l'&change p~riodique d'informations entre les organisations impliqu~es dans

leurs activit~s 6lectorales ;

ii) Garantir un m~canisme d'6tablissement de rapport efficace entre le President du
CEC et le Repr~sentant special du Secrtaire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies,
qui informera r~guli~rement le groupe restreint des activit~s 6lectorales ;

iii) Decider des actions communes que les Parties peuvent conduire dans le domaine
6lectoral conform~ment aux dispositions du present Memorandum d'accord et des respon-
sabilit~s respectives de chaque Partie ;

iv) Veiller A assurer la coordination, I'efficacit6 et la coherence des actions que les Par-
ties peuvent conduire s~par~ment dans le domaine lectoral compatibles avec le present
Memorandum d'accord et les responsabilit~s respectives de chaque Partie A cet 6gard ;

v) Jouer le r6Ie de m~canisme de r~glement des problmes relatifs A des questions rel-
evant du champ d'action du CEC tel que d~fini aux articles III et IV du present M(moran-
dum d'accord ;

vi) Faciliter la cooperation avec d'autres institutions et organisations selon les besoins
afin de coordonner la prestation de lassistance technique internationale ;

vii) S'acquitter de certaines autres fonctions pr~cis~es dans le present Memorandum
d'accord.

2.2 Secretariat du CEC

a. La MINUSTAH agira en qualit& de secretariat du CEC, situ& au siege de la MINUS-
TAH, dans le cadre des ressources existantes. Le president du CEC assumera les fonctions
de chef de la composante Mlectorale de la MINUSTAH. I1 d~signera parmi son personnel le
personnel 6lectoral de soutien au CEC.

b. Le secretariat du CEC sera charg6:

i) De l'organisation des reunions du CEC telles que convenues par le CEC;

ii) De la formulation d'un ordre dujour des reunions avec I'accord de tous les membres
du CEC;

iii) Du compte rendu des questions soulev~es lors des reunions du CEC et des dci-
sions prises ;

iv) Du suivi, par le personnel d~crit au paragraphe 1 ci-dessus, de la mise en oeuvre
des dcisions du CEC ;

v) De linvitation d'autres institutions et organisations pertinentes aux reunions suite d
une decision du CEC.

Article III. Responsabilit~s de l'Organisation des Nations Unies
relatives au processus 6lectoral

3. L'Organisation des Nations Unies est charg~e :

a. De prfter assistance au Conseil Olectoral provisoire (CEP) dans la preparation, l'or-
ganisation et la tenue des 6lections ;
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b. De superviser tous les aspects du processus &1ectoral, A la demande du Gouveme-
ment transitoire d'Haiti ;

c. D'assister le CEP dans les domaines des affairesjuridiques et politiques, du finance-
ment, des op6rations et de la logistique, de l'ducation civique, de la formation et de la co-
ordination r6gionale ;

d. D'entreprendre des proc6dures de suivi expert et de contr6le d'assurance de qualit6
pour assurer la qualit6 des projets d'assistance technique 6lectoraux en vertu du pr6sent M&
morandum d'accord ;

e. D'assurer la s6curit& pendant toute la dur6e du processus 6lectoral

f. De pr6sider le CEC.

ArticleIV. Responsabilit~s du Secrtariatg~n~ralde I'OEA
en ce qui concerne le processus lectoral

4.1 Le Secr6tariat g6n&ral de I'OEA sera charg& :

a. De diriger le processus d'inscription des 6lecteurs;

b. D'entreprendre des actions communes convenues avec le CEC dans le cadre du
present Mmorandum d'accord ;

c. D'assurer la vice-pr6sidence du CEC.

Article V. Dispositions financi~res

5.1 Dans l'ex~cution de leurs activit~s relatives A l'assistance 61ectorale en Haiti, y
compris les actions communes, l'Organisation des Nations Unies et le Secr6tariat g~n6ral
de I'OEA verseront les salaires et 6moluments de leur personnel 6lectoral respectif, les
d6penses de fonctionnement et les cofits d'appui connexes A mme leurs propres ressources.

5.2 Pour faciliter la coordination et la collaboration op6rationnelles n6cessaires, l'Or-
ganisation des Nations Unies et le Secretariat g6n6ral de IOEA conviennent d'6changer des
informations, conform6ment A leurs politiques et procedures respectives, relatives i la mo-
bilisation et l'utilisation de ces ressources.

Article VI. Responsabilit

6.1 11 incombe A chaque Partie d'assumer toutes les r6clamations qui pourraient lui tre
pr~sent~es par ses propres fonctionnaires, employ~s et agents, ainsi que par toute tierce par-
tie, A raison de d6c~s, de dommages corporels ou mat~riels survenus au cours d'activit6s
couvertes par le pr6sent Memorandum d'accord.

6.2 Chaque Partie, A ses propres frais, indemnise et met A couvert l'autre Partie, ses
fonctionnaires, employ6s et agents de toute poursuite, r6clamation, perte, action en respon-
sabilit6 de quelque nature que ce soit, y compris mais non exclusivement tous les frais de
proc6dure, les honoraires d'avocat, les montants A r6gler, les dommages et int~r~ts et toutes
les autres d6penses connexes, s'61evant A la suite de tous actes ou omissions ou en relation
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avec ces actes ou omissions de la Partie responsable ou de l'un quelconque de ses fonction-
naires, employ~s ou agents.

Article VII. Rglement des difftrends

7.1 Tous les diff6rends entre I'OEA et l'Organisation des Nations Unies dcoulant de
la mise en oeuvre du present Memorandum d'accord ou en rapport avec celui-ci sont r~glks
par la voie de consultations entre le Repr~sentant special du Secr~taire g~n~ral de l'Organ-
isation des Nations Unies pour Haifti et le Secr6taire g6n&ral de I'OEA ou les repr~sentants
qu'ils ont d~sign~s. Si lesdites consultations n'aboutissent pas au r~glement d'un diff~rend,
ledit diff~rend, A la demande de lune ou lautre Partie, est renvoy& au Secr~taire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies et au Secr~taire g~nral de I'OEA pour r~glement par la
voie de consultations entre eux ou les repr~sentants qu'ils auront d~sign~s A cette fin.

7.2 Aucune disposition du present Memorandum d'accord ne s'entend comme une
levee des privileges et immunit~s dont jouissent les Parties, leurs organes subsidiaires et
leur personnel.

Article VIII. Dur~e et entr~e en vigueur

8.1 Le present Memorandum d'accord demeurera en vigueur aussi longtemps que la
MINUSTAH pr~tera assistance au Gouvernement transitoire d'Haiti dans ses efforts en vue
d'organiser, de surveiller et de tenir des 6lections municipales, parlementaires et pr~siden-
tielles conformment A la resolution 1542 (2004) du Conseil de s~curit6.

8.2 Le present Memorandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature par
les Parties.

Article IX Amendement

9.1 Le present Memorandum d'accord ne peut tre modifi6 ou amend& sans l'accord
6crit des deux Parties. Sign6 par les repr~sentants autoris~s des Parties, en double
exemplaire original au lieu et A la date indiques ci-apres

Pour l'Organisation des Nations Unies
Le Secr~taire g~nral adjoint aux affaires politiques,

SIR KIERAN PRENDERGAST
Date : 2 novembre 2004

Lieu: New York

Pour Le Secretariat G~nral de l'Organisation des Itats am~ricains
L'Ambassadeur,

Le Secr~taire g&n~ral par interim,

LUIGI EINAUDI
Date :3 novembre 2004

Lieu : Washington
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No. 1168. Multilateral

STATUTE OF THE COUNCIL OF EU-
ROPE. LONDON, 5 MAY 1949'

ACCESSION

Monaco

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council ofEurope:
5 October 2004

Date of effect: 5 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council ofEurope,
17 November 2004

AMENDMENT TO ARTICLE 26 OF THE STAT-

UTE OF THE COUNCIL OF EUROPE FIXING

THE NUMBER OF REPRESENTATIVES OF

MONACO IN THE PARLIAMENTARY AS-

SEMBLY. STRASBOURG, 5 OCTOBER 2004

Entry into force : 5 October 2004 by
signature

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Council of Europe,
17 November 2004

[ENGLISH TEXT-

No. 1168. Multilateral

STATUT DU CONSEIL DE LEUROPE.
LONDRES, 5 MAI 19491

ADHESION

Monaco

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 5 octobre 2004

Date de prise d'effet : 5 octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 17 novembre 2004

AMENDEMENT A L'ARTICLE 26 DU STATUT

DU CONSEIL DE L'EUROPE FIXANT LE

NOMBRE DES REPRESENTANTS DE MONA-

CO A L'ASSEMBLEE PARLEMENTAIRE.

STRASBOURG, 5 OCTOBRE 2004

Entree en vigueur : 5 octobre 2004 par
signature

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de rEurope,
17 novembre 2004

TEXTE ANGLAIS]

The amended text of Article 26 is worded as follows:

"Members shall be entitled to the number of Representatives given below:

Albania

Andorra

Armenia

Austria

Azerbaijan

1. United Nations, Treaty Series, vol. 87, 1-1168 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 87,
1-1168.
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Belgium 7

Bosnia and Herzegovina 5

Bulgaria 6

Croatia 5

Cyprus 3

Czech Republic 7

Denmark 5

Estonia 3

Finland 5

France 18

Georgia 5

Germany 18

Greece 7

Hungary 7

Iceland 3

Ireland 4

Italy 18

Latvia 3

Liechtenstein 2

Lithuania 4

Luxembourg 3

Malta 3

Moldova 5

Monaco 2

Netherlands 7

Norway 5

Poland 12

Portugal 7

Romania 10

Russia 18
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San Marino 2

Serbia and Montenegro 7

Slovak Republic 5

Slovenia 3

Spain 12

Sweden 6

Switzerland 6

The former Yugoslav Republic of 3
Macedonia

Turkey 12

Ukraine 12

United Kingdom of Great Britain 18"
and Northern Ireland
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[FRENCH TEXT - TEXT FRANCAIS]

Le texte amend6 dudit article 26 est libell6 comme suit

"Les membres ont droit au nombre de sieges suivants:

Albanie 4

Andorre 2

Arm~nie 4

Autriche 6

Azerbaidjan 6

Belgique 7

Bosnie-Herz~govine 5

Bulgarie 6

Croatie 5

Chypre 3

R~publique tch~que 7

Danemark 5

Estonie 3

Finlande 5

France 18

G~orgie 5

Allemagne 18

Grace 7

Hongrie 7

Islande 3

Irlande 4

Italie 18

Lettonie 3

Liechtenstein 2

Lituanie 4

Luxembourg 3
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Malte 3

Moldova 5

Monaco 2

Pays-Bas 7

Norv~ge 5

Pologne 12

Portugal 7

Roumanie 10

Russie 18

Saint-Marin 2

Serbie-Mont~n~gro 7

R6publique slovaque 5

Slov~nie 3

Espagne 12

Suede 6

Suisse 6

L'ex-R~publique yougoslave de 3
Mac~doine

Turquie 12

Ukraine 12

Royaume-Uni de Grande Bretagne 18"
et d'Irlande du Nord
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No. 1691. Multilateral

AGREEMENT FOR THE ESTABLISH-
MENT OF A GENERAL FISHERIES
COUNCIL FOR THE MEDITERRA-
NEAN. ROME, 24 SEPTEMBER 1949'

AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF
A GENERAL FISHERIES COMMISSION FOR

THE MEDITERRANEAN. ROME,
6 NOVEMBER 1997

ACCEPTANCE

Japan

Deposit of instrument with the
Director-General of the Food and
Agriculture Organization of the
United Nations: 30 July 2004

Date of effect: 30 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and
Agriculture Organization of the
United Nations, 1 November 2004

No. 1691. Multilateral

ACCORD RELATIF A LA CREATION
D'UN CONSEIL GtNItRAL DES PE-
CHES POUR LA MIDITERRANItE.
ROME, 24 SEPTEMBRE 19491

ACCORD PORTANT CRIATION DE LA COM-
MISSION GtNtRALE DES PECHES POUR LA
MDITERRANItE. ROME, 6 NOVEMBRE
1997

ACCEPTATION

Japon
D~p6t de linstrument auprks du

Directeur g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture:
30juillet 2004

Date de prise d'effet : 30juillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture,
ler novembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 126, I- 1691 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 126,
1-1691.
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No. 1963. Multilateral

INTERNATIONAL PLANT PROTECTION
CONVENTION. ROME, 6 DECEMBER 19511

ADHERENCE TO THE CONVENTION, AS
AMENDED ON 28 NOVEMBER 1979

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations:
9 August 2004

Date of effect: 9 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations,

1 November 2004

No. 1963. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONAL POUR LA
PROTECTION DES VtGItTAUX. ROME, 6
DECEMBRE 1951'

ADHtSION A LA CONVENTION, TELLE QUE
MODIFItE LE 28 NOVEMBRE 1979

Ex-Rkpublique yougoslave de Mac&
doine

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 9 aofit 2004

Date de prise d'effet : 9 aofit 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, ler novembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 150, 1-1963 - Nations Unies, Recueil des Traitks, vol. 150,
1-1963.
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No. 2889. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF HUMAN RIGHTS AND FUNDA-
MENTAL FREEDOMS. ROME, 4 NO-
VEMBER 1950

PROTOCOL No. 13 TO THE CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF HUMAN RIGHTS
AND FUNDAMENTAL FREEDOMS, CON-
CERNING THE ABOLITION OF THE DEATH
PENALTY IN ALL CIRCUMSTANCES.
VILNIUS, 3 MAY 2002

RATIFICATION

Austria
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 12 January 2004

Date of effect: 1 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
2 November 2004

RATIFICATION

Lithuania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 29 January 2004

Date of effect: I May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
2 November 2004

No. 2889. Multilateral

CONVENTION DE SAUVEGARDE DES
DROITS DE L'HOMME ET DES LI-
BERTES FONDAMENTALES. ROME,
4 NOVEMBRE 1950

PROTOCOLE No 13 A LA CONVENTION DE
SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME
ET DES LIBERTES FONDAMENTALES,
RELATIF A L'ABOLITION DE LA PEINE DE
MORT EN TOUTES CIRCONSTANCES.

VILNIUS, 3 MAI 2002

RATIFICATION

Autriche
D~p6t de linstrument aupr~s diu

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 12janvier 2004

Date de prise d'effet : ler mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 2 novembre 2004

RATIFICATION

Lituanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 29janvier 2004

Date de prise d'effet : ler mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 2 novembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 213, 1-2889 - Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 213,
1-2889.
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RATIFICATION

Germany
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 11 October 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Council of Europe,
17 November 2004

RATIFICATION

Allemagne
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral d Conseil de
l'Europe : 11 octobre 2004

Date de prise d'effet : Ierfivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies . Conseil de
I'Europe, 17 novembre 2004
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No. 3511. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF CULTURAL PROPERTY IN THE
EVENT OF ARMED CONFLICT. THE
HAGUE, 14 MAY 1954'

SECOND PROTOCOL TO THE HAGUE CON-
VENTION OF 1954 FOR THE PROTECTION
OF CULTURAL PROPERTY IN THE EVENT
OF ARMED CONFLICT. THE HAGUE,
26 MARCH 1999

ACCEPTANCE

Finland
Deposit of instrument with the

Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization: 27 August
2004

Date of effect: 27 November 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 22 November 2004

No. 3511. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES BIENS CULTURELS EN
CAS DE CONFLIT ARME. LA HAYE,
14 MAI 1954'

DEUXIIME PROTOCOLE RELATIF A LA CON-
VENTION DE LA HAYE DE 1954 POUR LA
PROTECTION DES BIENS CULTURELS EN
CAS DE CONFLIT ARME. LA HAYE,
26 MARS 1999

ACCEPTATION

Finlande

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation,
la science et la culture : 27 aofit
2004

Date de prise d'effet : 27 novembre
2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation,
la science et la culture, 22 novembre
2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 249, 1-3511 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 249,
1-3511.
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No. 3515. Multilateral

GENERAL AGREEMENT ON PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
COUNCIL OF EUROPE. PARIS,
2 SEPTEMBER 1949'

THIRD PROTOCOL TO THE GENERAL
AGREEMENT ON PRIVILEGES AND IMMU-
NITIES OF THE COUNCIL OF EUROPE OF 2
SEPTEMBER 1949. STRASBOURG, 6
MARCH 1959

ACCEPTANCE

Hungary
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 2 September 2004

Date of effect: 2 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
2 November 2004

No. 3515. Multilateral

ACCORD GENERAL SUR LES PRIVI-
LEGES ET IMMUNITtS DU CON-
SEIL DE L'EUROPE. PARIS,
2 SEPTEMBRE 1949'

TROISIEME PROTOCOLE ADDITIONNEL A
L'ACCORD GENERAL SUR LES PRIVILEGES
ET IMMUNITES DU CONSEIL DE L'EUROPE
DU 2 SEPTEMBRE 1949. STRASBOURG,
6 MARS 1959

ACCEPTATION

Hongrie

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrtaire g~ntral du Conseil de
l'Europe : 2 septembre 2004

Date de prise d'effet. 2 septembre

2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies ." Conseil de
l'Europe, 2 novembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 249,1-3515 -Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 249,
1-3515.
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No. 3850. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOVERY
ABROAD OF MAINTENANCE. NEW
YORK, 20 JUNE 1956'

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Seychelles

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations:
1 November 2004

Date of effect: 1 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex ojficio, 1 November
2004

Reservation:

No. 3850. Multilateral

CONVENTION SUR LE RECOUVRE-
MENT DES ALIMENTS A L'TRAN-
GER. NEW YORK, 20 JUIN 19561

ADHESION (AVEC RISERVE)

Seychelles

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies: Jer novembre
2004

Date de prise d'effet : Jer d~cembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office,
ler novembre 2004

Rserve :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Republic of Seychelles reserves the right, with respect to article 10 of the Con-
vention, to restrict the application of the expression 'highest priority' in the light of the legal
provisions governing exchange control in Seychelles."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R~publique des Seychelles se reserve le droit, en ce qui concerne l'article 10 de la
Convention, de restreindre l'application de 'expression "priorit6 la plus 6leve" en fonction
des dispositions l~gislatives qui y r~gissent le contr6le des changes.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 268,1-3850- Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 268,
1-3850.
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No. 4565. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON REGU-
LATIONS GOVERNING THE MOVE-
MENT OF PERSONS BETWEEN
MEMBER STATES OF THE COUN-
CIL OF EUROPE. PARIS, 13
DECEMBER 1957'

DECLARATION

Netherlands

Receipt by the Secretary-General of the
Council of Europe: 15 September 2004

Date of effect: 15 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
2 November 2004

No. 4565. Multilateral

ACCORD EUROPItEN SUR LE REGIME
DE LA CIRCULATION DES PERSON-
NES ENTRE LES PAYS MEMBRES
DU CONSEIL DE LEUROPE. PARIS,
13 DECEMBRE 19571

DECLARATION

Pays-Bas

Rkception par le Secrtaire g~n~ral du
Conseil de l'Europe : 15 septembre
2004

Date de prise d'effet : 15 septembre 2004
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 2 novembre 2004

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The Kingdom of the Netherlands and Ukraine are Contracting Parties to the European
Agreement on Regulations governing the Movement of Persons between Member States of
the Council of Europe of December 13 th, 1957. The Kingdom of the Netherlands has how-
ever decided, if Ukraine ratifies this Agreement, to suspend temporarily the entry into force
of the Agreement with regard to Ukraine, with immediate effect, on the basis of Article 7
of the Agreement.

This step is deemed to be necessary on public policy grounds. Application of the
Agreement with regard to Ukraine is incompatible with Council Regulation (EC) No. 539/
2001 of March 15, 2001 concerning visas, the Annex I of which stipulates that Ukraine is
one of those States whose nationals must be in possession of visas when crossing the exter-
nal borders of the European Union.

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

Le Royaume des Pays-Bas et l'Ukraine sont Parties contractantes de l'Accord europ~en
sur le regime de circulation des personnes entre les pays membres du Conseil de l'Europe
du 13 d~cembre 1957. Le Royaume des Pays-Bas a toutefois d~cid6, dans le cas o6f
'Ukraine ratifie cet Accord, de suspendre temporairement l'entr6e en vigueur de cet accord

A l'6gard de l'Ukraine, avec effet imm~diat, sur la base de l'article 7 de l'Accord.

Cette mesure est jug~e n~cessaire pour les raisons relatives a l'ordre public.
L'application de cet accord A l'&gard de l'Ukraine est incompatible avec le R~glement (CE)

1. United Nations, Treaty Series, vol. 315, 1-4565 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 315,
1-4565.

2. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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no 539/2001 du Conseil du 15 mars 2001 concernant les visas, dont l'annexe I stipule que
l'Ukraine figure parmi les Etats dont les ressortissants doivent poss~der des visas lorsqu'ils
franchissent les fronti~res ext~rieures de l'Union europ6enne.

DECLARATIONS DECLARATIONS

Greece Grce
Receipt by the Secretary-General of the Rception par le Secr~taire g~n~ral du

Council of Europe: 22 September 2004 Conseil de l'Europe : 22 septembre
Date of effect: 22 September 2004 2004

Registration with the Secretariat of the Date de prise d'effet : 22 septembre 2004
United Nations: Council ofEurope, Enregistrement aupr s du Secretariat
17 November 2004 des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 17 novembre 2004

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The Hellenic Republic and Ukraine are Parties to the European Agreement of 13th De-
cember, 1957 on Regulations governing the Movement of Persons between Member States
of the Council of Europe. Following its declaration dated 2nd May, 1959, the Greek
Government declares that it has decided, in accordance with Article 7 of the Agreement, to
suspend temporarily the entry into force of the Agreement in relation to Ukraine, should
Ukraine ratify this Agreement.

This step is deemed to be necessary on grounds relating to ordre public. Application
of the Agreement with regard to Ukraine is incompatible with Council Regulation (EC) No.
539/2001 of 15 th March, 2001, the Annex I of which stipulates that Ukraine is one of those
States whose nationals are bound by the obligation of visa when crossing the Member
States'external borders.

[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

La R~publique hell~nique et lUkraine sont Parties A l'Accord europ~en du 13 d~cem-
bre 1957 sur le rgime de circulation des personnes entre les pays membres du Conseil de
l'Europe. Suite A sa d6claration en date du 2 mai 1959, le Gouvernement grec d~clare qu'il
a d~cid6, conform~ment A rarticle 7 de l'Accord, de suspendre temporairement l'entre en
vigueur de cet accord A l'gard de l'Ukraine, dans le cas o6 l'Ukraine ratifierait cet Accord.

Cette mesure estjug&e n~cessaire pour les raisons relatives A l'ordre public. L'applica-
tion de cet Accord A l'&gard de l'Ukraine est incompatible avec le R~glement CE n° 539/
2001 du 15 mars 2001 dont l'annexe I stipule que l'Ukraine figure parmi les Etats dont les
ressortissants sont soumis A l'obligation de visa pour franchir les fronti~res extrieures des
Etats membres.

1. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de ['Europe.
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No. 4739. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION AND ENFORCEMENT OF FOR-
EIGN ARBITRAL AWARDS. NEW
YORK, 10 JUNE 19581

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Afghanistan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations:
30 November 2004

Date of effect: 28 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio,
30 November 2004

Declaration:

No. 4739. Multilateral

CONVENTION POUR LA RECONNAIS-
SANCE ET L'EXECUTION DES
SENTENCES ARBITRALES ETRAN-
GERES. NEW YORK, 10 JUIN 19581

ADHESION (AVEC DECLARATION)

Afghanistan

D~p6t de linstrument aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 novembre 2004

Date de prise d'effet : 28fivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : d'office,
30 novembre 2004

Dclaration :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"Afghanistan will apply the Convention only to : (i) recognition and enforcement of
awards made in the territory of another Contracting State; and (ii) differences arising out of
legal relationships whether contractual or not which are considered as commercial under
the national law of Afghanistan."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'Afghanistan appliquera la Convention uniquement A : (i) la reconnaissance et l'ex&-
cution des sentences arbitrales rendues sur le territoire d'un autre ttat contractant; et aux
(ii) diff6rends issus de rapports de droit contractuels ou non contractuels qui sont con-
sid~r~s comme commerciaux par la 16gislation d'Afghanistan.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 330, 1-4739 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 330,
1-4739.
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE ADOP-
TION OF UNIFORM TECHNICAL PRE-
SCRIPTIONS FOR WHEELED VEHICLES,
EQUIPMENT AND PARTS WHICH CAN BE
FITTED AND/OR BE USED ON WHEELED
VEHICLES AND THE CONDITIONS FOR
RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROV-
ALS GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTION. GENEVA 20 MARCH
1958'

ACCESSION (WITH DECLARATION AND

RESERVATION)

Republic of Korea

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations:
1 November 2004

Date of effect: 31 December 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 1 November
2004

No. 4789. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE
PRESCRIPTIONS TECHNIQUES UNIFOR-
MES APPLICABLES AUX VtHICULES A
ROUES, AUX tQUIPEMENTS ET AUX PIE-
CES SUSCEPTIBLES D'ETRE MONTtS OU
UTILISIS SUR UN VtHICULE A ROUES ET
LES CONDITIONS DE RECONNAISSANCE
RECIPROQUE DES HOMOLOGATIONS DE-
LIVRtES CONFORMItMENT A CES PRES-
CRIPTIONS. GENEVE, 20 MARS 19581

ADHESION (AVEC DECLARATION ET

RESERVE)

Republique de Cor~e

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies: ler novembre
2004

Date de prise d'effet: 31 dccembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office,
ler novembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 335, 1-4789 - Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 335,
1-4789,
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Declaration: Dclaration ."

[ KOREAN TEXT - TEXTE COR'EN]

[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

In accordance with article 1, paragraph 5 of the Agreement, the Republic of Korea de-
clares that it does not consider itself bound by any of the Regulations annexed to the Agree-
ment.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conforn6ment au paragraphe 5 de larticle 1 de l'Accord, la R~publique de Cor6e d6-
clare qu'elle ne se consid~re li6e par aucun des r~glements annexes A I'Accord.

1. Translation supplied by the Government of the Republic of Korea - Traduction fournie par le
Gouvernement de la R6publique cor~enne.
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Reservation: Rservation :

[ KOREAN TEXT - TEXTE CORtEN ]

t -- 1d All x-11 -111 ,] 01 sq l -04qt II-3t-& -'j -] 10

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

In accordance with article 11, paragraph I of the Agreement, the Republic of Korea
declares that it does not consider itself bound by article 10 of the Agreement.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment au paragraphe 1 de l'article 11 de I'Accord, la R6publique de Cor6e d6-
clare qu'elle ne se considre pas Ii6e par 'article 10 de l'Accord.

I. Translation supplied by the Government of the Republic of Korea - Traduction fournie par le
Gouvemment de la R6publique cor6enne.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 112.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF MOTOR VEHICLE HEAD-

LAMPS EMITTING AN ASYMMETRICAL

PASSING BEAM OR A DRIVING BEAM OR

BOTH AND EQUIPPED WITH FILAMENT

LAMPS. GENEVA, 13 NOVEMBER 2004

Entry into force :13 November 2004

Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : exofficio,
13 November 2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 109.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL FOR THE PRODUCTION OF RE-

TREADED PNEUMATIC TYRES FOR COM-

MERCIAL VEHICLES AND THEIR TRAILERS.

GENEVA, 13 NOVEMBER 2004

Entry into force: 13 November 2004

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 13 Novem-
ber 2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 112.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES PROJECTEURS

POUR VEHICULES AUTOMOBILES EMET-

TANT UN FAISCEAU DE CROISEMENT

ASYMETRIQUE OU UN FAISCEAU DE

ROUTE OU LES DEUX A LA FOIS ET

tQUIPtS DE LAMPES A INCANDESCENCE.

GENtVE, 13 NOVEMBRE 2004

Entree en vigueur : 13 novembre 2004

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office,
13 novembre 2004

Non publi ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de l'Assembl~e g~nrale
destin 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.

AMENDEMENTS AU RLGLEMENT No 109.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DE LA FABRICATION

DE PNEUMATIQUES RECHAPES POUR LES

VEHICULES UTILITAIRES ET LEURS RE-

MORQUES. GENtVE, 13 NOVEMBRE 2004

Entree en vigueur : 13 novembre 2004

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office,
13 novembre 2004

Non publi ici conform ment au
paragraphe 2 de I'article 12 du
rglement de l'Assemblke g~n~rale
destin6 6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 106.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF PNEUMATIC TYRES FOR

AGRICULTURAL VEHICLES AND THEIR

TRAILERS. GENEVA, 13 NOVEMBER 2004

Entry into force : 13 November 2004

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 13 Novem-
ber 2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 98.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF MOTOR VEHICLE HEAD-

LAMPS EQUIPPED WITH GAS-DISCHARGE

LIGHT SOURCES. GENEVA, 13 NOVEMBER

2004

Entry into force : 13 November 2004

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 13 Novem-
ber 2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT No 106.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES PNEUMATIQUES
POUR VEHICULES AGRICOLES ET LEURS
REMORQUES. GENtVE, 13 NOVEMBRE
2004

Entree en vigueur : 13 novembre 2004

Textes authentiques : anglais et fran~ais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 13 novem-
bre 2004

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de / 'article 12 du
rdglement de I 'Assembl~e g~n~rale
destin6 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendi.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT No 98.
DISPOSITIONS UNIFORMES CONCERNANT
L'HOMOLOGATION DES PROJECTEURS DE
VEHICULES A MOTEUR MUNIS DE SOURC-
ES LUMINEUSES A DICHARGE. GENEVE,
13 NOVEMBRE 2004

Entree en vigueur : 13 novembre 2004

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 13 novem-
bre 2004

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de I'article 12 du
rkglement de l 'Assembl~e gnrale
destin ed mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 67.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING:

I. APPROVAL OF SPECIFIC EQUIPMENT OF

MOTOR VEHICLES USING LIQUEFIED PE-

TROLEUM GASES IN THEIR PROPULSION

SYSTEM. II. APPROVAL OF A VEHICLE

FITTED WITH SPECIFIC EQUIPMENT FOR

THE USE OF LIQUEFIED PETROLEUM GAS-

ES IN ITS PROPULSION SYSTEM WITH RE-

GARD TO THE INSTALLATION OF SUCH

EQUIPMENT. GENEVA, 13 NOVEMBER

2004

Entry into force : 13 November 2004

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : exofficio,
13 November 2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 65.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF SPECIAL WARNING LAMPS

FOR MOTOR VEHICLES. GENEVA, 13 No-

VEMBER 2004

Entry into force: 13 November 2004

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : exofficio,
13 November 2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 67.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION: 1. DES EQUIPEMENTS

SPECIAUX POUR L'ALIMENTATION DU MO-

TEUR AUX GAZ DE PETROLE LIQUEFIES

SUR LES VEHICULES. II. DES VEHICULES

MUNIS D'UN tQUIPEMENT SPECIAL POUR

L'ALIMENTATION DU MOTEUR AUX GAZ

DE PETROLE LIQUtFIES EN CE QUI CON-

CERNE L'INSTALLATION DE CET EQUIPE-

MENT. GENEVE, 13 NOVEMBRE 2004

Entree en vigueur : 13 novembre 2004

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office,
13 novembre 2004

Non publi ici conform ment au

paragraphe 2 de l 'article 12 du

rkglement de I'Assembl~e gkn~rale

destin 6 mettre en application

l 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend6.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT No 65.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES FEUX SPtCIAUX

D'AVERTISSEMENT POUR AUTOMOBILES.

GENEVE, 13 NOVEMBRE 2004

Entree en vigueur : 13 novembre 2004

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office,
13 novembre 2004

Non publi6 ici conform~ment au

paragraphe 2 de I'article 12 du

rkglement de l'Assemble g~nrale

destin6 6 mettre en application

l 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu amend6.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 54.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF PNEUMATIC TYRES FOR
COMMERCIAL VEHICLES AND THEIR
TRAILERS. GENEVA, 13 NOVEMBER 2004

Entry into force :13 November 2004

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : exofficio,
13 November 2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 52.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF M2 AND M3 SMALL CA-
PACITY VEHICLES WITH REGARD TO

THEIR GENERAL CONSTRUCTION. GENE-
VA, 13 NOVEMBER 2004

Entry into force: 13 November 2004

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : exofficio,
13 November 2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT NO 54.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES PNEUMATIQUES
POUR VtHICULES UTILITAIRES ET LEURS

REMORQUES. GENEVE, 13 NOVEMBRE
2004

Entr&e en vigueur : 13 novembre 2004

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office,
13 novembre 2004

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de 1 'article 12 du
rglement de l'Assembl~e gnrale

destin 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 52.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES
AUX CARACTERISTIQUES DE CONSTRUC-
TION DES VEHICULES M2 ET M3 DE

FAIBLE CAPACITIf. GENEVE, 13 NOVEM-
BRE 2004

Entree en vigueur : 13 novembre 2004

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office,
13 novembre 2004

Non publi ici conform ment au
paragraphe 2 de 1 'article 12 du
r~glement de I 'Assembl~e gbn~rale
destin6 c6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 48.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD

TO THE INSTALLATION OF LIGHTING AND

LIGHT-SIGNALLING DEVICES. GENEVA,

13 NOVEMBER 2004

Entry into force: 13 November 2004

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 13 Novem-
ber 2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 37.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF FILAMENT LAMPS FOR USE

IN APPROVED LAMP UNITS OF POWER-

DRIVEN VEHICLES AND OF THEIR TRAIL-

ERS. GENEVA, 13 NOVEMBER 2004

Entry into force :13 November 2004

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 13 Novem-
ber 2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT No 48.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES VtHICULES EN CE
QUI CONCERNE L'INSTALLATION DES DIS-
POSITIFS DEtCLAIRAGE ET DE SIGNALISA-
TION LUMINEUSE. GENEVE,

13 NOVEMBRE 2004

Entree en vigueur : 13 novembre 2004

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office,
13 novembre 2004

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assembl~e g~nrale
destin 6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendk.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 37.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES LAMPES A INCAN-
DESCENCE DESTINEES A ETRE UTILISEES
DANS LES FEUX HOMOLOGUES DES VEHI-
CULES A MOTEUR ET DE LEURS RE-
MORQUES. GENtVE, 13 NOVEMBRE 2004

Entree en vigueur : 13 novembre 2004

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 13 novem-
bre 2004

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I'Assembl~e g~ncrale
destin6 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amend .
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 36.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF LARGE PASSENGER VEHI-

CLES WITH REGARD TO THEIR GENERAL

CONSTRUCTION. GENEVA, 13 NOVEMBER

2004

Entry into force : 13 November 2004

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 13 Novem-
ber 2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 13.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES OF CATEGORIES

M, N AND 0 WITH REGARD TO BRAKING.

GENEVA, 13 NOVEMBER 2004

Entry into force: 13 November 2004

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 13 Novem-
ber 2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT No 36.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VtHICULES DE

TRANSPORT EN COMMUN DE GRANDES DI-

MENSIONS EN CE QUI CONCERNE LEURS

CARACTtRISTIQUES GENERALES DE CON-

STRUCTION. GENLVE, 13 NOVEMBRE

2004

Entree en vigueur : 13 novembre 2004

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 13 novem-
bre 2004

Non publi6 ici conformkment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
r~glement de l'Assemble g~n~rale
destin ci mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

AMENDEMENTS AU RIGLEMENT No 13.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VEHICULES DES

CATEGORIES M, N ET 0 EN CE QUI CON-
CERNE LE FREINAGE. GENEVE, 13 NO-

VEMBRE 2004

Entree en vigueur : 13 novembre 2004

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 13 novem-
bre 2004

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
riglement de l 'Assemblie g~nirale
destin 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 3.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF RETRO-REFLECTING DE-

VICES FOR POWER-DRIVEN VEHICLES AND

THEIR TRAILERS. GENEVA, 13 NOVEM-

BER 2004

Entry into force : 13 November 2004

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 13 Novem-
ber 2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 3.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES DISPOSITIFS

CATADIOPTRIQUES POUR VtHICULES A

MOTEUR ET LEURS REMORQUES.

GENEVE, 13 NOVEMBRE 2004

Entree en vigueur : 13 novembre 2004

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 13 novem-
bre 2004

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l 'Assemble g~nrale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend6.
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No. 5146. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON EX-
TRADITION. PARIS, 13 DECEMBER
1957'

DECLARATION

Slovenia

Receipt by the Secretary-General of the
Council of Europe: 30 September 2004

Date of effect: 30 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 17
November 2004

No. 5146. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE D'EX-
TRADITION. PARIS, 13 DECEMBRE
1957'

DECLARATION

Slovknie
Rception par le Secrtaire g~n&al du

Conseil de l'Europe : 30 septembre
2004

Date de prise d'effet : 30 septembre 2004
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 17 novembre 2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 28, paragraph 3 of the European Convention on Extradition,
the Government of Slovenia declares that the Republic of Slovenia implemented the EU
Council Framework Decision 2002/584/JHA on the European arrest warrant and the sur-
render procedures between Member States of the European Union by the Act on the Euro-
pean warrant and the surrender procedures. The Act entered into force on I May 2004 and
is applicable to requests for surrender (extradition) among Member States made after that
date and for offences committed after 7 August 2002.

The provisions of the Act on the European arrest warrant and the surrender procedures
thereby replace the provisions of the European Convention on Extradition of 13 December
1957 and its two additional Protocols of 15 October 1975 and 17 March 1978, insofar as
the Council Framework Decision on the European arrest warrant and the surrender proce-
dures is applicable in relations between Slovenia and other Member States.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En vertu de l'article 28, paragraphe 3, de la Convention europeenne d'extradition, le
Gouvemement de Slov~nie declare que la R~publique de Stov~nie a mis en oeuvre la D&
cision-Cadre 2002/584/JHA du Conseil de l'Union europ~enne sur le mandat d'arr& eu-
rop~en et les procedures de remise entre les Etats membres de l'Union europ~enne avec la
loi sur le mandat d'arr&t europ~en et les procedures de remise. La Loi est entree en vigueur
le I mai 2004 et est applicable entre les Etats membres aux demandes de remise (extradi-
tion) faites apr~s cette date et pour des infractions commises apr~s le 7 aofit 2002.

Les dispositions de la Loi sur le mandat d'arr&t europ~en et les procedures de remise
remplacent en consequence les dispositions de la Convention europ~enne d'extradition du
13 d~cembre 1957 et des deux Protocoles additionnels du 15 octobre 1975 et du 17 mars

1. United Nations, Treaty Series, vol. 359, 1-5146 -Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 359,
1-5146.



Volume 2286, A-5146

1978, dans la mesure off la Decision-Cadre du Conseil sur le mandat d'arr~t europ6en et les
proc&dures de remise soit applicable dans les relations entre la Slov~nie et les autres Etats
membres.
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No. 6841. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON MU-
TUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS. STRASBOURG, 20 APRIL
19591

WITHDRAWAL OF RESERVATION MADE

UPON RATIFICATION IN RESPECT OF ARTI-

CLE 22 AND PARTIAL WITHDRAWAL OF

RESERVATION IN RESPECT OF ARTICLE 5

Estonia

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 9
September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 2
November 2004

No. 6841. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE D'EN-
TRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE
PENALE. STRASBOURG, 20 AVRIL
1959'

RETRAIT DE RESERVE FORMULEE LORS DE

LA RATIFICATION A L'tGARD DE L'ARTI-

CLE 22 ET RETRAIT PARTIEL DE RESERVE

FORMULEE A L'GARD DE L'ARTICLE 5

Estonie

Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 9 septembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 2 novembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 472, 1-6841 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 472,
1-6841.
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No. 7625. Multilateral

CONVENTION ABOLISHING THE RE-
QUIREMENT OF LEGALISATION
FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. THE HAGUE, 5 OCTOBER
19611

RATIFICATION

Iceland

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 28
September 2004

Date of effect: 27 November 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Iceland, 1 November
2004

No. 7625. Multilateral

CONVENTION SUPPRIMANT L'EXI-
GENCE DE LA LEGALISATION DES
ACTES PUBLICS ETRANGERS. LA
HAYE, 5 OCTOBRE 19611

RATIFICATION

Islande

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 28
septembre 2004

Date de prise d'effet : 27 novembre 2004

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Islande, ler
novembre 2004

I. United Nations, Treaty Series, vol. 527, 1-7625 - Nations Unies, Recueil des Traitbs, vol. 527,
1-7625.
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No. 7870. Thailand and IFederal No. 7870. Tha'0'ande
Republic of Germany et MRpublique

d'Allemagne

TREATY BETWEEN THE KINGDOM
OF THAILAND AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CON-
CERNING THE PROMOTION AND
RECIPROCAL PROTECTION OF IN-
VESTMENTS. BANGKOK, 13 DE-
CEMBER 19611

Termination provided by:

40752. Treaty between the Federal
Republic of Germany and the
Kingdom of Thailand concerning the
encouragement and reciprocal
protection of investments. Bangkok,
24 June 20022

Entry into force: 20 October 2004
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Germany, 24
November 2004

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 24 November 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 541, 1-7870-
1-7870.

2. See p. 157 of this volume - Voir p. 157 du pr~sei

TRAITt ENTRE LE ROYAUME DE
THAILANDE ET LA REPUBLIQUE
FItDItRALE D'ALLEMAGNE RELA-
TIF A LENCOURAGEMENT ET A LA
PROTECTION RItCIPROQUE DES IN-
VESTISSEMENTS. BANGKOK, 13
DECEMBRE 1961'

Abrogation stipule par:

40752. Trait& entre la R~publique
f6drale d'Allemagne et le Royaume de
Thailande relatif i I'encouragement et
A la protection r~ciproque des
investissements. Bangkok, 24 juin
20022

Entree en vigueur : 20 octobre 2004
Enregistrement auprbs du Secretariat des

Nations Unies : Allemagne, 24
novembre 2004

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 24 novembre 2004

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 541,

f d rale



Volume 2286, A-9733

No. 9733. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING THE ASIAN
COCONUT COMMUNITY. BANGKOK, 12
DECEMBER 1968'

ACCESSION

Kiribati

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8
November 2004

Date of effect: 8 November 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 November
2004

No. 9733. Multilateral

ACCORD INSTITUANT LA COMMUNAUTE
ASIATIQUE DE LA NOIX DE COCO. BAN-
GKOK, 12 DtCEMBRE 1968'

ADHESION

Kiribati

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 novembre 2004

Date de prise d'effet : 8 novembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 8
novembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 684, 1-9733 - Nations Unies, Recuei des Traitks, vol. 684,
1-9733.
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No. 14531. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
ECONOMIC, SOCIAL AND CULTUR-
AL RIGHTS. NEW YORK, 16 DECEM-
BER 1966'

ACCESSION

Mauritania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 17
November 2004

Date of effect: 17 February 2005
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 17
November 2004

No. 14531. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS ECONOMIQUES, SO-
CIAUX ET CULTURELS. NEW
YORK, 16 DECEMBRE 19661

ADHESION

Mauritanie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 17 novembre 2004

Date de prise d'effet : I 7fivrier 2005

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17
novembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 993, 1-14531 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 993,
1-14531.
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No. 14583. Multilateral

CONVENTION ON WETLANDS OF INTER-
NATIONAL IMPORTANCE ESPECIAL-
LY AS WATERFOWL HABITAT.
RAMSAR, IRAN, 2 FEBRUARY 1971'

ACCESSION TO THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION, AS AMENDED ON 3 DE-

CEMBER 1982 AND ON 28 MAY 1987

Samoa

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 6 October 2004

Date of effect: 6 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 22 November 2004

No. 14583. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX ZONES
HUMIDES D'IMPORTANCE INTERNA-
TIONALE PARTICULIEREMENT COM-
ME HABITATS DES OISEAUX D'EAU.
RAMSAR (IRAN), 2 FItVRIER 1971'

ADHESION A LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNItE, TELLE QUE MODIFIEE LE 3
DECEMBRE 1982 ET LE 28 MAI 1987

Samoa

D~p6t de l'instrument auprs du
Directeur genral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 6 octobre 2004

Date de prise d'effet : 6f~vrier 2005

Enregistrement auprs du Secr~tariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 22 novembre
2004

1. United Nations, Treaty Series. vol. 996, 1-14583 - Nations Unies, Recueit des Traitis, vol. 996,
1-14583.
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3)

Peru

Notification efJected with the Secretary-
General of the United Nations: 16
November 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 16
November 2004

No. 14668. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLITI-
QUES. NEW YORK, 16 DECEMBRE
1966'

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE
3 DE L'ARTICLE 4

Perou

Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation

des Nations Unies : 16 novembre 2004

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 16

novembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 999, 1-14668 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 999,
1-14668.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

La Misi6n Permanente del Per ante las Naciones Unidas saluda
atentamente a la Secretaria General de las Naciones Unidas y, en cumplimiento de lo
dispuesto por el articulo 4 del Pacto Internacional de Derechos Civiler v Pnliticons tiene a
honra informarle que mediante Decreto Supremo No 076-2004-PCM4, publicado el 06 de
noviembre, cuyas copias se adjuntan a la presente, se declar6 en estado de emergencia a
la provincia del Alto Amazonas, departamento de Loreto, por el tO'mino de treinta dias.

Durante el estado de emergencia quedan suspendidos el derecho a la
inviolabilidad de domicilio, al libre trinsito, a la libertad de reuni6n y a la libertad y
seguridad personal, contemplados en los incisos 9, 11,12, y 24.f del articulo 2, de la
Constituci6n Politica del Pert y en los articulos 17, 12, 21 y 9 del Pacto Intemacional de
Derechos Civiles y Politicos.

La Misi6n.Permanente del Per6 ante las Naciones Unidas hace propicia la
oportunidad para reiterar a la Secretaria General de las Naciones Unidas las seguridades
de su mis alta y distinguida consideraci6n.

Nueva York, 09 de noviembre del 2004
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to the
United Nations Secretariat and has the honour to inform it, pursuant to article 4 of the In-
ternational Covenant on Civil and Political Rights, that by means of Supreme Decree No.
076-2004-PCM of 6 November (copies of which are annexed hereto), a state of emergency
was declared in the province of Alto Amazonas, department of Loreto, for a period of 30
days.

During the state of emergency the rights to inviolability of the home, freedom of move-
ment, freedom of assembly and personal freedom and security, as envisaged in article 2,
paragraphs 9, II, 12 and 24 (f) of the Political Constitution of Peru and articles 9, 12, 17
and 21 of the International Covenant on Civil and Political Rights, were suspended.

The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to convey
to the United Nations Secretariat the renewed assurances of its highest consideration.

New York, 9 November 2004
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DECLARATION OF A STATE OF EMERGENCY IN THE PROVINCE OF ALTO
AMAZONAS, DEPARTMENT OF LORETO

Supreme Decree No. 076-2004-PCM

The President of the Republic,

Considering:

That all fundamental rights must be exercised in harmony with other fundamental and
legal rights guaranteed by the Constitution in order to preserve the unity and coherence of
the whole;

That, in accordance with article 44 of the Constitution, it is the fundamental duty of the
State to guarantee the full safeguarding of human rights, protect the population from threats
to its security and promote general welfare based on justice and the integral, balanced de-
velopment of the nation;

That the exercise of the population's fundamental rights, such as the right to life, prop-
erty, personal freedom and security, freedom of movement on the roads and highways of
the Republic, the right to public peace and order, education, freedom of work, trade and in-
dustry and other relevant rights provided for in articles 2, 13 and 59 of the Constitution, and
the security, general welfare and internal order guaranteed by the Constitution are being
disrupted or impaired by acts of violence that prevent the normal pursuit of activities relat-
ing to production, work and education in some of the country's departments;

That it is the responsibility of the President of the Republic to comply and ensure com-
pliance with the Constitution and to oversee internal order within the Republic in accor-
dance with the provisions of article 118, paragraphs 1 and 4, of the Constitution;

That it is the obligation of a constitutional government to guarantee the right of citizens
to public peace and order, the adequate functioning of basic services and a normal supply
of foodstuffs and medicines;

That the Political Constitution provides in article 137, paragraph 1, that, in the event
of a disturbance of internal peace or order or other serious circumstance that affects the life
of the nation, the President of the Republic may decree a state of emergency;

That article 27, paragraph 1, of the American Convention on Human Rights allows a
State party to suspend the exercise of certain human rights in times of public danger or other
emergency that threatens its security;

That, attention having been drawn to the existence of acts contrary to public order
which impede the normal conduct of activities in the province of Alto Amazonas, depart-
ment of Loreto, it is necessary to adopt the envisaged constitutional measures in order to
restore public order and secure the protection of the rights of citizens;

In accordance with article 118, paragraphs 4 and 14, of the Political Constitution;

With the vote of approval of the Council of Ministers; and,

With responsibility to report to the Congress;

Hereby decrees:
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Article 1. A state of emergency is declared in the province of Alto Amazonas, depart-
ment of Loreto, for a period of 30 days.

Article 2. During the state of emergency referred to in the preceding article, the con-
stitutional rights provided for in article 2, paragraphs 9, 1I, 12 and 24 (f), of the Political
Constitution are suspended.

Article 3. The present Supreme Decree shall enter into force on the day of its publica-
tion.

Article 4. The present Supreme Decree shall be countersigned by the President of the
Council of Ministers, the Minister of Defence, the Minister of the Interior and the Minister
of Justice.

Done at Government House, Lima, on 5 November 2004.

ALEJANDRO TOLEDO

Constitutional President of the Republic
CARLOS FERRERO

President of the Council of Ministers and

Officer-in-Charge at the Ministry of the Interior
ALFONSO VELASQUEZ

Minister of Production/Officer-
in-Charge at the Ministry of Defence

CARLOS GAMARRA UGAZ
Minister of Justice
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Mission permanente du P~rou aupr~s de l'Organisation des Nations Unies pr6sente
ses compliments au Secr~taire g6n6ral de l'Organisation et, conform~ment aux dispositions
de Particle 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, a I'honneur de Fin-
former qu'en vertu du dcret supreme no 076-2004-PCM, publi6 le 6 novembre, dont on
trouvera les copies ci-jointes, 1'&tat d'urgence a W d~crt6 dans la province de la Haute Am-
azone, d6partement de Loreto, pour une priode de 30jours.

Au cours de cette p~riode, seront suspendus le droit A l'inviolabilit6 du domicile, A la
libert6 de transit, A la liberte de r6union et A la libert6 et A la s6curit6 des personnes, visas
aux alin&as 9, 11, 12 et 24 f) de larticle 2 de la Constitution politique du P6rou et aux arti-
cles 9, 12, 17 et 21du Pacte international relatif aux droits civils et politiques.

La Mission permanente du P6rou aupr~s de l'Organisation des Nations Unies saisit
loccasion qui lui est donn~e pour renouveler au Secr6taire g~n6ral de rOrganisation les as-
surances de sa tr~s haute consideration.

New York, le 9 novembre 2004
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DtCLARATION DE L'I TAT D'URGENCE DANS LA PROVINCE DE LA HAUTE
AMAZONE, DEPARTEMENT DE LORETO

Dcret supreme no 076-2004-PCM

Le Pr6sident de la R~publique,

Consid6rant :

Que tout droit fondamental doit s'exercer dans le respect des autres droits et biens ju-

ridiques garantis par la Constitution afin de pr6server I'unit6 et la coherence de lensemble;

Que, conform6ment A larticle 44 de la Constitution, lEtat a pour obligation essentielle

de garantir le libre exercice des droits de l'homme, de prot~ger la population contre les at-

teintes A sa s6curit& et de promouvoir le bien-etre g6n~ral en toute &quit& et sur la base du

d6veloppement global et 6quilibr& de la nation;

Que 'exercice de droits fondamentaux, tels que les droits d la vie, A la proprit6, A la
libert& et A la s&curit& des personnes, A la libre circulation par les voies de transport public

de la R~publique, A la paix, d la tranquillite, A l'ducation, A la libert6 du travail, du com-

merce et de l'industrie et autres droits vises aux articles 2, 13 et 59 de la Constitution, ainsi

que Ia s~curit6, le bien-etre g6n~ral et r'ordre public, garantis par la Charte politique, sont

entrav~s par des actes de violence qui perturbent le bon d6roulement des activit~s produc-
tives, professionnelles et 6ducatives dans certains d~partements du pays;

Qu'il incombe au President de la R&publique de respecter et de faire appliquer la Con-

stitution et de garantir l'ordre interne, conform~ment aux alin~as 1 et 4 de rarticle 118 de la

Constitution;

Qu'un gouvernement constitutionnel doit garantir le droit des citoyens A l'ordre et A la

tranquillit& publique, au bon fonctionnement des services essentiels et A l'approvisionne-
ment normal en vivres et en m6dicaments;

Que 'alin~a premier de Particle 137 de la Constitution dispose qu'en cas de trouble A

la paix ou A lordre int6rieur ou de circonstances graves affectant la vie de la nation, le Pr~si-

dent peut d~cr~ter l'tat d'urgence;

Qu'en vertu de l'alin~a premier de l'article 27 de ]a Convention am6ricaine relative aux

droits de lhomme, un tat partie peut suspendre l'exercice de certains droits fondamentaux

en cas de danger public ou de toute autre situation de crise qui menace la s6curit6;

Que des actes contraires A l'ordre public empechant le d6roulement normal des activ-

it6s dans la province de la Haute Amazone, d~partement de Loreto, ayant 6t6 observes, il
est n6cessaire d'adopter les mesures pr6vues par la Constitution pour r6tablir lordre public

et d6fendre les droits des citoyens;

Conformement aux dispositions des alin6as 4 et 14 de l'article 118 de la Constitution

politique du P6rou;

Avec l'accord du Conseil des ministres;

Etant entendu qu'il en sera rendu compte au Congr~s;

D6cr~te que :
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Article premier. L'6tat d'urgence est d6clar6 dans la province de la Haute Amazone, d6-
partement de Loreto, pour une p~riode de 30 jours.

Article 2. Pendant la dur~e de l'6tat d'urgence susvis6, les droits constitutionnels vis~s
aux alin~as 9, 11, 12 et 24 f) de 'article 2 de la Constitution politique du P~rou sont suspen-
dus.

Article 3. Le present d~cret supreme entre en vigueur au jour de sa publication.

Article 4. Le present d~cret supreme sera approuv& par le President du Conseil des
ministres, le Ministre de l'int~rieur et le Ministre de la justice.

Fait au Palais prsidentiel A Lima, le cinq novembre deux mil quatre.

Le President de la R~publique
ALEJANDRO TOLEDO

Le Pr6sident du Conseil des ministres,
Charg du Ministbre de l'int~rieur

CARLOS FERRERO

Le Ministre de la production,
Charg& du Ministbre de la defense

ALFONSO VELASQUEZ

Le Ministre de la justice
CARLOS GAMARRA UGAZ
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ACCESSION (WITH RESERVATIONS AND
DECLARATIONS)

Mauritania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 17

November 2004

Date of effect: 17 February 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 17
November 2004

Declarations:

ADHItSION (AVEC RESERVES ET DtCLARA-
TIONS)

Mauritanie

Dip6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 17 novembre 2004

Date de prise d'effet : I 7f~vrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17
novembre 2004
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Article 18

1. Toute personne a droit A la libert& de pens~e, de conscience et de religion; ce droit
implique la libert6 d'avoir ou d'adopter une religion ou une conviction de son choix, ainsi
que la libert6 de manifester sa religion ou sa conviction, individuellement ou en commun,
tant en public qu'en priv6, par le culte et laccomplissement des rites, les pratiques et
lenseignement.

2. Nul ne subira de contrainte pouvant porter atteinte A sa libert6 d'avoir ou d'adopter
une religion ou une conviction de son choix.

3. La libert& de manifester sa religion ou ses convictions ne peut faire l'objet que des
seules restrictions pr~vues par la loi et qui sont n~cessaires Ai la protection de la s~curit&, de
l'ordre et de la sant6 publique, ou de la morale ou des libert~s et droits fondamentaux d'au-
trui.

4. Les ttats parties au present Pacte s'engagent A respecter la libert6 des parents et, le
cas 6ch~ant, des tuteurs l4gaux, de faire assurer l'ducation religieuse et morale de leurs en-
fants conform~ment A leurs propres convictions."

Le Gouvernement mauritanien tout en souscrivant aux dispositions 6nonc~es A Particle
18 relatif A la libert6 de pens~e, de conscience et de religion, d~clare que leur application se
fera sans prejudice de la chari'a islamique.

Article 23 Alinea 4

"Les Etats parties au present Pacte prendront les mesures appropries pour assurer
l'6galit& de droits et de responsabilit~s des 6poux au regard du mariage, durant le mariage
et lors de sa dissolution. En cas de dissolution, des dispositions seront prises afin d'assurer
aux enfants la protection n~cessaire."

Le Gouvemement mauritanien interpr~te les dispositions de l'alin~a 4 de l'article 23
relatives aux droits et responsabilit6 des &poux au regard du mariage comme ne portant en
aucun cas atteinte aux prescriptions de la chari'a islamique.



Volume 2286, A-14668

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Article 18

1. Everyone shall have the right to freedom of thought, conscience and religion. This
right shall include freedom to have or to adopt a religion or belief of his choice, and free-
dom, either individually or in community with others and in public or private, to manifest
his religion or belief in worship, observance, practice and teaching.

2. No one shall be subject to coercion which would impair his freedom to have or to
adopt a religion or belief of his choice.

3. Freedom to manifest one's religion or beliefs may be subject only to such limitations
as are prescribed by law and are necessary to protect public safety, order, health, or morals
or the fundamental rights and freedoms of others.

4. The States Parties to the present Covenant undertake to have respect for the liberty
of parents and, when applicable, legal guardians to ensure the religious and moral education
of their children in conformity with their own convictions.

The Mauritanian Government, while accepting the provisions set out in article 18 con-
cerning freedom of thought, conscience and religion, declares that their application shall be
without prejudice to the Islamic Shariah.

Article 23, paragraph 4

"States Parties to the present Covenant shall take appropriate steps to ensure equality
of rights and responsibilities of spouses as to marriage, during marriage and at its dissolu-
tion. In the case of dissolution, provision shall be made for the necessary protection of any
children."

The Mauritanian Government interprets the provisions of article 23, paragraph 4, on
the rights and responsibilities of spouses as to marriage as not affecting in any way the pre-
scriptions of the Islamic Shariah.
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) OF THE

COVENANT

Peru

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 23
November 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23
November 2004

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLE 4 DU PACTE

Pkrou
Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 novembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 23
novembre 2004
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

La Misi6n Permanente del Peri ante las Naciones Unidas saluda
atentamente a la Secretaria General de las Naciones Unidas y tiene a honra
referirse a su nota 7-1-SG/005, de fecha 30 de marzo d.el 2004,..medi-ate.jacual
.infrn'( -ela pr6rroga del Estado de Emergencia en diversas pr .iniasy

distritosde los .departatnentos de Apurirnac, Ayacucho, Huancavelica, Cusco y
Junin.

Sobre el particular, la Misi6n Permanente del Per& desea inforniar
que en virtud del Decreto Supremo No. 081-2004-PCM, de 20 de noviembre.de
2004, cuya copia se adjunta a la presente, se ha dado por.concluido el Estadode
Emergencia en las provincias de Andahuaylas y Chincheros .de dpartaimen.to_de
.Apurinmac. Asimismo, se prorrog6 el Estado de Emergencia en la provincias de
Huanta y La Mar del departamento de Ayacucho, de la provincia de Tayacaja del
departamento de Huancavelica; en la provincia de La Convenci6n del
departamento del Cusco; de la provincia de Satipo, en el distrito de Andamarca de
la provincia de Concepci6n, y en el distrito de Santo Domingo de Acobamba de la
provincia de Huancayo del departamento de Junin, por el plazo de 60 dias.

Durante el Estado de Emergencia, quedan suspendidos los
derechos constitucionales contemplados en los incisos 9,11 y 12 del articulo 2'. Y
en el inciso 24 apartado fdel mismo articulo de la Constituci6n Politica del Peri.

La Misi6n Permanente del Perd ante las Naciones Unidas hace
propicia la oportunidad para reiterar a la Secretaria General de las Naciones
Unidas las seguridades de su mds alta y distinguida consideraci6n.

Nueva York, 22 de noviembre del 2004



Volume 2286, A-14668

Dan por concluido Estado de Emergen-
cla en las provincias de Andahuaylas y
Chincheros, departamento de Apurimac
y prorrogan Estado de Emergencia en
provincias y distritos de los departa-
mentos de Ayacucho, Huancavelica,
Cusco y Junin

DECRETO SUPREMO
No 081-2004-PCM

EL PRESIDENTE DE LA REPOBLICA

CONSIDERANDO:
Que, mediante Decreto Supremo No 067-2004-PCM de

fecha 16 de setiembre del 2004, se prorrog6 el Estado de
Emergencia por el tdrmino de sesenta (60) dias en las
provincias de Andahuaylas y Chinchers del departamento
de Apurimac. en las provincias de Huanta y La Mar del
departamento de Ayacucho. en la provincia de Tayacaja
del departamento de Huancavelica. en la provincia de La
Convenci6n del departamento del Cusco; en la provincia
de Satipo, en el distrito de Andamarca de la provincia de
Concepci6n, yen el distrito de Santo Domingo de Acobam-
ba de la provincia de Huancayo del departamento de Junin;

Que, estando por vencer el plazo de vigencia del
Estado de Emergencia referido, aun subsisten las con-
diciones qua determinaron la declaratoria del Estado de
Emergencia en las provincias y distritos all! indicadas,
excepto en las provincias de Andahuaylas y Chincheros
del departamento de Apurimac;

Due, el articulo 1370 de la Constitucion Politica del
Peru, establece en el numeral 1) que fa pr6rroga del
Estado de Emergencia requiere de nuevo decreto; y,

Con el voto aprobatorio del Consejo de Ministros y
con cargo a dar cuenta al Congreso de la Republica;
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DECRETA:

Articulo 1i.- Conclusl6n de Estado de Emergen-
cia

Oar por concluido a[ Estado de Emergencia en las
provincias de Andahuaylas y Chincheros del departa-
mento de Apurimac. prorrogado por Decreto Supremo
N* 067-2004-PCM.

Articulo 2*.- Pr6rroga de Estado de Emergencla
Prorrogar por el termino de sesenta (60) dias, a partir

del 21 de noviembre del 2004. el Estado de Emergencia
en las provincias de Huanta y La Mar del departamento
de Ayacucho, en la provincia do Tayacaja del departa-
mento de Huancavetica, en la provincia de La Conven-
ci6n del departamento del Cusco; en la provincia de Sati-
po, en el distrito de Andamarca de la provincia de Con-
cepci6n. y en el distrito de Santo Domingo de Acobamba
do la provincia de Huancayo del departamento de Junin.

Articulo 3*.- Suspens 6n do Derechos Constitu-
cionales

Durante la pr6rroga del Estado de Emergencia a
que se refiere of articulo anterior, quedan suspendi-
dos los derechos constitucionales contemplados an
los incisos 9), 11) y 12) del artlculo 20. yen el inciso
24) apartado f) del mismo articulo, de Ia Constituci6n
Politica del Pert.

Articulo 4*.- Refrendo
El presente Decreto Supremo ser6 refrendado por

el Presidente del Consejo de Ministros, el Ministro de
Defense, el Ministro del Interior y el Ministro de Justi-
cia.

Dado en la Casa de Gobiemo, en Lima. a los diecio-
cho dies del mes de noviembre del aho dos mil cuatro.

ALEJANDRO TOLEDO
Presidente Constitucional de la Rep0blica

CARLOS FERRERO
Presidente del Consejo de Ministros

ALFONSO VELASQUEZ TUESTA
Ministro de la Producci6n
Encargado do la Cartera de Defensa

JAVIER REATEGUI ROSSELLO
Ministro del Interior

CARLOS GAMARRA UGAZ
Ministro de Justicia



Volume 2286, A-14668

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to the
United Nations Secretariat and has the honour to refer to the Mission's note 7-1-SG/005
dated 30 March 2004 in which it informed it about the extension of the state of emergency
in several provinces and districts in the departments of Apurimac, Ayacucho, Huancaveli-
ca, Cusco and Junin.

The Permanent Mission of Peru wishes to inform it specifically that by virtue of Su-
preme Decree No. 081-2004-PCM of 20 November 2004, a copy of which is enclosed here-
with, the state of emergency has been declared ended in the provinces of Andahuaylas and
Chincheros, department of Apurimac. At the same time, the state of emergency has been
extended for 60 days in the provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho; in
the province of Tayacaja, department of Hauncavelica; in the province of La Convenci6n,
department of Cusco; and in the province of Satipo, the district of Andamarca, province of
Concepci6n, and the district of Santo Domingo de Acobamba, province of Hauncayo, in
the department of Junin.

During the state of emergency, the constitutional rights recognized in article 2, para-
graphs 9, 11, 12 and 24 (f), of the Political Constitution of Peru are being suspended.

The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to convey
to the United Nations Secretariat the renewed assurances of its highest consideration.

New York, 22 November 2004

EXECUTIVE BRANCH

(PCM)

State of emergency declared ended in the provinces of Andahuaylas and Chincheros,
department of Apurimac, and state of emergency extended in provinces and districts in the
departments of Ayacucho, Huancavelica, Cusco and Junin.

SUPREME DECREE

No. 081-2004-PCM

The President of the Republic,

Considering:

That, by Supreme Decree No. 067-2004-PCM dated 16 September 2004, the state of
emergency was extended for 60 days in the provinces of Andahuaylas and Chincheros, de-
partment of Apurimac; in the provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho;
in the province of Tayacaja, department of Huancavelica; in the province of La Conven-
ci6n, department of Cusco; and in the province of Satipo, the district of Andamarca, prov-
ince of Concepci6n and the district of Santo Domingo de Acobamba, province of
Huancayo, in the department of Junin;
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That, the period of the aforementioned state of emergency being about to expire, the
conditions that led to the declaration of the state of emergency in the aforementioned prov-
inces and districts still persist, except in the provinces of Andahuaylas and Chincheros, de-
partment of Apurimac;

That article 137, paragraph 1, of the Political Constitution of Peru provides that any
extension of a state of emergency requires a new decree;

Subject to a vote of approval by the Council of Ministers and to notification of the Con-
gress of the Republic;

Hereby decrees:

Article 1. Lifting of the state of emergency

The state of emergency, extended by Supreme Decree No. 067-2004-PCM, is hereby
declared ended in the provinces of Andahuaylas and Chincheros, department of Apurimac.

Article 2. Extension of the state of emergency

The state of emergency is hereby extended for a period of 60 days, as from
21 November 2004, in the provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho; in
the province of Tayacaja, department of Huancavelica; in the province of La Convenci6n,
department of Cusco; and in the province of Satipo, the district of Andamarca, province of
Concepci6n, and the district of Santo Domingo de Acobamba, province of Huancayo, in
the department of Junin.

Article 3. Suspension of constitutional rights

During the extension of the state of emergency referred to in the preceding article, the
constitutional rights recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f) of the Political
Constitution of Peru shall be suspended.

Article 4. Endorsement

The present Supreme Decree shall be endorsed by the President of the Council of Min-
isters, the Minister of Defence, the Minister of the Interior and the Minister of Justice.
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Done at Government House, Lima, on 18 November 2004.

ALEJANDRO TOLEDO

Constitutional President of the Republic
CARLOS FERRERO

President of the Council of Ministers
ALFONSO VELASQUEZ TUESTA

Minister of Production
Entrusted with the Defence Portfolio

JAVIER REATEGUI ROSSELL6

Minister of the Interior
CARLOS GAMARRA UGAZ

Minister of Justice
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Mission permanente du P~rou aupr~s de lOrganisation des Nations Unies pr~sente
ses compliments au Secr~taire g~nral de l'Organisation et a lhonneur de rappeler A son at-
tention la note 7-1 -SG/005 qu'elle lui a adress~e le 30 mars 2004 pour l'informer de la pro-
rogation de l'6tat d'urgence dans diverses provinces et districts des d~partements
d'Apurimac, Ayacucho, Huancavelica, Cusco et Junin.

En vertu du d~cret supreme no 081-2004-PCM du 20 novembre 2004, dont une copie
estjointe A la pr6sente note, l'6tat d'urgence a W lev6 dans les provinces d'Andahuaylas et
de Chincheros du d~partement d'Apurimac. En m~me temps, 1'6tat d'urgence a W prorog6
de 60 jours dans les provinces de Huanta et de La Mar du d~partement d'Ayacucho, dans la
province de Tayacaja du d~partement de Huancavelica; dans la province de La Convenci6n
du ddpartement de Cusco; dans la province de Satipo du district d'Andarmaraca de la prov-
ince de Concepci6n, et dans le district de Santo Domingo de Acobamba de la province de
Huancayo du d6partement de Junin.

Pendant l'tat d'urgence, les droits constitutionnels vises aux paragraphes 9, 11 et 12
de larticle 2 et A l'alin~a f) du paragraphe 24 du m~me article de la Constitution politique
du Prou sont suspendus.

La Mission permanente du P~rou aupr~s de l'Organisation des Nations Unies saisit
cette occasion pour renouveler au Secr6taire g~n~ral de lOrganisation les assurances de sa
tr~s haute consideration.

New York, le 22 novembre 2004

POUVOIR EXICUTIF

PCM

L'6tat d'urgence est lev6 dans les provinces d'Andahuaylas et de Chincheros, ddparte-
ment d'Apurimac, et prorog6 dans les provinces et districts des d~partements d'Ayacucho,
Huancavelica, Cusco et Junin.

DECRET SUPRE-ME

no 081-2004-PCM

Le President de ]a R~publique,

Consid~rant :

Qu'en vertu du d~cret supreme n° 067-2004-PCM du 16 septembre 2004 1'6tat d'ur-
gence a W prorog6 de 60jours dans les provinces d'Andahuaylas et de Chincheros du d&-
partement d'Apurimac; dans les provinces de Huanta et de La Mar du d6partement
d'Ayacucho; dans la province de Tayacaja du d~partement de Huancavelica; dans la prov-
ince de La Convenci6n du ddpartement de Cusco; dans la province de Satipo, dans le dis-
trict d'Andamarca de la province de Concepci6n, et dans le district de Santo Domingo de
Acobamba de la province de Huancayo du d~partement de Junin;
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Que l'tat d'urgence venant A 6ch~ance, les conditions qui ont motiv6 la dclaration de
l'tat d'urgence persistent dans les provinces et districts susmentionn~s, A l'exception des
provinces d'Andahuaylas et de Chincheros du d~partement d'Apurimac;

Que larticle 137 de la Constitution politique du Prou pr~voit, en son paragraphe 1,
que la prorogation de 1'6tat d'urgence exige un nouveau d~cret;

Avec laccord du Conseil des ministres et 6tant entendu qu'il en sera rendu compte au
Congr~s de la R~publique, d~crte :

Article premier. Lev~e de l'tat d'urgence

L'6tat d'urgence est lev6 dans les provinces d'Andahuaylas et de Chincheros du d~par-
tement d'Apurimac, o6 il avait &6 prorog6 par le d~cret supreme no 067-2004-PCM.

Article 2. Prorogation de l'tat d'urgence

L'6tat d'urgence est prorog6 de 60 jours A partir du 21 novembre 2004 dans les prov-
inces de Huanta et de La Mar du d~partement de Ayacucho, dans la province de Tayacaja
du d~partement de Huancavelica, dans la province de La Convenci6n du d~partement de
Cusco, dans ]a province de Satipo dans le district d'Andamarca de la province de Con-
cepci6n, et dans le district de Santo Domingo de Acobamba de la province de Huancayo du
d~partement de Junin.

Article 3. Suspension des droits constitutionnels

Pendant la duroe de I'Ntat d'urgence vis6 A l'article prcedent, les droits constitutionnels
mentionn~s aux paragraphes 9, 11 et 12 de Particle 2 et A l'alin~a f) du paragraphe 24 du
m~me article de la Constitution politique du P~rou sont suspendus.

Article 4. Ratification

Le present d~cret supreme sera ratifi6 par le President du Conseil des ministres, le Min-
istre de la defense, le Ministre de l'intrieur et le Ministre de la justice.
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Fait au Palais du Gouvemement, A Lima, le dix-huiti&me jour du mois de novembre de
Ian deux mil quatre.

Le President constitutionnel de la R~publique,

ALEJANDRO TOLEDO
Le President du Conseil des ministres,

CARLOS FERRERO

Le Ministre de la production charg6 du portefeuille de la d6fense,

ALFONSO VELASQUEZ TUESTA
Le Ministre de l'int~rieur,

JAVIER RItATEGUI ROSSELLO
Le Ministre de lajustice,

CARLOS GAMARRA UGAZ
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No. 15410. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION AND
PUNISHMENT OF CRIMES AGAINST IN-
TERNATIONALLY PROTECTED PER-
SONS, INCLUDING DIPLOMATIC
AGENTS. NEW YORK, 14 DECEMBER
1973'

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY

MALAYSIA UPON ACCESSION

Netherlands

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 2
November 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 November
2004

No. 15410. Multilateral

CONVENTION SUR LA PRItVENTION ET
LA REPRESSION DES INFRACTIONS
CONTRE LES PERSONNES JOUISSANT
DUNE PROTECTION INTERNATIONA-
LE, Y COMPRIS LES AGENTS DIPLOMA-
TIQUES. NEW YORK, 14 DtCEMBRE
1973I

OBJECTION A LA DECLARATION FORMULIE

PAR LA MALAISIE LORS DE L'ADHtSION

Pays-Bas

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 novembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2
novembre 2004

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the Kingdom of the Netherlands has examined the declaration re-
lating to the Convention on the Prevention and Punishment of Crimes against Internation-
ally Protected Persons, including Diplomatic Agents made by the Government of Malaysia
at the time of its accession to the Convention.

The Government of the Kingdom of the Netherlands considers that in making the in-
terpretation and application of Article 7 of the Convention subject to the national legislation
of Malaysia, the Government of Malaysia is formulating a general and indefinite reserva-
tion that makes it impossible to identify the changes to the obligations arising from the Con-
vention that it is intended to introduce. The Government of the Kingdom of the
Netherlands therefore considers that a reservation formulated in this way is likely to con-
tribute to undermining the basis of international treaty law.

For these reasons, the Government of the Kingdom of the Netherlands hereby objects
to this declaration which it considers to be a reservation that is incompatible with the object
and purpose of the Convention.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between the
Kingdom of the Netherlands and Malaysia."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a examin6 la declaration faite par le Gou-
vernement malaisien d l'occasion de l'adh~sion de la Malaisie A la Convention sur la pr~ven-

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1035,1-15410 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1035,
1-15410.
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tion et la repression des infractions contre les personnes jouissant d'une protection
internationale, y compris les agents diplomatiques.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas estime qu'en soumettant l'interpr~tation
et lapplication de l'article 7 de la Convention A la 16gislation nationale de la Malaisie, le
Gouvemement malaisien formule une reserve g~nrale et ind~finie qui ne permet pas de d6-
terminer comment il entend modifier les obligations dcoulant de la Convention. Le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas consid~re qu'une reserve formulae de la sorte risque
de contribuer A affaiblir les fondements du droit conventionnel international.

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas fait donc objection A la declaration en
question, dans laquelle il voit une reserve incompatible avec l'objet et le but de la Conven-
tion.

Cette objection ne fait pas obstacle A l'entr~e en vigueur de la Convention entre le
Royaume des Pays-Bas et la Malaisie.

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY OBJECTION A LA DECLARATION FORMULtE
MALAYSIA UPON ACCESSION PAR LA MALAISIE LORS DE L'ADHESION

Germany Allemagne

Notification effected with the Secretary- Notification effectu~e aupr~s du
General of the United Nations: 3 Secrtaire g~neral de l'Organisation
November 2004 des Nations Unies : 3 novembre 2004

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
United Nations: ex officio, 3 November des Nations Unies : d'office, 3
2004 novembre 2004

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the Federal Republic of Germany has examined the declaration
relating to the Convention on the Prevention and Punishment of Crimes against internation-
ally protected Persons, including Diplomatic Agents made by the Government of Malaysia
at the time of its accession to the Convention.

The Government of the Federal Republic of Germany considers that in making the in-
terpretation and application of Article 7 of the Convention subject to the national legislation
of Malaysia, the Government of Malaysia introduces a general and indefinite reservation
that makes it impossible to clearly identify in which way the Government of Malaysia in-
tends to change the obligations arising from the Convention. Therefore the Government of
the Federal Republic of Germany hereby objects to this declaration which is considered to
be a reservation that is incompatible with the object and purpose of the Convention. This
objection shall not preclude the entry into force of the Convention between the Federal Re-
public of Germany and Malaysia."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne a examin6 la dclaration
faite par la Malaisie concemant la Convention sur la prevention et la repression des infrac-



Volume 2286, A-15410

tions contre les personnes jouissant d'une protection internationale, y compris les agents
diplomatiques, A I'occasion de son adhesion A celle-ci.

Le Gouvernement de la R~publique f~d&rale d'Allemagne estime qu'en subordonnant
l'interpr~tation et l'application de 'article 7 de la Convention A la l6gislation nationale, le
Gouvernement malaisien introduit une reserve g~n~rale et imprecise qui rend impossible
de determiner clairement de quelle mani~re il se propose de modifier les obligations d~cou-
lant de la Convention. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne fait donc
objection A la d6claration pr&cit6e, jugeant que la reserve 6mise est incompatible avec l'ob-
jet et le but de la Convention. Cette objection n'empeche pas l'entr~e en vigueur de la Con-
vention entre la R~publique f~d~rale d'Allemagne et la Malaisie.
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No. 16164. France and Senegal

CONVENTION OF ESTABLISHMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF SENEGAL.
PARIS, 29 MARCH 1974'

Termination provided by:

40732. Convention on establishment
between the Government of the French
Republic and the Government of the
Republic of Senegal. Paris, 25 May
20002

Entry into force: 1 September 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: France, 17 November
2004

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 17 November 2004

No. 16164. France et S~n~gal

CONVENTION D'tTABLISSEMENT ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRAN(AISE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RItPUBLIQUE DU SENEGAL. PARIS, 29
MARS 1974'

Abrogation stipul~e par:

40732. Convention d'6tablissement entre
le Gouvernement de la R~publique
franqaise et le Gouvernement de la
R~publique du S~n~gal. Paris, 25 mai
20002

Entree en vigueur : I er septembre 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : France, 17 novembre
2004

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 17 novembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1062,1-16164 -- Nations Unies, Recued des Traits,
vol. 1062, 1-16164.

2. Ibid., vol. 2285, 1-40732.
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No. 18232. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON THE LAW
OF TREATIES. VIENNA, 23 MAY
1969'

ACCESSION

Gabon
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 5
November 2004

Date of effect: 5 December 2004
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 5 November
2004

No. 18232. Multilat6ral

CONVENTION DE VIENNE SUR LE
DROLT DES TRAITES. VIENNE, 23
MAI 1969'

ADHESION

Gabon
Ddp6t de linstrument auprds du

Secrtaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 novembre 2004

Date de prise d'effet : 5 dckembre 2004
Enregistrement aupr~s dlu Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 5
novembre 2004

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1155,1-18232 - Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 1155,
1-18232.



Volume 2286, A-20378

No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINATION
AGAINST WOMEN. NEW YORK, 18
DECEMBER 1979'

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF

DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.

NEW YORK, 6 OCTOBER 1999

ACCESSION

Gabon
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United

Nations: 5 November 2004

Date of effect: 5 February 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 5
November 2004

RATIFICATION

Nigeria

Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United

Nations: 22 November 2004

Date of effect: 22 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22

November 2004

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'ELIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'EGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DItCEM-
BRE 19791

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION SUR LEtLIMINATION DE TOUTES LES

FORMES DE DISCRIMINATION A L'tGARD

DES FEMMES. NEW YORK, 6 OCTOBRE

1999

ADHISION

Gabon
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr&taireg~n&ral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 novembre
2004

Date de prise d'effet : 5 frvrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 5
novembre 2004

RATIFICATION

Nigeria
Dp6t de l'instrument auprds du

Secrdtairegdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 novembre
2004

Date de prise d'effet : 22fdvrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22
novembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1249,1-20378 - Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 1249,
1-20378.
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No. 20952. Netherlands and
Romania

CONVENTION BETWEEN THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND
THE SOCIALIST REPUBLIC OF RO-
MANIA FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME AND ON CAPITAL. BUCHAR-
EST, 27 MARCH 19791

Termination provided by:

40750. Convention between the
Kingdom of the Netherlands and
Romania for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal

evasion with respect to taxes on
income and on capital (with protocol).
The Hague, 5 March 1998.2

Entry into force: 29 July 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 22
November 2004

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 22 November 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1270, 1-20952
vol. 1270, 1-20952.

2. See p. 107 of this volume - Voir p. 107 du pr~se

No. 20952. Pays-Bas et Roumanie

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LA RtPUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE TEN-
DANT A ItVITER LES DOUBLES IM-
POSITIONS ET A PRtVENIR
LtVASION FISCALE EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR
LA FORTUNE. BUCAREST, 27 MARS
19791

Abrogation stipule par:

40750. Convention entre le Royaume des
Pays-Bas et la Roumanie tendant A &viter
la double imposition et i pr~venir
lvasion fiscale en matire d'imp6ts sur
le revenu et sur la fortune (avec

2
protocole). La Haye, 5 mars 1998

Entree en vigueur : 29 juillet 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Pays-Bas, 22
novembre 2004

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 22 novembre 2004

- Nations Unies, Recueil des Traits,
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No. 21200. Multilateral

CONVENTION ON THE ELABORA-
TION OF A EUROPEAN PHARMA-
COPOEIA. STRASBOURG, 22 JULY
1964'

ACCESSION TO THE CONVENTION, AS

AMENDED BY THE PROTOCOL OF 16 No-
VEMBER 1989

Bulgaria

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 22
September 2004

Date of effect: 23 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 17
November 2004

ACCESSION TO THE CONVENTION, AS

AMENDED BY THE PROTOCOL OF 16 No-
VEMBER 1989

Malta

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 4
October 2004

Date of effect: 5 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 17
November 2004

No. 21200. Multilateral

CONVENTION RELATIVE A L'ELABO-
RATION D'UNE PHARMACOPItE
EUROPEENNE. STRASBOURG, 22
JUILLET 1964'

ADHtSION A LA CONVENTION, TELLE

QU'AMENDtE PAR LE PROTOCOLE DU 16
NOVEMBRE 1989

Bulgarie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 22 septembre 2004

Date de prise d'effet : 23 d~cembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 17 novembre 2004

ADHtSION A LA CONVENTION, TELLE
QU'AMENDtE PAR LE PROTOCOLE DU 16

NOVEMBRE 1989

Malte

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 4 octobre 2004

Date de prise d'effet : 5janvier 2005

Enregistrement auprds du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 17 novembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1286,1-21200 -Nations Unies, Recueildes Trait~s, vol. 1286,
1-21200.



Volume 2286, A-21302

No. 21302. Netherlands and Poland

CONVENTION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE GOV-
ERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND ON CAPITAL. WARSAW, 20 SEP-
TEMBER 1979'

Termination provided by:

40713. Convention between the
Kingdom of the Netherlands and the
Republic of Poland for the avoidance of
double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on
income (with protocol). Warsaw,
13 February 20022

Entry into force: 18 March 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, I
November 2004

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 1 November 2004

No. 21302. Pays-Bas et Pologne

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE
TENDANT A tVITER LA DOUBLE IM-
POSITION ET A PRtVENIR L'EVA-
SION FISCALE EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR
LA FORTUNE. VARSOVIE, 20 SEP-
TEMBRE 1979'

Abrogation stipule par:

40713. Convention entre le Royaume des
Pays-Bas et la R~publique de Pologne
tendant it &viter la double imposition et A
pr~venir I'vasion fiscale en mati~re
d'imp6ts sur le revenu (avec protocole).
Varsovie, 13 f~vrier 20022

Entree en vigueur : 18 mars 2003
Enregistrement auprs du Secretariat des

Nations Unies : Pays-Bas, ler
novembre 2004

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : I er novembre 2004

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1293, 1-21302 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1293,
1-21302.

2. Ibid., vol. 2284, 1-40713.
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS 1, 11 AND
III). GENEVA, 10 OCTOBER 1980'

AMENDMENT TO THE CONVENTION ON

PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS ON THE

USE OF CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-

ONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE Ex-

CESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE

INDISCRIMINATE EFFECTS. GENEVA, 21
DECEMBER 2001

RATIFICATION

Greece
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 November 2004

Date of effect: 26 May 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26
November 2004

No. 22495. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLASSI-
QUES QUI PEUVENT ETRE CONSI-
D1tRtES COMME PRODUISANT DES
EFFETS TRAUMATIQUES EXCES-
SIFS OU COMME FRAPPANT SANS
DISCRIMINATION (AVEC PROTO-
COLES 1, II ET III). GENEVE, 10 OC-
TOBRE 1980'

AMENDEMENT A, LA CONVENTION SUR L'IN-

TERDICTION OU LA LIMITATION DE L'EM-

PLOI DE CERTAINES ARMES CLASSIQUES

QUI PEUVENT ITRE CONSIDtREES COMME

PRODUISANT DES EFFETS TRAUMATIQUES

EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT SANS

DISCRIMINATION. GENEVE, 21 DECEM-

BRE 2001

RATIFICATION

Grce
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 novembre
2004

Date de prise d'effet : 26 mai 2005

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : doffice, 26
novembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1342, 1-22495 - Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1342,
1-22495.
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No. 24643. Multilateral

CONVENTION ON ASSISTANCE IN
THE CASE OF A NUCLEAR ACCI-
DENT OR RADIOLOGICAL EMER-
GENCY. VIENNA, 26 SEPTEMBER
19861

RATIFICATION

Chile

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 22 September 2004

Date of effect: 23 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic

Energy Agency, 10 November 2004

No. 24643. Multilateral

CONVENTION SUR L'ASSISTANCE EN
CAS D'ACCIDENT NUCLEAIRE OU
DE SITUATION D'URGENCE RADIO-
LOGIQUE. VIENNE, 26 SEPTEMBRE
1986'

RATIFICATION

Chili

Dp6t de l'instrument aupr s du
Directeur g~n~ral de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique:
22 septembre 2004

Date de prise d'effet : 23 octobre 2004

Enregistrement auprbs dit Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique,

10 novenbre 2004

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1457,1-24643 -Nations Unies, Recueildes Trait~s, vol. 1457,
1-24643.
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No. 24841. Multilateral

CONVENTION AGAINST TORTURE
AND OTHER CRUEL, INHUMAN OR
DEGRADING TREATMENT OR PUN-
ISHMENT. NEW YORK, 10 DECEM-
BER 19841

ACCESSION (WITH RESERVATIONS)

Mauritania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 17
November 2004

Date of effect: 17 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17
November 2004

Reservations:

No. 24841. Multilateral

CONVENTION CONTRE LA TORTURE
ET AUTRES PEINES OU TRAITE-
MENTS CRUELS, INHUMAINS OU
D1tGRADANTS. NEW YORK, 10 DE-
CEMBRE 19841

ADHtSION (AVEC RESERVES)

Mauritanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation

des Nations Unies : 17 novembre 2004

Date de prise deffet : 17 d~cembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : doffice, 17

novembre 2004

Rserves :
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1. United Nations, Treaty Series, vol. 1465, 1-24841 -- Nations Unies, Recueides Trait~s,
vol. 1465, 1-24841.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Article 20

"Le Gouvernement mauritanien ne reconnait pas la competence accord~e au Comit6
aux termes de 'article 20 qui stipule :

1. Si le Comit6 regoit des renseignements cr~dibles qui lui semble contenir des indi-

cations bien fond~es que la torture est pratiqu~e syst~matiquement sur le territoire d'un tat
partie, il invite ledit ttat A coop6rer dans l'examen des renseignements et, A cette fin, A lui
faire part de ses observations A ce sujet.

2. En tenant compte de toutes observations 6ventuellement pr~sent~es par Ittat partie
int~ress6 et de tous autres renseignements pertinents dont il dispose, le Comit6 peut, s'il

juge que cela se justifie, charger un ou plusieurs de ses membres de proc~der A une enqute
confidentielle et de lui faire rapport d'urgence.

3. Si une enqu~te est faite en vertu du paragraphe 2 du present article, le Comit6 re-

cherche la cooperation de I'ltat partie int&ress. En accord avec cet ltat partie, l'enqu~te
peut comporter une visite sur son territoire.

4. Apr~s avoir examin6 les conclusions du membre ou des membres qui lui sont
soumises conform~ment au paragraphe 2 du present article, le Comit& transmet ces conclu-
sions A l'tat partie int~ress6, avec tous commentaires ou suggestions qu'il juge appropri~s

compte tenu de la situation.

5. Tous les travaux du Comit6 dont il est fait mention aux paragraphes 1 A 4 du present
article sont confidentiels et, A toutes les tapes des travaux, on s'efforce d'obtenir la

cooperation de l'Ittat partie. Une fois achev&s ces travaux relatifs A une enqute mene en
vertu du paragraphe 2, le Comit6 peut, apr&s consultations avec l'ltat partie int&ress6, d-
cider de faire figurer un compte rendu succinct des r~sultats des travaux dans le rapport an-
nuel qu'il ktablit conform~ment A Particle 24.

Article 30, Alin~a I

Tout diff~rend entre deux ou plus des Itats parties concemant P'interpr~tation ou Pap-
plication de la pr~sente Convention qui ne peut pas etre r~gl& par voie de n~gociation est

soumis A larbitrage A ia demande de l'un d'entre eux. Si, dans les six mois qui suivent la
date de la demande d'arbitrage, les parties ne parviennent pas A se mettre d'accord sur For-
ganisation de I'arbitrage, lune quelconque d'entre elles peut soumettre le diff~rend A la Cour
Intemationale de Justice en d~posant une requete conform~ment au Statut de ia Cour.

Conform~ment au paragraphe 2 de i'article 30, le Gouvernement mauritanien declare

qu'il ne se consid~re pas li par les dispositions du paragraphe I er dudit article qui &tablis-
sent qu'en cas de diff~rend concernant l'interpr~tation ou lapplication de la convention,

lune des parties intress~es peut exiger que ce diff~rend soit soumis A la Cour Internation-
ale de Justice."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Article 20

The Mauritanian Government does not recognize the competence granted to the Com-
mittee in article 20 of the Convention, which provides as follows:

1. If the Committee receives reliable information which appears to it to contain well-
founded indications that torture is being systematically practiced in the territory of a State
Party, the Committee shall invite that State Party to cooperate in the examination of the in-
formation and to this end to submit observations with regard to the information concerned.

2. Taking into account any observations which may have been submitted by the State
Party concerned, as well as any other relevant information available to it, the Committee
may, if it decides that this is warranted, designate one or more of its members to make a
confidential inquiry and to report to the Committee urgently.

3. If an inquiry is made in accordance with paragraph 2 of this article, the Committee
shall seek the cooperation of the State Party concerned. In agreement with that State Party,
such an inquiry may include a visit to its territory.

4. After examining the findings of its member or members submitted in accordance
with paragraph 2 of this article, the Committee shall transmit these findings to the State Par-
ty concerned together with any comments or suggestions which seem appropriate in view
of the situation.

5. All the proceedings of the Committee referred to in paragraphs I to 4 of this article
shall be confidential, and at all stages of the proceedings the cooperation of the State Party
shall be sought. After such proceedings have been completed with regard to an inquiry
made in accordance with paragraph 2, the Committee may, after consultations with the
State Party concerned, decide to include a summary account of the results of the proceed-
ings in its annual report made in accordance with article 24.

Article 30, paragraph I

1. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or ap-
plication of this Convention which cannot be settled through negotiation shall, at the re-
quest of one of them, be submitted to arbitration. If within six months from the date of the
request for arbitration the Parties are unable to agree on the organization of the arbitration,
any one of those Parties may refer the dispute to the International Court of Justice by re-
quest in conformity with the Statute of the Court.

Pursuant to article 30, paragraph 2, of the Convention, the Government of Mauritania
declares that it does not consider itself bound by paragraph 1 of this article, which provides
that in the event of a dispute concerning the interpretation or application of the Convention,
one of the Parties may refer the dispute to the International Court of Justice by request.



Volume 2286, A-26369

No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUBSTANC-
ES THAT DEPLETE THE OZONE LAYER.
MONTREAL, 16 SEPTEMBER 1987'

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER ADOPTED BY THE N[NTH

MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,

17 SEPTEMBER 1997

ACCESSION

South Africa
Deposit of instrument with the

Secretar-General of the United
Nations: 11 November 2004

Date of effect: 9 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1]
November 2004

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 30 November 2004

Date of effect: 28 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30
November 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1522, 1-26369
1-26369.

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTRtAL RELATIF A
DES SUBSTANCES QUI APPAUVRIS-
SENT LA COUCHE D'OZONE. MON-
TREAL, 16 SEPTEMBRE 1987'

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TRIAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE DWOZONE

ADOPTE PAR LA NEUVIEME REUNION DES

PARTIES. MONTRIAL, 17 SEPTEMBRE

1997

ADHESION

Afrique du Sud

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gbnral de l'Organisation
des Nations Unies: 11 novembre
2004

Date de prise d'effet: 9fivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 1]
novembre 2004

ADHESION

Liberia
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taireg~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies 30 novembre
2004

Date de prise d'effet: 28fivrier 2005

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30
novembre 2004

-Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1522,
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. BEIJING, 3 DECEMBER

1999

ACCESSION

South Africa
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: II November 2004

Date of effect: 9 February 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 1]
November 2004

ACCESSION

Liberia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 November 2004

Date of effect: 28 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30
November 2004

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

BEIJING, 3 DECEMBRE 1999

ADHESION

Afrique du Sud
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de I'Organisation
des Nations Unies: 11 novembre
2004

Date de prise d'effet: 9fivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 11
novembre 2004

ADHESION

Liberia
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies: 30 novembre
2004

Date de prise d'effet: 28fivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30
novembre 2004
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No. 26457. Multilateral

EUROPEAN CHARTER OF LOCAL SEL-
OVERNMENT. STRASBOURG, 15 OCTO-
BER 19851

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Belgium

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 25
August 2004

Date of effect: 1 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 2
November 2004

Declarations:

No. 26457. Multilateral

CHARTE EUROPtENNE DE L'AUTONOMIE
LOCALE. STRASBOURG, 15 OCTOBRE
1985'

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Belgique

D~pt de l'instrument aupr s du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 25 aoiit 2004

Date de prise d'effet : ler dcembre 2004

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 2 novembre 2004

Declarations :

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

Conform~ment i l'article 12, paragraphe 2, de la Charte, le Royaume de Belgique d6-
clare qu'il se considre li& par les dispositions suivantes de la Charte

- Article 2 ;

- Article 3, paragraphe 1;

- Article 4, paragraphes 1 i 6;

-Article 5 ;

- Article 6, paragraphes 1 et 2;

- Article 7, paragraphes 1 i 3

- Article 8, paragraphes I et 3

- Article 9, paragraphes 1, 3, 4, 5 et 8

-Article 10, paragraphes 1 i 3

- Article 11.

Conform~ment i 'article 13 de la Charte, le Royaume de Belgique considre qu'il en-
tend limiter la port~e de la Charte aux provinces et aux communes. Conform~ment au
mEme article, les dispositions de la Charte ne s'appliquent pas aux Centres publics d'Aide
sociale (CPAS) sur le territoire de la R~gion de Bruxelles-Capitale.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1525, 1-26457 -Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1525,
1-26457.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with Article 12, paragraph 2, of the Charter, the Kingdom of Belgium

declares that it considers itself bound by the following provisions of the Charter:

- Article 2;

- Article 3, paragraph 1;

- Article 4, paragraphs 1 to 6;

- Article 5;

- Article 6, paragraphs 1 and 2;

- Article 7, paragraphs 1 to 3;

- Article 8, paragraphs I and 3;

- Article 9, paragraphs 1, 3, 4, 5 and 8;

- Article 10, paragraphs I to;

- Article 11.

In accordance with Article 13 of the Charter, the Kingdom of Belgium considers that

it intends to confine the scope of the Charter to the provinces and municipalities. In accor-

dance with the same Article, the provisions of the Charter do not apply to the 'Centres pub-

lics d'Aide sociale' (CPAS) on the territory of the Brussels-Capital Region.
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF THE
CHILD. NEW YORK, 20 NOVEMBER 19891

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE
SALE OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION

AND CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK,

25 MAY 2000

ACCESSION

Sudan

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 2 November 2004

Date of effect: 2 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio,
2 November 2004

RATIFICATION

Lebanon

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 8 November 2004

Date of effect: 8 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio,
8 November 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1577, 1-27531
1-27531.

No. 27531. Multilatkral

CONVENTION RELATIVE AUX DROITS DE
LENFANT. NEW YORK, 20 NOVEMBRE
19891

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-
FANT, CONCERNANT LA VENTE

D'ENFANTS, LA PROSTITUTION DES EN-

FANTS ET LA PORNOGRAPHIE METTANT

EN SCENE DES ENFANTS. NEW YORK, 25
MAI 2000

ADHtSION

Soudan

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 novembre
2004

Date deprise d'effet: 2 dcembre 2004

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office,
2 novembre 2004

RATIFICATION

Liban
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrktairegjn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 novembre
2004

Date deprise d'effet: 8 d~cembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies: d'office,
8 novembre 2004

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1577,
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE IN-

VOLVEMENT OF CHILDREN IN ARMED CON-

FLICT. NEW YORK, 25 MAY 2000

ACCESSION (WITH DECLARATION)

United Republic of Tanzania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 11 November 2004

Date of effect: 11 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio,
11 November 2004

Declaration:

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVENTION

RELATIVE AUX DROITS DE L'ENFANT, CON-

CERNANT L'IMPLICATION D'ENFANTS DANS

LES CONFLITS ARMES. NEW YORK, 25 MAI

2000

ADHItSION (AVEC DECLARATION)

Rkpublique-Unie de Tanzanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation

des Nations Unies : 11 novembre
2004

Date de prise d'effet : 11 d~cembre
2004

Enregistrement aupr s du Secretariat

des Nations Unies : d'office,
11 novembre 2004

D~claration :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The minimum age for the voluntary recruitment into armed conflict is eighteen

years."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'ge minimum du recrutement volontaire dans les conflits arm6s est de 18 ans.
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No. 28603. Multilateral

TERMS OF REFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL COPPER STUDY
GROUP. GENEVA, 24 FEBRUARY
19891

DEFINITIVE ACCEPTANCE

Japan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 12
November 2004

Date of effect: 12 November 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12
November 2004

No. 28603. Multilateral

STATUTS DU GROUPE D'1tTUDE IN-
TERNATIONAL DU CUIVRE. GENE-
VE, 24 FIVRIER 19891

ACCEPTATION DEFINITIVE

Japon

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 novembre 2004

Date de prise d'effet : 12 novembre 2004

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12
novembre 2004

1. United Nations, Treatv Series, vol. 1662,1-28603 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1662,
1-28603.
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No. 31363. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
THE LAW OF THE SEA. MONTEGO
BAY, 10 DECEMBER 19821

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Denmark

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations. 16
November 2004

Date of effect: 16 December 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 16
November 2004

Declarations:

No. 31363. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER. MONT-
EGO BAY, 10 DECEMBRE 19821

RATIFICATION (AVEC DtCLARATIONS)

Danemark

D@p6t de 1instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 16 novembre 2004

Date de prise d'effet: 16 d~cembre 2004

Enregistrement aupres du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 16

novembre 2004

Diclarations :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"It is the position of the Government of the Kingdom of Denmark that the exception

from the transit passage regime provided for in article 35 (c) of the Convention applies to

the specific regime in the Danish straits (the Great Belt, the Little Belt and the Danish part

of the Sound), which has developed on the basis of the Copenhagen Treaty of 1857. The
present legal regime of the Danish straits will therefore remain unchanged.

The Government of the Kingdom of Denmark declares pursuant to article 287 of the

Convention that it chooses the International Court of Justice for the settlement of disputes

concerning the interpretation or application of the Convention.

The Government of the Kingdom of Denmark declares pursuant to article 298 of the

Convention that it does not accept an arbitral tribunal constituted in accordance with Annex
Vi for any of the categories of disputes mentioned in article 298.

The Government of the Kingdom of Denmark declares, in accordance with article 310

of the Convention, its objection to any declaration or position excluding or amending the

legal scope of the provisions of the Convention. Passivity with respect to such declarations

or positions shall be interpreted neither as acceptance nor rejection of such declarations or

positions.

The Kingdom of Denmark recalls that, as a member of the European Community, it

has transferred competence in respect of certain matters governed by the Convention. In

accordance with the provisions of Annex IX of the Convention, a detailed declaration on

the nature and extent of the competence transferred to the European Community was made

by the European Community upon deposit of its instrument of formal confirmation. This

transfer of competence does not extend to the Faroe Islands and Greenland."

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1833, 1-31363 - Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1833,
1-31363.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume du Danemark considbre que l'exception au r6gime ju-
ridique des d6troits oh le passage est r~glement&, pr~vu A l'alin6a c) de Particle 35 de la Con-
vention, s'applique au r6gime sp~cifique en vigueur dans les d~troits danois (le Grand-Belt,
le Petit-Belt et l'Oresund), qui procbde du Trait& de Copenhague de 1857. Le r6gime ju-
ridique des d6troits actuellement en vigueur demeurera donc inchang&.

En vertu de 'article 287 de ]a Convention, le Gouvernement du Royaume du Dane-
mark choisit par la pr~sente la Cour internationale de Justice pour le r~glement des dif-
f~rends relatifs A l'interpr~tation ou d 'application de la Convention.

En vertu de Particle 298 de la Convention, le Gouvernement du Royaume du Dane-
mark dclare qu'il naccepte pas de tribunal arbitral constitu& conformment A l'annexe VII
pour les categories de diff6rends mentionn~es A larticle 298.

En vertu de larticle 310 de la Convention, le Gouvernement du Royaume du Dane-
mark d6clare qu'il s'oppose A toute d6claration ou prise de position qui viserait A exclure ou
A modifier l'effetjuridique des dispositions de la Convention. Une attitude passive A I'&gard
de telles d6clarations ou prises de position ne saurait tre interpr~t~e ni comme une accep-
tation ni comme un rejet.

Le Royaume du Danemark rappelle que, en tant que membre de la Communaut& eu-
rop6enne, il a transf6r6 ses comp6tences en ce qui concerne certaines questions r~gies par
la Convention. Conformment aux dispositions de 'annexe IX de la Convention, une d~cla-
ration d~taill~e sur la nature et l'tendue des comp~tences transf~r6es A la Communaut& eu-
rop6enne a 6t& faite par la Communaut europ6enne au moment du d6p6t de son instrument
de confirmation. Ce transfert de comp6tences ne s'&tend pas aux iles F~ro& ni au Groenland.
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No. 31364. Multilateral

AGREEMENT RELATING TO THE IM-
PLEMENTATION OF PART XI OF
THE UNITED NATIONS CONVEN-
TION ON THE LAW OF THE SEA OF
10 DECEMBER 1982. NEW YORK, 28
JULY 1994'

RATI FICATION

Denmark

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
November 2004

Date of effect: 16 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
November 2004

No. 31364. Multilateral

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE LA PARTIE X1 DE LA CONVEN-
TION DES NATIONS UNIES SUR LE
DROIT DE LA MER DU 10 DECEM-
BRE 1982. NEW YORK, 28 JUILLET
1994'

RATIFICATION

Danemark

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de I'Organisation
des Nations Unies : 16 novembre 2004

Date de prise d'effet : 16 dcembre 2004

Enregistrement atipr~s du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 16
novembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1836, 1-31364 - Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1836,
1-31364,
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No. 31704. Multilateral

CONVENTION ON LAUNDERING,
SEARCH, SEIZURE AND CONFISCA-
TION OF THE PROCEEDS FROM
CRIME. STRASBOURG, 8 NOVEM-
BER 1990'

RATIFICATION

Georgia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 13
May 2004

Date of effect: 1 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 2
November 2004

RATIFICATION

Turkey

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 6
October 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 17
November 2004

No. 31704. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AU BLAN-
CHIMENT, AU DItPISTAGE, A LA
SAISIE ET A LA CONFISCATION
DES PRODUITS DU CRIME. STRAS-
BOURG, 8 NOVEMBRE 19901

RATIFICATION

G~orgie

D~p6t de l'instrument auprs du
Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 13 mai 2004

Date de prise d'effet : ler septembre
2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 2 novembre 2004

RATIFICATION

Turquie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 6 octobre 2004

Date de prise d'effet : lerftvrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 17 novembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1862, 1-31704 - Nations Unies, Recueil des Traitbs, vol. 1862,
1-31704.
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No. 32592. Multilateral

REGIONAL CONVENTION ON FISH-
ERIES COOPERATION AMONG AF-
RICAN STATES BORDERING THE
ATLANTIC OCEAN. DAKAR, 5 JULY
19911

RATIFICATION

Democratic Republic of the Congo

Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations: 22
September 2004

Date of effect: 22 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 11
November 2004

No. 32592. Multilateral

CONVENTION RtGIONALE RELATI-
VE A LA COOPERATION HALIEUTI-
QUE ENTRE LES ETATS AFRICAINS
RIVERAINS DE L'OCIAN ATLANTI-
QUE. DAKAR, 5 JUILLET 19911

RATIFICATION

Republique democratique du Congo

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation

et l'agriculture : 22 septembre 2004

Date de prise d'effet : 22 octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 1] novembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1912, 1-32592 - Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1912,
1-32592.
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No. 32888. Multilateral

AGREEMENT FOR THE ESTABLISH-
MENT OF THE INDIAN OCEAN
TUNA COMMISSION. ROME, 25 NO-
VEMBER 1993'

ACCEPTANCE

Kenya
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations: 29
September 2004

Date of effect: 29 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, II
November 2004

No. 32888. Multilateral

ACCORD PORTANT CRtATION DE
LA COMMISSION DES THONS DE
L'OCItAN INDIEN. ROME, 25 NO-
VEMBRE 1993'

ACCEPTATION

Kenya
Ddp6t de l'instrument auprds du

Directeur gdndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 29 septembre 2004

Date de prise d'effet : 29 septembre 2004
Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 11 novembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1927, 1-32888 - Nations Unies, Recuei des Traitks, vol. 1927,
1-32888.
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No. 37247. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT RELATING
TO PERSONS PARTICIPATING IN
PROCEEDINGS OF THE EUROPEAN
COURT OF HUMAN RIGHTS.
STRASBOURG, 5 MARCH 1996'

RATIFICATION

Turkey

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe.- 6
October 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council ofEurope, 17
November 2004

No. 37247. Multilateral

ACCORD EUROPtEN CONCERNANT
LES PERSONNES PARTICIPANT
AUX PROCEDURES DEVANT LA
COUR EUROP1tENNE DES DROITS
DE L'HOMME. STRASBOURG, 5
MARS 1996'

RATIFICATION

Turquie

D~p6t de l'instrument aupr s du
Secrktaire genral du Conseil de
l'Europe : 6 octobre 2004

Date de prise d'effet : lerf~vrier 2005

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 17 novembre 2004

I. United Nations, Treaty Series, vol. 2135, 1-37247 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 2135,
1-37247.
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No. 37266. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION OF
HUMAN RIGHTS AND DIGNITY OF THE
HUMAN BEING WITH REGARD TO THE
APPLICATION OF BIOLOGY AND MEDI-
CINE: CONVENTION ON HUMAN
RIGHTS AND BIOMEDICINE. OVIEDO, 4
APRIL 1997'

RATIFICATION

Iceland

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 12
October 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 17
November 2004

ADDITIONAL. PROTOCOL TO THE CONVEN-
TION FOR THE PROTECTION OF HUMAN
RIGHTS AND DIGNITY OF THE HUMAN
BEING WITH REGARD TO THE APPLICA-
TION OF BIOLOGY AND MEDICINE, ON
THE PROHIBITION OF CLONING HUMAN
BEINGS. PARIS, 12 JANUARY 1998

RATIFICATION

Iceland
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 12 October 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
17 November 2004

No. 37266. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTECTION
DES DROITS DE L'HOMME ET DE LA DI-
GNITt DE L'IETRE HUMA1N A L'IGARD
DES APPLICATIONS DE LA BIOLOGIE
ET DE LA MEDECINE : CONVENTION
SUR LES DROITS DE L'HOMME ET LA
BIOMEDECINE. OVIEDO, 4 AVRIL 1997'

RATIFICATION

Islande

Dtp6t de l'instrument auprts du
Secrtaire g~nral du Conseil de

l'Europe .- 12 octobre 2004

Date de prise d'effet : lerfivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 17 novembre 2004

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION POUR LA PROTECTION DES DROITS

DE L'HOMME ET DE LA DIGNITt DE L'TTRE

HUMAIN A L'EGARD DES APPLICATIONS

DE LA BIOLOGIE ET DE LA MtDECINE,

PORTANT INTERDICTION DU CLONAGE

D'ETRES HUMAINS. PARIS, 12 JANVIER

1998

RATIFICATION

Islande

D~p6t de l'instrument auprds du
Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 12 octobre 2004

Date de prise d'effet : Ierfivrier 2005

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 17 novembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2137, 1-37266- Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 2137,
1-37266.
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No. 37517. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF TERRORIST BOMB-
INGS. NEW YORK, 15 DECEMBER 1997'

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY

MALAYSIA UPON ACCESSION

Netherlands
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 2
November 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 November
2004

[ENGLISH TEXT-

No. 37517. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA
REPRESSION DES ATTENTATS TERRO-
RISTES A L'EXPLOSIF. NEW YORK, 15 DE-
CEMBRE 1997'

OBJECTION A LA DECLARATION FORMULtE

PAR LA MALAISIE LORS DE L'ADHESION

Pays-Bas
Notification effectu~e aupr~s du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 novembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 2
novembre 2004

TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the Kingdom of the Netherlands has examined the declaration re-
lating to the International Convention for the suppression of terrorist bombings made by the
Government of Malaysia at the time of its accession to the Convention.

The Government of the Kingdom of the Netherlands considers that in making the in-
terpretation and application of Article 8 of the Convention subject to the national legislation
of Malaysia, the Government of Malaysia is formulating a general and indefinite reserva-
tion that makes it impossible to identify the changes to the obligations arising from the Con-
vention that it is intended to introduce. The Government of the Kingdom of the
Netherlands therefore considers that a reservation formulated in this way is likely to con-
tribute to undermining the basis of international treaty law.

For these reasons, the Government of the Kingdom of the Netherlands hereby objects
to this declaration which it considers to be a reservation that is incompatible with the object
and purpose of the Convention.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between the
Kingdom of the Netherlands and Malaysia."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a examin6 la d~claration faite par le Gou-
vernement malaisien concernant la Convention internationale pour la r~pression des atten-
tats terroristes A 'explosif i l'occasion de son adhEsion i celle-ci.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas estime qu'en subordonnant l'interpr~ta-
tion et lapplication de larticle 8 de la Convention i la lgislation nationale, le Gouverne-

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2149, 1-37517 -- Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 2149,
1-37517.
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ment malaisien 6met une reserve g~n~rale et imprecise qui rend impossible de determiner

les modifications qu'elle est cens~e entrainer dans les obligations d6coulant de la Conven-

tion. En consequence, le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas estime qu'une reserve

ainsi formul6e est de nature d contribuer A saper les fondements du droit conventionnel in-
ternational.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas 6lve donc une objection A la declaration

de la Malaisiejugeant la reserve &mise incompatible avec l'objet et le but de la Convention.

Cette objection n'empche pas l'entr~e en vigueur de la Convention entre le Royaume
des Pays-Bas et la Malaisie.
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OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY OBJECTION A LA DECLARATION FORMULtE
MALAYSIA UPON ACCESSION PAR LA MALAISIE LORS DE L'ADHtSION

Germany Allemagne

Notification effected with the Secretary- Notification effectu~e aupr~s du
General of the United Nations: 3 Secrtaire g~nkral de l'Organisation
November 2004 des Nations Unies : 3 novembre 2004

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secrtariat
United Nations: ex officio, 3 November des Nations Unies . d'office, 3
2004 novembre 2004

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Federal Republic of Germany has examined the declaration
relating to the Convention for the suppression of terrorist bombings made by the Govern-
ment of Malaysia at the time of its accession to the Convention.

The Government of the Federal Republic of Germany considers that in making the in-
terpretation and application of Article 8 of the Convention subject to the national legislation
of Malaysia, the Government of Malaysia introduces a general and indefinite reservation
that makes it impossible to clearly identify in which way the Government of Malaysia in-
tends to change the obligations arising from the Convention.

Therefore the Government of the Federal Republic of Germany hereby objects to this
declaration which is considered to be a reservation that is incompatible with the object and
purpose of the Convention. This objection shall not preclude the entry into force of the
Convention between the Federal Republic of Germany and Malaysia."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne a examin6 ]a declaration
faite par le Gouvernement malaisien A loccasion de l'adh~sion de la Malaisie A la Conven-
tion internationale pour la repression des attentats terroristes d l'explosif.

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne estime qu'en soumettant lin-
terpr~tation et lapplication de Particle 8 de la Convention A la 16gislation nationale de la
Malaisie, le Gouvernement malaisien formule une reserve g~nrale et ind~finie qui n'in-
dique pas clairement quelles modifications il entend apporter aux obligations d~coulant de
]a Convention.

Le Gouvernement de la R~publique f6drale d'Allemagne fait donc objection A la
declaration en question, dans laquelle il voit une reserve incompatible avec l'objet et le but
de la Convention. Cette objection ne fait pas obstacle A l'entr~e en vigueur de la Convention
entre la R~publique f~d~rale d'Allemagne et la Malaisie.
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No. 37549. Multilateral

EUROPEAN SOCIAL CHARTER (RE-
VISED). STRASBOURG, 3 MAY
1996'

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Azerbaijan

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 2

September 2004

Date of effect: 1 November 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 2

November 2004

Declarations:

No. 37549. Multilateral

CHARTE SOCIALE EUROPtENNE

(RtVISEE). STRASBOURG, 3 MAI
19961

RATIFICATION (AVEC DICLARATIONS)

Azerbaidjan

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gkn&al du Conseil de

l'Europe : 2 septembre 2004

Date deprise deffet: ler novembre 2004

Enregistrement auprks du Secrtariat

des Nations Unies : Conseil de

1'Europe, 2 novembre 2004

D&clarations :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

In accordance with Part Ill, Article A, of the revised Charter, the Republic of Azer-

baijan considers itself bound by the following Articles of Part II of the Charter: Articles 1,
4, 5, 6, 7, 8, 9, 11, 14, 16, 20, 21, 22, 24, 26, 27, 28 and 29.

The Republic of Azerbaijan declares that it will be unable to guarantee compliance

with the provisions of the Charter in its territories occupied by the Republic of Armenia un-

til these territories are liberated from that occupation (the schematic map of the occupied

territories is enclosed).

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment A la Partie III, article A, de la Charte r6vis~e, la R6publique d'Azerbaid-

jan se consid~re li6e par les articles suivants de la Partie I1 de la Charte: Articles 1, 4, 5, 6,

7,8,9, 11, 14, 16, 20, 21, 22, 24, 26, 27, 28 et 29.

La R~publique d'Azerbaidjan declare qu'elle nest pas en mesure de guarantir l'appli-

cation des dispositions de la Charte dans les territoires occup6s par la R~publique

d'Arm~niejusqu'd ce que ces territoires soient lib~r~s de cette occupation (la carte schema-
tis6e des territoires occup&s estjointe).

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2151, 1-37549 -Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2151,
1-37549.
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No. 37925. Multilateral

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE INTERNA-
TIONAL TRIBUNAL FOR THE LAW OF
THE SEA. NEW YORK, 23 MAY 1997'

ACCESSION

Denmark

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
November 2004

Date of effect: 16 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
November 2004

No. 37925. Multilateral

ACCORD SUR LES PRIVILEGES ET IM-
MUNITtS DU TRIBUNAL INTERNA-
TIONAL DU DROIT DE LA MER. NEW
YORK, 23 MAI 1997'

ADHESION

Danemark

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 novembre 2004

Date de prise d'effet : 16 dcembre 2004

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 16
novembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2167,1-37925 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 2167,
1-37925.
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No. 38349. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE FINANCING OF
TERRORISM. NEW YORK, 9 DECEMBER
1999'

RATIFICATION

Paraguay

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 30
November 2004

Date of effect: 30 December 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30
November 2004

No. 38349. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA
REPRESSION DU FINANCEMENT DU TER-
RORISME. NEW YORK, 9 DECEMBRE
1999'

RATIFICATION

Paraguay

D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation

des Nations Unies : 30 novembre 2004

Date de prise d'effet : 30 decembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30

novembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2178, 1-38349- Nations Unies, Recueides Trait~s, vol. 2178,
1-38349.
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No. 38466. Multilateral

AGREEMENT ON THE CONSERVA-
TION OF CETACEANS OF THE
BLACK SEA, MEDITERRANEAN
SEA AND CONTIGUOUS ATLANTIC
AREA. MONACO, 24 NOVEMBER
19961

ACCESSION

Portugal

Deposit of instrument with the
Government of Monaco: 15 October
2004

Date of effect: 1 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Monaco, 2 November
2004

No. 38466. Multilateral

ACCORD SUR LA CONSERVATION
DES CTACItS DE LA MER NOIRE,
DE LA MtDITERRANtE ET DE LA
ZONE ATLANTIQUE ADJACENTE.
MONACO, 24 NOVEMBRE 19961

ADHItSION

Portugal

D~p6t de l'instrument auprs du
Gouvernement mon~gasque : 15
octobre 2004

Date de prise d'effet : lerjanvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Monaco, 2
novembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2183, 1-38466 - Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 2183,
1-38466.
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No. 38544. Multilateral

ROME STATUTE OF THE INTERNA-
TIONAL CRIMINAL COURT. ROME,
17 JULY 19981

TERRITORIAL APPLICATION

Denmark (in respect of: Greenland)

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 17 November 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 17
November 2004

No. 38544. Multilat6ral

STATUT DE ROME DE LA COUR
PENALE INTERNATIONALE. ROME,
17 JUILLET 19981

APPLICATION TERRITORIALE

Danemark (A l'kgard de : Groenland)
D~p6t de la notification aupr~s du

Secrtaire genral de l'Organisation
des Nations Unies : 17 novembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17
novembre 2004

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"With reference to the Rome Statute of the International Criminal Court, done at Rome
on 17 July 1998, I have the honour to inform you that by Royal Decree of 20 August 2004
entering into force on 1 October 2004, the above Convention will also be applicable in
Greenland.

Denmark therefore withdraws its declaration made upon ratification of the said Con-
vention to the effect that the Convention should not apply to Greenland."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Eu &gard au Statut de Rome de la Cour p6nale intemationale fait A Rome le 17 juillet
1998, j'ai l'honneur de vous informer qu'en vertu du D~cret Royal du 20 aofit 2004, en
vigueur A partir du I er octobre 2004, la Convention susmentionn6e s'appliquera &galement
au Groenland.

Par cons6quent, le Danemark retire sa d6claration formulae lors de la ratification de la-
dite Convention par laquelle la Convention ne s'appliquerait pas au Groenland.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2187, 1-38544 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 2187,
1-38544.
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No. 39130. Multilateral

CONVENTION ON JURISDICTION, APPLI-
CABLE LAW, RECOGNITION, ENFORCE-
MENT AND CO-OPERATION IN RESPECT
OF PARENTAL RESPONSIBILITY AND
MEASURES FOR THE PROTECTION OF
CHILDREN. THE HAGUE, 19 OCTOBER
19961

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Slovenia

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 11
October 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 8
November 2004

Declaration:

No. 39130. Multilat6ral

CONVENTION CONCERNANT LA COMPE-
TENCE, LA LOI APPLICABLE, LA RECON-
NAISSANCE, L'EXECUTION ET LA
COOPERATION EN MATIERE DE RES-
PONSABILITIt PARENTALE ET DE
MESURES DE PROTECTION DES
ENFANTS. LA HAYE, 19 OCTOBRE 19961

RATIFICATION (AVEC DfCLARATION)

Slov~nie

D~p6t de l'instrument auprs du
Gouvernement n~erlandais : 11
octobre 2004

Date de prise d'effet : lerf~vrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 8
novembre 2004

Dclaration :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"In compliance with Article 34, para. 2, of the said Convention, the Republic of
Slovenia declares that the requests under Article 34, para. 1, of the Convention are to be
communicated to its authorities only through the Ministry of Labour, Family and Social
Affairs."

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

Conform6ment aux dispositions de l'article 34, paragraphe 2, de ladite Convention, la
R6publique de Slov~nie d6clare que les demandes pr6vues au paragraphe premier dudit
article doivent tre achemin6es exclusivement par l'interm~diaire du Minist~re du Travail,
de la Famille et des Affaires sociales.

1. United Nations, Treary Series, vol. 2204, 1-39130 - Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 2204,
1-39130.

2. Translation supplied by the Government of the Netherlands - Traduction foumie par le
Gouvemement des Pays-Bas.
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No. 39357. Multilateral

PROTOCOL ON THE PRIVILEGES AND IM-
MUNITIES OF THE INTERNATIONAL SEA-
BED AUTHORITY. KINGSTON, 27 MARCH
1998'

ACCESSION

Denmark

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
November 2004

Date of effect: 16 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
November 2004

No. 39357. Multilateral

PROTOCOLE SUR LES PRIVILEGES ET IM-
MUNITES DE L'AUTORITE INTERNATIO-
NALE DES FONDS MARINS. KINGSTON,
27 MARS 1998'

ADHtSION

Danemark

Dp6t de l'instrument auprjs du
Secr&taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 novembre 2004

Date de prise d'effet : 16 dcembre 2004

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 16
novembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2214, 1-39357- Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 2214,
1-39357.
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No. 39391. Multilateral

CRIMINAL LAW CONVENTION ON COR-
RUPTION. STRASBOURG, 27 JANUARY
1999'

RENEWAL OF RESERVATION MADE UPON
RATIFICATION

Cyprus
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 26
August 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 2
November 2004

RENEWAL OF RESERVATION TO ARTICLE 37
(1) MADE UPON RATIFICATION

Hungary
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 17
August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 2

November 2004

RATIFICATION

Malta

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 15
May 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 2
November 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2216,1-39391
1-39391.

No. 39391. Multilateral

CONVENTION PtNALE SUR LA COR-
RUPTION. STRASBOURG, 27 JANVIER
19991

RENOUVELLEMENT DE RIESERVE FORMULtE
LORS DE LA RATIFICATION

Chypre

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 26 aofit 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 2 novembre 2004

RENOUVELLEMENT DE LA RESERVE AU
PARAGRAPHE I DE L'ARTICLE 37 FOR-

MULtE LORS DE LA RATIFICATION

Hongrie

Notification effectu~e aupr~s di
Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 17 aofit 2004

Enregistrement aupr s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 2 novembre 2004

RATIFICATION

Malte

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 15 mai 2003

Date de prise d'effet : ler septembre
2003

Enregistrement auprks diu Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 2 novembre 2004

- Nations Unies, Recuei des Traitks, vol. 2216,
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No. 39574. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST TRANSNATIONAL ORGA-
NIZED CRIME. NEW YORK, 15
NOVEMBER 20001

ACCESSION

Guinea

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 9
November 2004

Date of effect: 9 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 November
2004

RATIFICATION (WITH NOTIFICATIONS)

Chile

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 29
November 2004

Date of effect: 29 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
November 2004

Notfications:

No. 39574. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LA CRIMINALITt TRAN-
SNATIONALE ORGANIStE. NEW
YORK, 15 NOVEMBRE 2000'

ADHtSION

Guine

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 novembre 2004

Date de prise d'effet: 9 dcembre 2004

Enregistrement auprds du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 9
novembre 2004

RATIFICATION (AVEC NOTIFICATIONS)

Chili

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 novembre 2004

Date de prise d'effet : 29 dcembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 29
novembre 2004

Notifications:

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2225, 1-39574 - Nations Unies, Recuel des Traitbs, vol. 2225,
1-39574.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

La Repibllca de Chile, en cumplimlento de lo dispuesto en el numeral 3. del
articulo 5 de la Convenci6n de las Naciones Unidas contra la Delincuencia
Organizada Transnaclonal, vlene en notiflcar que, de conformidad con el
ordenamlento Jurldlco chlleno, se requlere la participacl6n de un grupo delictivo
organizado para penalizar los delitos tipificados con arreglo at inciso i) del apartado
a), del phrrafo 1. del artfculo 5.

Igualmente,'conforme a 1o dlspuesto en el numeral 6. del articulo 31 de la

Convenci6n, vlene en deslgnar al Mlnisterlo del Interior, con domlcllio en el Palacio
de la Moneda, Santiago, Chile, como la autoridad nacional que puede ayudar a
otros Estados Partes a formular medidas para prevenir la delincuencia organizada
transnacional.

Del mismo modo, conforme a 1o dispuesto en el numeral 13. del articulo 18,
viene en designar al Ministerio de Relaciones Exteriores como Autoridad Central a
los efectos recibir solicitudes de asistencia judicial reciproca, precisando tarnbien de
acuerdo al numeral 14. del mismo articulo que, a los efectos de las solicitudes, el
idioma aceptable para Chile es el Idloma espariol.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Republic of Chile, in accordance with paragraph 3 of article 5 of the United Na-
tions Convention against Transnational Organized Crime, hereby gives notification that un-
der the Chilean legal system involvement of an organized criminal group is required for
purposes of the offences established in accordance with paragraph 1 (a)(i) of article 5.

Moreover, in accordance with paragraph 6 of article 31 of the Convention, it hereby
designates the Ministry of the Interior, with address at the Palacio de la Moneda, Santiago,
Chile, as the national authority that can assist other States parties in developing measures
to prevent transnational organized crime.

Furthermore, in accordance with paragraph 13 of article 18, it hereby designates the
Ministry of Foreign Affairs as the central authority for purposes of receiving requests for
mutual legal assistance, further specifying in accordance with paragraph 14 of that article
that for purposes of such requests the language acceptable to Chile is Spanish.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 de larticle 5 de la Convention des
Nations Unies contre la criminalit6 transnationale organis~e, la R~publique du Chili declare
qu'en droit chilien, il faut qu'il y ait participation A un groupe criminel organis6 pour que
soit constitu6e linfraction d~finie au sous-alin~a i) de l'alin~a a) du paragraphe I
de larticle 5.

Conformment au paragraphe 6 de Particle 31 de la Convention, elle d6clare 6galement
que le Minist~re de l'int~rieur, sis au palais de la Moneda A Santiago du Chili, est l'autorit6
susceptible d'aider les autres Etats parties A mettre au point des mesures de prevention de
la criminalit& transnationale organis~e.

Enfin, conform~ment A la disposition du paragraphe 13 de Particle 18, elle d~signe le
Minist&re des relations ext6rieures comme autorit6 centrale charg~e de recevoir les
demandes d'entraidejudiciaire; conform6ment au paragraphe 14 du mme article, elle pr6-
cise que la langue acceptable pour ces demandes est l'espagnol.
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PROTOCOL TO PREVENT, SUPPRESS AND

PUNISH TRAFFICKING IN PERSONS, ESPE-

CIALLY WOMEN AND CHILDREN, SUPPLE-

MENTING THE UNITED NATIONS

CONVENTION AGAINST TRANSNATIONAL

ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 15 No-

VEMBER 2000

ACCESSION

Guinea
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 November 2004

Date of effect: 9 December 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9

November 2004

RATIFICATION

Chile
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 29 November 2004

Date of effect: 29 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
November 2004

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION DES NATIONS UNIES CONTRE LA

CRIMINALITE TRANSNATIONALE ORGAN-

IStE VISANT A PREVENIR, REPRIMER ET

PUNIR LA TRAITE DES PERSONNES, EN

PARTICULIER DES FEMMES ET DES EN-

FANTS. NEW YORK, 15 NOVEMBRE 2000

ADHtSION

Guin~e
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire gtnral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 novembre
2004

Date de prise d'effet: 9 d&embre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9
novembre 2004

RATIFICATION

Chili
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaireg~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 29 novembre
2004

Date de prise d'effet : 29 dkcembre
2004

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 29
novembre 2004
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PROTOCOL AGAINST THE SMUGGLING OF

MIGRANTS BY LAND, SEA AND AIR, SUP-

PLEMENTING THE UNITED NATIONS CON-

VENTION AGAINST TRANSNATIONAL

ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 15 No-
VEMBER 2000

RATIFICATION

Chile
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 29 November 2004

Date of effect: 29 December 2004

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 29
November 2004

PROTOCOLE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE

MIGRANTS PAR TERRE, AIR ET MER, ADDI-

TIONNEL A LA CONVENTION DES NA-

TIONS UNIES CONTRE LA CRIMINALITt

TRANSNATIONALE ORGANISEE. NEW

YORK, 15 NOVEMBRE 2000

RATIFICATION

Chili
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrktaire g~n&ral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 novembre
2004

Date de prise d'effet : 29 dkcembre
2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29
novembre 2004
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No. 39973. Multilateral

ROTTERDAM CONVENTION ON THE
PRIOR INFORMED CONSENT PRO-
CEDURE FOR CERTAIN HAZARD-
OUS CHEMICALS AND PESTICIDES
IN INTERNATIONAL TRADE. ROT-
TERDAM, 10 SEPTEMBER 1998'

ACCESSION

Djibouti

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10
November 2004

Date of effect: 8 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
November 2004

No. 39973. Multilateral

CONVENTION DE ROTTERDAM SUR
LA PROCEDURE DE CONSENTE-
MENT PREALABLE EN CONNAIS-
SANCE DE CAUSE APPLICABLE
DANS LE CAS DE CERTAINS PRO-
DUITS CHIMIQUES ET PESTICIDES
DANGEREUX QUI FONT L'OBJET
DU COMMERCE INTERNATIONAL.
ROTTERDAM, 10 SEPTEMBRE 1998'

ADHtSION

Djibouti
D@p6t de l'instrument aupr~s du

Secr&taire g~nral de lOrganisation
des Nations Unies : 10 novembre 2004

Date de prise d'effet : 8ftvrier 2005
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 10
novembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2244, 1-39973 - Nations Unies, Recited des Traits, vol. 2244,
1-39973.
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No. 39989. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
LEGAL PROTECTION OF SERVICES
BASED ON, OR CONSISTING OF,
CONDITIONAL ACCESS. STRAS-
BOURG, 24 JANUARY 2001'

ACCEPTANCE (WITH DECLARATION)

Netherlands

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 23
January 2004

Date of effect: 1 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 2
November 2004

Declaration:

No. 39989. Multilat6ral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
PROTECTION JURIDIQUE DES SER-
VICES A L'ACCtS CONDITIONNEL
ET DES SERVICES D'ACCtS CONDI-
TIONNEL. STRASBOURG, 24 JAN-
VIER 20011

ACCEPTATION (AVEC DECLARATION)

Pays-Bas

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 23 janvier 2004

Date de prise d'effet : ler mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 2 novembre 2004

Dclaration :

[ENGLISH TEXT

"The Kingdom of the Netherlands
in Europe."

- TEXTE ANGLAIS]

accepts the Convention for the Kingdom

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

"Le Royaume des Pays-Bas accepte la Convention pour le Royaume en Europe."

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2246, 1-39989
1-39989.

-Nations Unies, Recuei des Traitks, vol. 2246,
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No. 40214. Multilateral

STOCKHOLM CONVENTION ON PER-
SISTENT ORGANIC POLLUTANTS.
STOCKHOLM, 22 MAY 20011

RATIFICATION

Jordan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 8
November 2004

Date of effect: 6 February 2005
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 8 November
2004

APPROVAL (WITH DECLARATION)

European Community
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 16
November 2004

Date of effect: 14 February 2005
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 16
November 2004

Declaration:

No. 40214. Multilateral

CONVENTION DE STOCKHOLM SUR
LES POLLUANTS ORGANIQUES PER-
SISTANTS. STOCKHOLM, 22 MAI
2001'

RATIFICATION

Jordanie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gkn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 novembre 2004

Date de prise d'effet : 6fvrier 2005

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8
novembre 2004

APPROBATION (AVEC DECLARATION)

Communautk europeenne

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 novembre 2004

Date de prise d'effet : J4fivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16
novembre 2004

Dclaration :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Community declares that, in accordance with the Treaty establishing the Europe-
an Community, and in particular article 175 thereof, it is competent for entering into inter-
national environmental agreements, and for implementing the obligations resulting
therefrom, which contribute to the pursuit of the following objectives:

Preserving, protecting and improving the quality of the environment,

Protecting human health,

Prudent and rational utilisation of natural resources,

Promoting measures at international level to deal with regional or worldwide environ-
mental problems.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2256,1-40214 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 2256,
1-40214.
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Moreover, the Community declares that it has already adopted legal instruments, bind-
ing on its Member States, covering matters governed by this Convention, and will submit
and update, as appropriate, a list of those legal instruments to the Conference of the Parties
in accordance with article 15 (1) of the Convention.

The Community is responsible for the performance of those obligations resulting from
the Convention which are covered by Community law in force.

The exercise of Community competence is, by its nature, subject to continuous devel-
opment."

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

"La Communaut6 declare que, conformment au trait6 instituant la Communaut6 eu-
rop6enne et notamment son article 175, paragraphe 1, elle est comp6tente pour conclure des
accords internationaux dans le domaine de t'environnement et mettre en oeuvre les obliga-
tions qui en d6coulent, en vue de contribuer la poursuite des objectifs suivants :

la pr6servation, la protection et l'am6lioration de la qualit6 de l'environnement;

la protection de la sant6 des personnes;

l'utilisation prudente et rationnelle des ressources naturelles;

la promotion, sur le plan international, de mesures destin6es A faire face aux probl~mes
r6gionaux ou plantaires de l'environnement.

De plus, la Communaut6 d6clare qu'elle a d6jA adopt6 des instruments juridiques, con-
traignants pour ses Etats membres, qui couvrent les questions r6gies par la Convention et
que, conform6ment A larticle 15, paragraphe 1, de la Convention, elle pr6sentera A la Con-
f6rence des Parties une liste 6num6rant ces instruments juridiques, qu'elle mettra A jour, le
cas 6ch6ant.

La Communaut6 est responsable de 'ex&cution des obligations d6coulant de la Con-
vention qui sont r6gies par la l6gislation communautaire en vigueur.

L'exercice de la comptence communautaire est, par nature, appel6 A 6voluer contin-
uellement."
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

La Comunidad Europea declara que, de conformidad con el Tratado constitutivo de la Comunidad

Europea y, en particular, con el apartado 1 del articulo 175, es competente para celebrar acuerdos

internacionales en materia de medio ambiente y aplicar las obligaciones que de ellos se deriven, coi

vistas a la consecuci6n de los siguientes objetivos:

- La conservaci6n, la protecci6n y la mejora de la calidad del medio ambiente.

- La protecci6n de la salud de las personas.

- La utilizaci6n prudente y racional de los recursos naturales.

- El fomento de medidas a escala internacional para hacer frente a los problemas

medioambientales regionales o mundiales.

Ademrs, la Comunidad declara que ya ha adoptado instrumentos juridicos vinculantes para sus

Estados miembros en varios Ambitos regidos por el presente Convenio y que presentari y

actualizari, segun proceda, una lista de dichos instrumentos juridicas a la Conferencia de las Partes

con arreglo a o dispuesto en el apartado 1 del articulo 15 del Convenio.

La Comunidad es responsable de la ejecuci6n de las obligaciones derivadas del Convenio que estAn

cubiertas por la legislaci6n comunitaria vigente.

El ejercicio de la competencia comunitaria estf sujeto, por su naturaleza, a una evoluci6n constante
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for the Wage Earners' Pension Insurance,

the Regional Insurance Institution (Landesversicherungsanstalt) for Braunschweig,

Braunschweig,

for the Salaried Employees' Pension Insurance,

the Federal Insurance Institution for Salaried Employees (Bundesversicherungsanstalt
far Angestellte), Berlin,

for the Miners' Pension Insurance,

the Federal Miners' Insurance Institution (Bundesknappschaft), Bochum,

for the Steelworkers' Supplementary Insurance,

the Regional Insurance Institution (Landesversicherungsanstalt) for the Saarland,

Saarbriicken, to the extent that the German statutory sickness insurance agencies are

involved in implementing the Agreement, the German Liaison Agency Health Insurance-

International (Deutsche Verbindungsstelle Krankenversicherung-Ausland), Bonn.

(2) In applying German legislation, the liaison agency designated for the Wage Earn-

ers' Pension Insurance system shall be responsible, within the scope of that system, for all
procedures including the determination and granting of benefits if:

a) periods of coverage have been completed or are to be credited under both German
and Korean legislation; or

b) the person entitled to a benefit ordinarily resides in the territory of the Republic of

Korea; or

c) the person entitled to a benefit is a Korean national and ordinarily resides outside
the territories of both Contracting States.

This provision shall apply to rehabilitation benefits only if they are to be granted while

an application for a pension is being processed.

(3) The jurisdiction of the Railways' Insurance Institution and of the Seamen's Fund

under German legislation shall remain unaffected.

(4) The liaison agencies and the German agencies referred to in paragraph (3) shall

be authorized to agree, within their respective areas of jurisdiction and with the participa-
tion of the competent authorities, upon the administrative measures necessary and appro-
priate for the implementation of the Agreement, including the procedure for the

reimbursement and payment of cash benefits. Paragraph (1) of Article 19 of the Agreement
shall remain unaffected.

(5) Paragraph (4) shall apply analogously to the institutions designated by the compe-
tent authorities in the second sentence of paragraph (1) of Article 7 and in the first sentence

of Article 10 of the Agreement.

Article 3. Obligation to provide information

The liaison agencies and the German agencies under paragraph (3) of Article 2 as well
as the institutions specified in paragraph (5) of Article 2 shall, within their respective areas
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of jurisdiction, be responsible for providing general information to the persons concerned
about their rights and obligations under the Agreement.

Article 4. Obligation to communicate facts

(1) The institutions referred to in paragraphs (1), (3) and (5) of Article 2 of this Ar-
rangement and in Article 14 of the Agreement shall, within their respective areas of juris-
diction, provide each other and the persons concerned the facts and evidence necessary to
secure the rights and obligations arising from the legislation specified in paragraph (1) of
Article 2 of the Agreement as well as from the Agreement and this Arrangement.

(2) Where a person is obliged, under the legislation specified in paragraph (1) of Ar-
ticle 2 of the Agreement, under the Agreement or under this Arrangement, to communicate
to the agency certain facts, this obligation shall also apply with regard to corresponding
facts arising in the territory of the other Contracting State or under its legislation. This shall
also apply insofar as a person has to transmit certain evidence.

Article 5. Certificate on coverage

(1) In the circumstances described in Articles 7 and 10 of the Agreement, the com-
petent agency of the Contracting State whose legislation is applicable shall, on request, is-
sue a certificate stating, in respect of the employment in question, that the employee and
his employer or the self-employed person are subject to that legislation. A specific period
of validity must be given on the certificate.

(2) Where German legislation is applicable, the certificate shall be issued for the first
twenty-four calendar months of the detachment by the sickness insurance agency to which
the pension contributions are paid, and by the Federal Insurance Institution for Salaried
Employees (Bundesversicherungsanstalt ftir Angestellte), Berlin, in any other case. In the
cases covered by the second sentence of paragraph (1) of Article 7 and by Article 10 of the
Agreement, the German Liaison Agency Health Insurance - International shall issue the
certificate.

(3) Where Korean legislation is applicable, the certificate shall be issued by the Na-
tional Pension Corporation.

Article 6. Payment procedure

Cash benefits payable to beneficiaries in the territory of the other Contracting States
shall be paid directly.

Article 7. Exchange of statistics

The liaison agencies and the German agencies under paragraph (3) of Article 2 of this
Arrangement shall annually compile statistics as of 31 December on the pension payments
made in the territory of the other Contracting State. Where possible, these statistics should
show the number and total amount of pensions and of lump-sum payments, by type of pen-
sion. The statistics shall be exchanged.
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Article 8. Entry into force and duration

(1) This Arrangement shall enter into force on the date on which both Governments
have informed each other that the national requirements for such entry into force have been
fulfilled. The aforementioned date of the entry into force of this Arrangement shall be the
day on which the last notification is received.

(2) It is to be applied from the date of the entry into force of the Agreement and shall
the have same period of duration.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Arrangement.

Done at Seoul on March 18th, 2003 in duplicate in the German, Korean and English
languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpretations of the German
and the Korean texts, the English text shall prevail.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

For the Government of the Republic of Korea:
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[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Korea -

auf der Grundlage des Artikels 19 Absatz I des Abkommens vom 10. Marz 2000 zwischen

der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Korea uber Soziale Sicherheit (im

Folgenden als ,,Abkornmen" bezeichnet) -

haben Folgendes vereinbart:

Artikel I

Begriffsbestimmungen

In dieser Vereinbarung werden die im Abkommen enthaltenen Begriffe in der dort fest-

gelegten Bedeutung verwendet.

Artikel 2

Verbindungsstellen

(1) Verbindungsstellen nach Artikel 19 Absatz 2 des Abkommens sind

a) in der Republik Korea

die Nationale Rentengesellschaft, Seoul;
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b) in der Bundesrepublik Deutschland

fUr die Rentenversicherung der Arbeiter

die Landesversicherungsanstalt Braunschweig, Braunschweig,

fdr die Rentenversicherung der Angestellten

die Bundesversicherungsanstalt ffir Angestellte, Berlin,

flr die knappschaftliche Rentenversicherung

die Bundesknappschaft, Bochum,

flr die htittenknappschaftliche Zusatzversicherung

die Landesversicherungsanstalt fit das Saarland, Saarbriicken,

soweit die deutschen gesetzlichen Krankenversicherungstraiger an der Durchfthrung

des Abkommens beteiligt sind, die Deutsche Verbindungsstelle Krankenversiche-

rung - Ausland (DVKA), Bonn.

(2) Bei Anwendung der deutschen Rechtsvorschriften ist innerhalb der Rentenversicherung

der Arbeiter die for diese eingerichtete Verbindungsstelle fLir alle Verfahren einschlief~lich

der Feststellung und Erbringung von Leistungen zustdndig, wenn

a) Versicherungszeiten nach den deutschen und koreanischen Rechtsvorschriftenzu-

rfckgelegt oder anzurechnen sind oder

b) der Berechtigte sich im Hoheitsgebiet der Republik Korea gewhnlich aufhlIt oder
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c) der Berechtigte sich als koreanischer Staatsangeh6riger gew6hnlich aulerhalb der

Hoheitsgebiete der Vertragsstaaten aufhalt.

Dies gilt flir Leistungen zur Rehabilitation nur, wenn sie im Rahmen eines laufenden Ren-

tenverfahrens erbracht werden sollen.

(3) Die Zustdndigkeit der Bahnversicherungsanstalt und der Seekasse nach den deutschen

Rechtsvorschriften bleibt unbefilhrt.

(4) Die Verbindungsstellen und die in Absatz 3 genannten deutschen Trager werden er-

machtigt, unter Beteiligung der zustandigen Behorden im Rahmen ihrer Zustandigkeit die

zur Durchfilhrung des Abkommens notwendigen und zweckm&Bigen Verwaltungsmal3-

nahmen zu vereinbaren, einschlieBlich des Verfahrens iber die Erstattung und die Zahlung

von Geldleistungen. Artikel 19 Absatz 1 des Abkommens bleibt unberlahrt.

(5) Absatz 4 gilt entsprechend fUr die in Artikel 7 Absatz I Satz 2 und Artikel 10 Satz I

des Abkomrnmens von den zustdndigen Behorden bezeichneten Stellen.

Artikel 3

Aufkldirungspflichten

Den Verbindungsstellen und den deutschen Trfgem nach Artikel 2 Absatz 3 sowie den in

Artikel 2 Absatz 5 bezeichneten Stellen obliegt im Rahmen ihrer Zustindigkeit die.alige-

meine Aufklarung der in Betracht kommenden Personen iber die Rechte und Pflichten

nach dem Abkommen.
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Artikel 4

Mitteilungspflichten

(1) Die in Artikel 2 AbsAtze 1, 3 und 5 dieser Vereinbarung und in Artikel 14 des Abkom-

mens genannten Stellen haben im Rahmen ihrer ZustAndigkeit einander und den betroffe-

nen Personen die Tatsachen mitzuteilen und die Beweismittel zur Verftlgung zu stellen, die

zur Sicherung der Rechte und Pflichten erforderlich sind, die sich aus den in Artikel 2 Ab-

satz I des Abkommens genannten Rechtsvorschriften sowie dem Abkommen und dieser

Vereinbarung ergeben.

(2) Hat eine Person nach den in Artikel 2 Absatz I des Abkommens genannten Rechtsvor-

schriften, nach dem Abkommen oder nach dieser Vereinbarung die Pflicht, dem Trager be-

stimmte Tatsachen mitzuteilen, so gilt diese Pflicht auch in Bezug auf entsprechende Tat-

sachen, die im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats oder nach dessen Rechtsvorschrif-

ten gegeben sind. Dies gilt auch, sofern eine Person bestimmte Beweismittel zur Verfii-

gung zu stellen hat.

Artikel 5

Bescheinigung aber die Versicherung

(1) In den Fallen der Artikel 7 und 10 des Abkommens erteilt der zustandige Trager des

Vertragsstaats, dessen Rechtsvorschriften anzuwenden sind, in Bezug auf die in Betracht

kommende Beschaftigung auf Antrag eine Bescheinigung daruber, dass der Arbeitnehmer

und der Arbeitgeber oder der selbststiindig Tatige diesen Rechtsvorschriften unterstehen.

Die Bescheinigung muss mit einer bestimmten Giltigkeitsdauer versehen sein.
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(2) Sind die deutschen Rechtsvorschriften anzuwenden, so stelit fir die ersten 24 Kalen-

dermonate der Entsendung der Trager der Krankenversicherung, an den die Beitrige zur

Rentenversicherung abgefiihrt werden, andernfalls die Bundesversicherungsanstalt fir An-

gestellte, Berlin, die Bescheinigung aus. In den Fallen des Artikels 7 Absatz I Satz 2 und

des Artikels 10 des Abkommens stelit die Deutsche Verbindungsstelle Krankenversiche-

rung-Ausland die Bescheinigung aus.

(3) Sind die koreanischen Rechtsvorschriften anzuwenden, so stellt die Nationale Renten-

gesellschaft die Bescheinigung aus.

Artikel 6

Zahlverfahren

Geldleistungen an Empfanger im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats werden unmit-

telbar ausgezahit.

Artikel 7

Austausch von Statistiken

Die Verbindungsstellen und die deutschen Trager nach Artikel 2 Absatz 3 dieser Vereinba-

rung erstellen jaihrlich, jeweils nach dem Stand vom 31. Dezember, Statistiken Uber die in

das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats vorgenommenen Rentenzahlungen. Die An-

gaben sollen sich nach Mbglichkeit auf Zahl und Gesamtbetrag der nach Rentenarten ge-

gliederten Renten und Abfindungen erstrecken. Die Statistiken werden ausgetauscht.
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Artikel 8

lnkrafttreten und Geltungsdauer

(1) Diese Vereinbarung tritt an dem Tag in Kraft, an dem beide Regierungen einander mit-

geteilt haben, dass die innerstaatlichen Voraussetzungen fUr das Inkrafttreten erfillt sind.

Das Datum des Inkrafltretens dieser Vereinbarung ist der Tag des Eingangs der letzten

Notifikation.

(2) Sie ist vom Tag des Inkraflretens des Abkommens an anzuwenden und gilt fir dieselbe

Dauer.

Zu Urkund dessen haben die hierzu geh6rig befugten Unterzeichneten diese Vereinbarung

unterschrieben.

Geschehen zu Seoul am 18. f " Z00"3 in zwei Urschriflen, jede in deutscher, korea-

nischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei unterschiedli-

cher Auslegung des deutschen und des koreanischen Wortlauts ist der englische Wortlaut

maf~gebend.

FUr die Regierung FOr die Regierung

der Bundesrepublik Deutschland der Republik Korea

/ -C, t' VC
4 . .251
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[KOREAN TEXT - TEXTE COR1tEN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne

et

le Gouvernement de la R6publique de Cor6e,

sur ia base du paragraphe 1 de l'Article 19 de l'Accord de s6curit6 sociale entre la R6-
publique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique de Cor6e, conclu le 10 mars 2000 (ci-aprbs
d6nomm6 "'Accord"),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Dkfinitions

Lorsque les termes qui apparaissent dans l'Accord sont utilis6s dans le pr6sent Ar-
rangement, ils ont le m6me sens que celui qui leur est attribu6 dans l'Accord.

Article 2. Organismes de liaison

1. Les organismes de liaison, conform6ment au paragraphe 2 de l'Article 19 de rAc-
cord, sont les suivants :

a) pour la R~publique de Cor~e:

la Caisse d'assurance nationale, S~oul;

b) pour la R~publique frd~rale d'Allemagne:

pour la Caisse d'assurance des salari6s, la Caisse r~gionale d'assurance (Landesver-
sicherungsanstalt) pour le Braunschweig, Braunschweig,

pour la Caisse d'assurance retraite des salari6s, le Fonds f~d6ral d'assurance des sala-
rids (Bundesversicherungsanstalt ffir Angestellte), Berlin

pour l'Assurance retraite des mineurs, le Fonds de pension f6d~ral d'assurance des
mineurs (Bundesknappschaft), Bochum,

pour lAssurance compl6mentaire de la sidrurgie, la Caisse r~gionale d'assurance
(Landesversicherungsanstalt) pour la Sarre, Saarbriick,

dans la mesure ofi les organismes statutaires allemands pour l'assurance maladie sont
concem6s par la mise en oeuvre de rAccord, l'Organisme de liaison allemand pour lassur-
ance maladie - International (Deutsche Verbindungstelle Krankenversicherung-Ausland),
Bonn.

2. Lors de r'application des dispositions de la l6gislation allemande, l'organisme de li-
aison d~sign6 pour la Caisse d'assurance des salaries sera charg&, dans le cadre dudit
syst~me, de toutes les procedures portant sur la dtermination des prestations et leur
octroi si :

a) les p~riodes obligatoires de cotisations ont t6 complt~es ou doivent 6tre crudities
A la fois par la 16gislation allemande et par la lkgislation cor~enne ; ou

b) la personne habilit~e A toucher une prestation r6side ordinairement sur le territoire
de la R~publique de Cor~e ; ou
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c) la personne habilit~e A toucher une prestation est un citoyen cor~en qui reside ordi-
nairement en dehors du territoire des deux tats contractants.

La pr~sente disposition s'applique aux prestations de r6ducation uniquement si elles
sont accord~es pendant I'examen d'une demande de retraite.

3. La competence du Syst~me d'assurance des chemins de fer et celle du Fonds de re-
traite des marins, relevant de la l6gislation allemande, ne sont pas touch~es par cette nou-
velle disposition.

4. Les organismes de liaison et les organismes allemands mentionn~s au paragraphe 3
sont autoris~s A accepter, dans le cadre de leurs domaines respectifs de competence et avec
la participation des autorit~s comptentes, les mesures administratives n~cessaires et
ad~quates pour rapplication de l'Accord, y compris les procedures visant au rembourse-
ment et au paiement des prestations en esp&ces. Le paragraphe 1 de l'Article 19 de l'Accord
n'est pas affect6.

5. Le paragraphe 4 s'applique par analogie aux organismes d6sign~s par les autorit~s
comp~tentes dans la deuxikme phrase du paragraphe I de l'Article 7 et dans la premiere
phrase de rArticle 10 de l'Accord.

Article 3. Obligation d'information

Les organismes de liaison et les organismes allemands, aux termes du paragraphe 3 de
l'Article 2, ainsi que les institutions sp~cifi~es au paragraphe 5 de l'Article 2, sont, dans
leurs domaines respectifs de competence, charges de fournir des renseignements de car-
act~re gn6ral aux personnes concem~es sur leurs droits et obligations au titre de l'Accord.

Article 4. Obligation de communication

1. Les institutions mentionn~es dans les paragraphes 1, 3 et 5 de l'article 2 du present
Arrangement et dans l'Article 14 de l'Accord sont, dans leurs domaines respectifs de com-
p6tence, charg(es de se foumir r~ciproquement, ainsi qu'aux personnes intress~es, les
renseignements et documents ncessaires pour connaitre leurs droits et obligations r~sult-
ant de la lgislation sp~cifi~e au paragraphe 1 de r'Article 2 de l'Accord, ainsi que de rAc-
cord et du present Arrangement.

2. Lorsqu'une personne est oblig~e, aux termes de la lgislation sp~cifi~e au para-
graphe 1 de 'Article 2 de lAccord, aux termes de lAccord ou A ceux du present Arrange-
ment, de communiquer A lorganisme competent certains faits, la pr~sente obligation
s'applique aux 6v~nements survenus sur le territoire de l'autre tat contractant ou au titre
de sa 16gislation. Cette disposition est 6galement valable dans la mesure oO une personne
doit transmettre des preuves.

Article 5. Certificat d'affiliation

1. Dans les circonstances d~crites aux Article 7 et 10 de l'Accord, lorganisme com-
patent de l'tat contractant dont la 16gislation est applicable d~livre sur demande un certi-
ficat 6tablissant, pour ce qui est de lemploi en question, que l'int~ress6 et son employeur
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ou le travailleur ind6pendant relkvent de cette 16gislation. Une p6riode sp6cifique de valid-
it6 doit tre indiqu~e sur le certificat.

2. Lorsque la 16gislation allemande est applicable, le certificat est d~livr6 pour les
vingt-quatre premiers mois de calendrier du d6tachement par l'organisme d'assurance mal-
adie, auquel les cotisations sont vers6es, et par la Caisse f6drale d'assurance retraite des
salari6s (Bundesversicherungsanstalt flir Angestellte), Berlin, dans tous les autres cas. Dans
les situations relevant de la deuxi~me phrase du paragraphe 1 de l'Article 7 et de l'Article
10 de l'Accord, l'Organisme de liaison allemand de l'assurance maladie - International
dd1ivre le certificat.

3. Lorsque la l6gislation cor~enne est applicable, le certificat doit 8tre d6livr6 par ]a
Caisse d'assurance nationale.

Article 6. Modalit~s de paienent

Les prestations en espbces payables aux b6n~ficiaires sur le territoire de 'autre tat
contractant sont vers6es directement.

Article 7. Echange de statistiques

Les organismes de liaison et les organismes allemands, au titre du paragraphe 3 de
larticle 2 du pr6sent Arrangement, recueillent chaque ann6e des statistiques au 31 d6cem-
bre sur les versements de retraites effectu6s sur le territoire de l'autre Etat contractant. Lor-
sque c'est possible, ces statistiques doivent indiquer le nombre et le montant total des
prestations et des versements forfaitaires par type de retraite. Les statistiques sont
6chang6es.

Article 8. Entre en vigueur et dur~e

1. Le present Arrangement prend effet i la date i laquelle les deux Gouvernements se
sont inform6s r6ciproquement que les formalit6s nationales n6cessaires sont achev6es. La
date d'entr~e en vigueur du present Arrangement, mentionn~e ci-dessus, est le jour o6i est
revue la derni~re notification.

2. Le pr6sent Arrangement doit 8tre appliqu6 d~s l'entr6e en vigueur de l'Accord et il
est valide pendant la m~me dur6e.

En foi de quoi, le soussign~s, dfiment habilit6s A cet effet par leurs Gouvernements re-
spectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Berlin le 18 mars 2003, en deux exemplaires en langue allemande, cor6enne et
anglaise, les trois textes authentiques faisant 6galement foi. En cas de divergence, le texte
en anglais l'emporte.

Pour le Gouvernement de la R~publique f6derale d'Allemagne

Pour le Gouvemement de la R6publique de Cor6e :
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[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Ungarn -

aufder Grundlage des Artikels 36 Absatz I des Abkommens vom 2. Mai 1998 zwischen

der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Ungam tber Soziale Sicherheit, im fol-

genden als "Abkommen" bezeichnet -

haben folgendes vereinbart:

Abschnitt I

Allgemeine Bestimmungen

Artikel I

Begriffsbestimmungen

In den folgenden Bestimmungen werden die im Abkornmen enthaltenen Begriffe in der dort

festgelegten Bedeutung verwendet.
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Artikel 2

Aufklarungspflichten

Den nach Artikel 36 Absatz 2 des Abkommens eingerichteten Verbindungsstellen und den

zustandigen deutschen Traigem nach Artikel 36 Absatz 4 des Abkommens obliegt im Rah-

men ihrer Zustandigkeit die allgemeine Aufldarung tiber die Rechte und Pflichten nach dern

Abkommen.

Artikel 3

Mitteilungspflichten

(1) Die in Artikel 36 Absatze 2 und 4 und in Artikel 28 des Abkommens genannten Stellen

haben im Rahmen ihrer Zustandigkeit einander und den betroffenen Personen die Tatsachen

mitzuteilen und die Beweismittel zur Verfligung zu stellen, die zur Sicherung der Rechte

und Pflichten erforderlich sind, die sich aus den in Artikel 2 Absatz 1 des Abkommens ge-

nannten Rechtsvorschriften sowie dem Abkommen und dieser Vereinbarung ergeben.

(2) Hat eine Person nach den in Artikel 2 Absatz I des Abkomnens genannten Rechtsvor-

schriften, nach dem Abkommen oder nach dieser Vereinbarung die Pflicht, dem Trdger oder

einer anderen Stelle bestimmte Tatsachen mitzuteilen, so gilt diese Pflicht auch in bezug auf

entsprechende Tatsachen, die im Gebiet des anderen Vertragsstaats oder nach dessen

Rechtsvorschriften gegeben sind. Dies gilt auch, soweit eine Person bestimmte Beweismittel

zur Verfigung zu stellen hat.
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Artikel 4

Bescheinigung Ober die anzuwendenden Rechtsvorschriflen

(1) In den Fallen der Artikel 7, 10 und I I des Abkommens erteilt der zustandige Trager des

Vertragsstaats, dessen Rechtsvorschriften anzuwenden sind, in bezug auf die in Betracht

kommende BeschAftigung auf Antrag eine Bescheinigung daruber, daB der Arbeitnehmer

und der Arbeitgeber diesen Rechtsvorschriften unterstehen. Diese mul3 in den Fallen der

Artikel 7 und 11 des Abkommens mit einer bestimmten Gultigkeitsdauer versehen sein.

(2) Sind die deutschen Rechtsvorschriften anzuwenden, so stellt der Trager der Kranken-

versicherung, an den die BeitrAge zur Rentenversicherung abgeflbhrt werden, andernfalls die

Bundesversicherungsanstalt flr Angestelite, Berlin, diese Bescheinigung aus.

(3) Sind die ungarischen Rechtsvorschriften anzuwenden, so stellt die Nationale Kasse fiir

Gesundheitsversicherung diese Bescheinigung aus.

Artikel 5

Zahlverfahren

Geldleistungen an Empfanger im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats konnen unmit-

telbar oder unter Einschaltung von Verbipcdungsstellen beziehungsweise der zustAndigen

deutschen Trager nach Artikel 36 Absatz 4 des Abkommens ausgezait werden.
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Abschnitt II

Besondere Bestimmungen

Kapitel I

Krankenversicherung

Artikel 6

Nachweis der Arbeitsunfahigkeit

(1) Fur den Bezug von Geldleistungen bei Aufenthalt im Hoheitsgebiet des Vertragsstaats,

in dem der zustandige Trager nicht seinen Sitz hat, legt die betreffende Person im Falle einer

ambulanten Behandlung innerhalb von drei Tagen nach Eintritt der Arbeitsunfahigkeit dem

Trager des Aufenthaltsorts eine arztliche Bescheinigung uber ihre Arbeitsunfahigkeit vor.

Der Trager des Aufenthaltsorts Qiberprft und bestatigt die Arbeitsunfahigkeit der Person

innerhalb von drei Tagen in gleicher Weise wie bei seinen eigenen Versicherten und teilt das

Ergebnis unverziuglich dem zustandigen Trager mit. Die Uberprofung erfolgt in gleicher

Weise wie bei der Uberprufung der eigenen Versicherten.

(2) Geht die Arbeitsunfahigkeit Uber die vorher bescheinigte Dauer hinaus, so gilt Absatz 1

entsprechend.

Artikel 7

Anspruchsbescheinigung ftir Sachleistungen

Zum Bezug von Sachleistungen nach den Artikeln 5, 15 und 16 des Abkommens hat der

Berechtigte dem Tragoer des Aufenthaltsorts eine vom zustandigen Trager ausgestellte Be-

scheinigung vorzulegen.
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Kapitel 2

Unfallversicherung

Artikel 8

Nachweis der Arbeitsunfahigkeit

Die Bestimmung des Artikels 6 tber den Nachweis der Arbeitsunfahigkeit gilt entsprechend

Artikel 9

Anspruchsbescheinigung fir Sacheistungen

Zum Bezug von Sachleistungen nach den Artikeln 5, 22 und 23 des Abkommens hat der

Berechtigte dem Trager des Aufenthaltsorts eine vom zustandigen TrAger ausgestellte Be-

scheinigung vorzulegen.

Artikel 10

Arbeitsunfallanzeige

(1) Fur die Anzeige des Arbeitsunfalls (Berufskrankheit) gelten die Rechtsvorschriflen des

Vertragsstaats, nach denen die Versicherung besteht.

(2) Die Anzeige wird dem zustandigen TrAger erstattet. Er unterrichtet davon unverzutglich

den Trager des Aufenthaltsorts. Geht diesem die Anzeige zu, so ubersendet er sie unver-

ztglich dem zustandigen Trager-
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Kapitel 3

Verschiedenes

Artikel 11

Umrechnung von Versicherungszeiten

(1) Bei der Zusanumenrechnung fir den Leistungsanspruch nach den deutschen Rechtsvor-

schriften aufGrund des Artikels 25 des Abkommens werden Versicherungszeiten nach den

ungarischen Rechtsvorschriften wie folgt berucksichtigt:

Es entsprechen

- dreiffig Tage einem Monat und

- dreihundertsechzig Tage zw6lfMonaten.

Dies darf nicht dazu fiihren, daB als wahrend eines Kalenderdahres insgesamt zurUckgelegte

Versicherungszeiten mehr als zwOlfMonate berUcksichtigt werden.

(2) Die Tage, die gemal3 Absatz 1 einem Tel eines Monats entsprechen, gelten als ganzer

Monat.

Artikel 12

Statistiken

Die nach Artikel 36 Absatz 2 des Abkommens eingerichteten Verbindungsstellen und die

zustandigen deutschen Trager nach Artikel 36 Absatz 4 des Abkommens erstellen jdhrlich,
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jeweils nach dem Stand vom 31. Dezember, Statistiken Ober die in das Hoheitsgebiet des

anderen Vertragsstaats vorgenommenen Rentenzahlungen. Die Angaben sollen sich nach

Moglichkeit aufZahl und Gesamtbetrag der nach Rentenarten gegliederten Renten und Ab-

findungen erstrecken. Die Statistiken werden ausgetauscht.

Abschnitt Ill

SchluBbestimmung

Artikel 13

Inkrafttreten und Vereinbarungsdauer

(1) Diese Vereinbarung tritt an dem Tag in Kraft, an dem beide Vertragsstaaten einander

rnitgeteilt haben, daB die erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungen fir das Inkrafttre-

ten erfult sind.

(2) Diese Vereinbarung ist yom Tag des Inkrafttretens des Abkommens an anzuwenden und

gilt fir dieselbe Dauer.
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Geschehen zu Budapest am 2. Mai 1998 in zwei Urschriften, jede in deutscher und in un-n-

garischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermafl3en verbindlich ist.

Fur die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland

-7

FOr die Regierung der

Republik Ungarn

./
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

A Ndmetorszaigi Sz6vctscgi K6zti'sasfig korrmlinya
es

a Magyar KOztirsasaig kormninya

a N iuctorszigi Szovetsdgi Kbztrsasig 6s a Magyat Kdztirsasaig k6zott
1998. m~jus .. -in kbtbtt, a szocihlis biztonsigr6 sz616 egyezmeny.
tovibbiakban: ,,Egyezm ny" 36. cikkelye 1. b-cnkezdese alapjain a
kovetkez6kben Miapodtak meg:

1. szakasz
Altalainos rendclkczesek

1. cikkely
Fogalomm cglatiroz'itsok

Az aa ibi jcndclkzsckbca az Clycztn\ mbcr S.ce,6 fnl i ukt il. ott
l'/iztCtt C~it Imc/.C~I)cia hisA,'.II n'".I i

2. cikkcly
Tf'jdkoztatzsi kdtclQzctts6gek

Az Egyezmdny 36. cikkclye 2. bekezdse szcrint fckillitott 6sszekOt6
szcrvck 6s az l-gyczmdny 36. cikkely 4. bekczckse s.'.erinti illet&kcs niimet
teherviscl6k feladata a sajitt illetdkessgi k6rukben val6 adtalu-os
tL'ti6koztatds az Egyczmcny szerinti jogokr6l ts k6teleze-tsdgekr61.

3. cikkely
Kozlksi kOtelezettsdgek

(1) A 36. cikkely 2. 6s 4. bekezdesdben s a 28. cikkelyben felsorolt
szerveknek sajft illetdkessdgi krOikben kOz6lniik kell egyrnAssal 6s az
erintet szernelyekkel az Egyeznny 2. cikkely&nek 1. bekezdesdbcn
emlitett jogszabalyokb6l, az Egyezinenyb61 6s jelen wcgiAllapodasb6l ad6d6
jogok 6s k6telezettsegek biztositas~ihoz szaikseges tenyeket es rendelkezesre
kell bocsitamuk az ehhez sziiksdges bizonyitekokat.

(2) Amennyiben valamnely szendly az Egyezmcny 2. cikkely I
bekezddsdben emlitett jogszabilyok, az Egyezineny vagy jelen
megallapodis alapjAn k6teles bizonyos tenycket kozoi a tehervisel6vel
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vagy ross szervvcl, akkor ez a kbtclczctts6g vonatkozik a iiisik szerz6d6
dfaimn tcruiletn vagy jogszabilyai drtelnitebcn adod6 megfcl6 tdnyckrc is.
Ez akkor is 6-vnyes, ha valarnely szeme.ynek meghatirozot
bizonyitekokat kell beniutatnia.

4. cikkely
Az alkalhrnazande jogszabailyokkal kapcso] at. i gazohis

(I) Az Egyezmdny 7., 10. 6s I I. cikkelyei szerinti esetekben a szerz6d6
glIam azon illetdkcs tehervisel6je, amelynck a jogszabfilyait alkalmazni kell.
az 6rintett foglalkoztathsra vonatkoz6an igazolhst .'!it ki aT61, hogy a

tuJlkaval t 6 6s a munkaaci6 ezen jogszlba'Iyok hZntiy ali tartoznAk. E-t
aiz cgycztnmny 7 3s 1 1. cikkclyc szcrii csctckhcn cgv adott ,rwcnvcssc)j

(2) Amennyibcn a nlinct jogszabi.lyok al kmizand6k. az igeazol st a
betegbiztosi tcs azon tchervisel6je illitja ki, aniclynck a nyugdijbiztositnisi
jARIl!okait fizctik, egycbekbcn a BLundesversicherun agsanst1 t fUr
Angestellte, Berlin.

(3) Amennyiben a magyar jogszabflyok alkalmazandok, akkor az igazolatst
a Orsz.'tgos Egcszscgbiztositfisi PNnztar aillitja i.

5. cikkely
Fizetdsi elj;!rts

A m.sik szerz6d6 Allam felsdgteriilctdn 1v6 ell.c, sra jogosultnak jilr6
penzbeli ellitfisok kWzvetlenul, vagy az osszek6t6 szervek, illetve az
Egyczmdny 36. cikkely 4. bekezdese ertelm6ben illetdkes nemet
tehervisel6k kozbeiktataisAval teljesithet6k.
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11. szakasz
KUlonieges rendelkezdsek

1. fejezet
Egdszsgbiztosiths

6. cikkely
A keres6keptelensdg igazohisa

(1) A keszpdnzellitisoknak azon szerz6do illam fels~gterilettn tart6zkodis
ideje alatt tortdn6 felv6tele 6rdekben, anielyen az illetdkes tehervisel6nek
nincs szdkhelye, az drintett szerniy anbulhns kezelks eset~n a
keres6k6ptelensdg bc dltit61 szimitolt hfrom napon bc iii koteles bernutami
a kercs6k6ptelens6g6rc vonatkoz6 orvosi igazolhtst : tart6zkodfisi hely
tchcrvishcl6Jck. A tIu-tzkodasi cly telIcrIvi seli Sjc hfurom napon bclCl
Ligyanolyan i6oclon, .int s.1, 'It biztostotjIu csctbe.i Cl ri C's C igazolja
czcn szcmnC.y Ikcrusokptlclnscget, iz crudmnyt pe:iig h lzdk",lnuht l.

Il i tkcs telhcrvisel6vcl. A koniro!Ivizsgul at ugyaIu~y1noll)m 11 ( 11 tort,,.ik,
miLt a sajat biztositottak kontrollvizsgdlkala estctl.
(2) Az el6zetesen igazolt kcresbkeptelensdg id6tartaMinak
,ncghosszabbodtsa csetcn az I. bekezdcs -tclemszer-en alkalmazand6.

7. cikkely
A terrnszetbeni cllitasokra jogosults~ig iga oldisa

Az Egyezmeny 5, 15, ds 16. szakaszai 6rtelmben nyfjtand6 termdszetbeni
elltdsok ig~nybev6teldhez a jogosult k6teles bemutatni a tart6zkodsi hely
tehervisel6jenek az iiletdkes tehervisel6 Ailta idillitott igazolist.

2. fejezet
Balesetbiztositas

8. cikkely
A keres6keptelenseg igazolAsa

A 6. cikkelynek a keres6keptelenseg igazol sir6l sz616 rendeikezdse
drtelemszerdien alkalmazand6
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9. cikkely
A termdszetbeni ell itisokra vaI6 jogosults:g igazol asa

Az Egyczniiiy 5, 22, 6s 23. cikkclye 6rtelmdben nyijtand6 term6szetbeni
ellhtsok teljesit~se c6ljdb6l ajogosult k6teles bemutatni a tart6zkodisi hely
szennti teliervisel6nek az iilet6kes tehervisel6 Alta] kiill;tott igazolist.

10. cikkely
Az uzemi baleset bejclentese

(1) Az Uzemi baleset (foglalkozdisi betegsdg) bejelent6s6re azon szerz6d6
allainjogszabilyai 6rvdnyesek, amelyek drtehn6bcn a biztosit~is fcnnfill.

(2) A bcjclentdst az illctc,"cs tchervisel6 1,3sz ic kell ncgtenni. amely
hml6wkailaniul kbtclcs err61 6rtcsi tenii a tartd"knclsi holy sc.riflt
thchrviscit. Amincyibczu a bcj'clcntds ehhcz Crkezik , Cigy ez is k6tcles
azt halacldktalanul mcgkhldcni az illetdkes teher%'iscl6nck.

3. fe.jezet
Vegyes rendelkez6sek

11. cikkely
A biztositfisi id6k Atszirnitisa

(1) A nemet jogszabilyoknak megfelel6 ig~nyjogosults'g megfllapitasdhoz
a biztositzsi id6knek az Egyezm~ny 25. cikkelye szerinfi egybeszinit.snil
a magyar jogszabilyok szerinti biztositisi id6k az albbi m6don veend6k
figyelembe:

Egymasnak rnegfelel6 id6szaknak szamit

harminc nap 6s egy h6nap
hromszitzhatvan nap ds tizenket h6nap

A nevezett szabhly alkalmazasa nem vezethet oda, hogy az egy naptg'ri
6vben megszerzett 6sszes biztosit;Isi id6kent t6bb mint tizenk~t honap
kerilj6n beszgmitisra.
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(2) Azok a napok, amelyek az 1. bekezdds. drtelmdben r6szh6napnak
felelnek meg, teljes h6napnak.sziitanak.

.1.2,.cik.kelY
Statisztikfk

Az Egyezmdny 36: cikkelye 2. bekezddse drtelmben felmlitott 6sszek6t6
szervek 6s a 36. cikkely 4. bekezdese 6rtelmeben illetekes neniet
tehervisel6k 6vente, a december 31-i illapot szerint statisztikfikat k6szitenek
a misik szer'z6d6 ilan fels6gterfilet6re folyositott ellitsokr6. Az
adatoknak lehet6seg szerint ki kell terjedniUk az egyes nyugdijnemek
szerint csoportositott nyugdijak szimara ds ezek teijes osszegre, illetve a
megviltisokra. A statisztikikat a felek k6lcsonosen kicscrdlik.

ILI. szakasz
Zzir6rendelkez6s

13. cikkely
Hatilybaldpds 6s a megallapodAs id6beli hatflya

(1) Jelcl nIegillhpod"Is azon a napon 1dp 6lctbe, amikor a k~t szerz6d6 Allun
kOzOlte egymfissal, hogy a sz~iksdges bcls6 cl6felt~telek megteremt6dtck a
hatfflybal6p6shiez.

(2) A jelen megdllapodAs az Egyezin6ny hatAl1,+al6ptsdt6l kezdve
alkalrnazand6 6s id6beli hatAlya is azonos.

Kdszu1t Budapesten, 1998. mrijus ?-An ket eredeti p6ldfmnyban, ndmet,
illetve magyar nyclven, mindkdt szoveg egyarint hitcies.

A N6mnetorszfigi Szovetsdgi
KoztarsasAg Kormanya neVeben

A Magyar K6zttrsasfig Korminya
nevdb en
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government the Repub-
lic of Hungary,

On the basis of Article 38, paragraph I, of the Convention of 2 May 1998 between the
Federal Republic of Germany and the Republic of Hungary on Social Security, hereinafter
referred to as "the Convention",

Have agreed as follows:

SECTION 1. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

The terms contained in the Convention are used in the following provisions with the
meaning laid down in the Convention.

Article 2. Duties of clarification

It shall be incumbent upon the liaison offices set up in accordance with Article 36,
paragraph 2, of the Convention and upon the competent German insurance authorities un-
der Article 36, paragraph 4, of the Convention, within their sphere of competence, gener-
ally to clarify rights and duties under the Convention.

Article 3. Duties of notification

(1) The agencies referred to in Article 36, paragraphs 2 and 4, and in Article 28 of the
Convention shall, within their sphere of competence, notify each other and the persons con-
cerned of the facts and furnish the proof necessary to safeguard the rights and fulfil the du-
ties arising from the legislation referred to in Article 2, paragraph 1, of the Convention,
from the Convention and from this Agreement.

(2) If a person has a duty under the legislation referred to in Article 2, paragraph 1, of
the Convention, under the Convention or under this Agreement, to notify the insurance au-
thority, or another agency, of certain facts, this duty shall also apply with respect to similar
facts obtaining in the territory of the other Contracting State or under its legislation. This
shall also apply when a person is required to furnish certain means of proof.

Article 4. Attestation of the applicable legislation

(1) In the cases referred to in Articles 7, 10 and II of the Convention, the competent
insurance authority of the Contracting State whose legislation is applicable to the employ-
ment in question shall, on request, issue an attestation that the employee and employer are
subject to that legislation. In the cases provided for in Articles 7 and 11 of the Convention,
the attestation must have a specified period of validity.
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(2) If German legislation is applicable, the health insurance authority to which the

pension insurance contributions are paid or the Federal Insurance Institute for Salaried Em-

ployees (Bundesversicherungsanstalt ffUr Angestellte) in Berlin shall issue this attestation.

(3) If Hungarian legislation is applicable, the National Fund for Health insurance

(Orszdgos Eg6szs~gbiztositdsi P~nzttr) shall issue this attestation.

Article 5. Payment procedure

Cash benefits may be paid to recipients in the territory of the other Contracting State

directly or through the liaison offices or the competent German insurance authorities re-

ferred to in Article 36, paragraph 4, of the Convention.

SECTION II. SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER 1. HEALTH INSURANCE

Article 6. Proof of work disability

(1) In order to draw cash benefits during residence or stay in the territory of the Con-

tracting State in which the competent insurance authority does not have its principal place

of business, the person concerned shall, in the case of outpatient treatment, submit to the
insurance authority of the place of residence or stay, within three days of becoming dis-

abled for work, a medical certificate attesting to his or her work disability. The insurance

authority of the place of residence or stay shall, within three days, check and confirm the

person's disability in the same manner as for the persons that it insures and shall immedi-

ately inform the competent insurance authority of its findings. The check shall be carried

out in the same manner as the check concerning the persons that it insures.

(2) If the work disability exceeds the previously certified period of time,

paragraph 1 shall apply mutatis mutandis.

Article 7. Attestation of entitlement to benefits in kind

In order to draw benefits in kind under Articles 5, 15 and 16 of the Convention, the

beneficiary must submit an attestation issued by the competent insurance authority to the
insurance authority of the place of residence or stay.

CHAPTER 2. ACCIDENT INSURANCE

Article 8. Proof of work disability

The provisions of Article 6 concerning proof of work disability shall apply mutatis

mutandis.
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Article 9. Attestation of entitlement to benefits in kind

In order to draw benefits in kind under Articles 5, 22 and 23 of the Convention, the
beneficiary must submit an attestation issued by the competent insurance authority to the
insurance authority of the place of residence or stay.

Article 10. Reporting an industrial accident

(1) The reporting of an industrial accident (occupational disease) shall be
governed by the legislation of the Contracting State under which the insurance exists.

(2) The report shall be made to the competent insurance authority, which shall im-
mediately so notify the insurance authority of the place of residence or stay. If the latter re-
ceives the report, it shall forward it immediately to the competent insurance authority.

CHAPTER 3. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 11. Conversion of insurance periods

(1) For the purpose of aggregation in order to establish entitlement to benefits under
German legislation pursuant to Article 25 of the Convention, insurance periods completed
under Hungarian legislation shall be taken into consideration as follows:

- 30 days shall count as one month;

- 360 days shall count as one year.

This may not result in the total insurance periods completed in a calendar year counting
as more than 12 months.

(2) The days which count as part of a month under paragraph 1, shall be con-
sidered a whole month.

Article 12. Statistics

The liaison offices set up under Article 36, paragraph 2, of the Convention and the Ger-
man insurance authorities competent under Article 36, paragraph 4, of the Convention shall
annually draw up statistics as at 31 December of the pension payments made in the territory
of the other Contracting State. The data shall, if possible, include the number and total
amount of the pensions and settlements broken down by type of pension. Statistics shall be
exchanged.

SECTION III. FINAL PROVISIONS

Article 13. Entry into force and duration of the Agreement

(1) This Agreement shall enter into force on the date on which the two
Contracting States have informed each other that the domestic conditions required for its
entry into force have been fulfilled.
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(2) This Agreement shall apply as from the date on which the Convention enters into

force and for the same duration.

Done at Budapest on 2 May 1998, in two originals, each in the German and Hungarian

languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

HASSO BUCHRUCKER

NORBERT BLOM

For the Republic of Hungary:

MIHALY KOKENY
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de la
R~publique de Hongrie,

Se fondant sur le paragraphe I de Particle 38 de la Convention du 2 mai 1998 entre la
R6publique f6d~rale d'Allemagne et la R~publique de Hongrie relative A la s~curit6 sociale,
ci-apr~s d~nomm~e " la Convention ",

Sont convenus de ce qui suit :

SECTION 1. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier. Definitions

Les termes et expressions employ6s dans le present Accord s'entendent avec le m~me
sens que dans la Convention.

Article 2. Obligations en mati~re d'claircissements

Les bureaux de liaisons d~sign6s au paragraphe 2 de 'article 36 et les organismes as-
sureurs dont il est question au paragraphe 4 de 'article 36 de la Convention sont tenus, cha-
cun dans son domaine de competence, de fournir tous 6claircissements n6cessaires quant
aux droits et aux obligations qui d6coulent de la Convention.

Article 3. Obligations en mati~re de notification

1) Les organismes dont il est question aux paragraphes 2 et 4 de Particle 36 et A l'article
28 de la Convention portent A la connaissance des autres organismes et des personnes con-
cem es tous les faits n6cessaires et fournissent toutes les preuves voulues pour preserver
les droits et satisfaire les obligations qui d~coulent de la 16gislation dont il est question au
paragraphe 1 de l'article 2 de la Convention, ainsi que celles qui r~sultent de la Convention
et du pr6sent Accord.

2) Lorsqu'une personne est tenue, aux terrnes du paragraphe 1 de I'article 2 de la Con-
vention, ainsi que des autres dispositions de la Convention et du present Accord, de porter
certains faits A la connaissance d'un organisme assureur ou d'un autre organisme, elle a aus-
si l'obligation de les informer des faits analogues qui interviennent dans le territoire de l'au-
tre Partie contractante ou sous sa legislation. Cette disposition s'applique 6galement A toute
personne qui est tenue de fournir certains 616ments de preuve.

Article 4. Attestation concernant la,lgislation applicable

1) Dans les cas dont il est question aux articles 7, 10 et 11 de la Convention, l'organis-
me assureur competent de Ittat contractant dont la 1 gislation s'applique A l'emploi en
question atteste sur simple demande que le travailleur et l'employeur sont assujettis i ladite
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legislation. Dans les cas dont il est question aux articles 7 et 11 de la Convention, lattesta-
tion doit etre assortie d'une p~riode de validit6 sp&cifique.

2) Si la legislation allemande s'applique, l'attestation est d~livr~e soit par lorganisme
d'assurance maladie auquel sont payees les cotisations d'assurance pension soit par lInstitut
f~d&ral d'assurance des salaries (Bundesversicherungsanstalt f ir Angestellte) A Berlin.

3) Si la lIgislation hongroise s'applique, l'attestation est d~livr~e par la Caisse nationale
d'assurance maladie (Orsz~gos Eg~szs~gbiztositusi P~nztdr).

Article 5. Modalit~s de paiement

Les prestations en espces peuvent 8tre payees aux b6n~ficiaires qui se trouvent dans
le territoire de lautre tat contractant soit directement soit par l'interm~diaire des bureaux
de liaisons ou des organismes assureurs comptents allemands dont il est question au para-
graphe 4 de 'article 36 de la Convention.

SECTION II. DISPOSITIONS PARTICULItRES

CHAPITRE PREMIER. ASSURANCE MALADIE

Article 6. Preuve de l'incapacit6 de travail

1) L'assur6 qui demande A recevoir des prestations en esp~ces pendant qu'il reside ou
s6journe dans le territoire de l'tat contractant o6 l'organisme assureur competent n'a pas
son siege principal doit, pour cc qui concerne les soins ambulatoires, soumettre A l'organ-
isme assureur de son lieu de residence ou de sjour, un certificat attestant de son incapacit&
de travail, dans un dMlai de trois jours A compter du debut de celle-ci. L'organisme assureur
du lieu de residence ou de sjour doit, dans un d~lai de troisjours, v6rifier et, le cas 6ch~ant,
confirmer l'incapacit6 de travail comme il le fait pour ses propres assures, et notifier ses
constatations A lorganisme assureur competent.

2) Les dispositions du paragraphe I s'appliquent mutatis mutandis au prolongement
&ventuel d'une p~riode d'incapacit& de travail.

Article 7. Attestation du droit 6i prestations en nature

L'assur& qui demande A recevoir des prestations en nature au titre des articles 5, 15 et
16 de ]a Convention doit soumettre A lorganisme assureur de son lieu de residence ou de
sjour une attestation d~livr~e par lorganisme assureur competent.

CHAPITRE 2. ASSURANCE CONTRE LES RISQUES D'ACCIDENTS

Article 8. Preuve de l'incapacit de travail

Les dispositions de Particle 6 concernant la preuve de l'incapacit& de travail s'appli-
quent mutatis mutandis.
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Article 9. Attestation du droit c prestations en nature

L'assur6 qui demande A recevoir des prestations en nature au titre des articles 5, 22 et
23 de la Convention doit soumettre A l'organisme assureur de son lieu de residence ou de

sjour une attestation d~livr~e par Iorganisme assureur competent.

Article 10. Dclaration des accidents du travail

I) La d~claration des accidents du travail et des maladies professionnelles est r~gie par

la lgislation de Iltat contractant sous laquelle fonctionne le regime d'assurance en la mat-
iere.

2) Tout accident du travail et toute maladie professionnelle doit tre d6clar~e d. l'organ-
isme assureur competent, lequel en informe sans d~lai l'organisme assureur du lieu de r~si-
dence ou de sjour. L'organisme destinataire transmet la notification A l'organisme assurer
competent.

CHAPITRE 3. DISPOSITIONS DIVERSES

Article I. Conversion des priodes d'assurance

1) Aux fins de la totalisation des p~riodes d'assurance (article 25 de la Convention)
pour la determination des droits Ai prestations en vertu de la 16gislation allemande, les pri-

odes accomplies sous la 16gislation hongroise sont prises en compte comme suit

- 30 jours comptent comme un mois;

- 360 jours comptent comme un an.

Le total ainsi obtenu ne doit pas exc~der 12 mois d'assurance dans une m~me annie

civile.

2) Les jours compt~s pour un mois en application du paragraphe I sont consid&s
comme constituant un mois entier.

Article 12. Statistiques

Les bureaux de liaisons d~sign~s au paragraphe 2 de Particle 36 et les organismes as-
sureurs dont il est question au paragraphe 4 de Particle 36 de la Convention tablissent
chaque annie des statistiques, arr~t~es au 31 dcembre, des rentes ou pensions payees dans

le territoire de lautre tat contractant. Ces statistiques pr&cisent si possible le nombre et le
montant total des rentes ou pensions et des indemnit~s forfaitaires, ventil~s par categories
de rentes et pensions. Les bureaux de liaison &changent les statistiques ainsi tablies.



Volume 2286, A-40729

SECTION II1. DISPOSITIONS FINALES

Article 13. Entre en vigueur et dur~e du pr~sent Accord

1) Le present Accord entrera en vigueur A la date d laquelle les deux ltats contractants

se seront notifi& l'accomplissement des formalit~s internes ncessaires.

2) Le present Accord s'appliquera ds 'entr&e en vigueur de la Convention et pour la
mme dure.

Fait A Budapest le 2 mai 1998, en deux exemplaires originaux, r~dig~s chacun en alle-
mand et en hongrois, les deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

HASSO BUCHRUCKER

NORBERT BLOM

Pour la R6publique de Hongrie:

MIHALY KOKINY
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No. 40734. Multilateral

CARICOM AGREEMENT ON SOCIAL
SECURITY. GEORGETOWN, I
MARCH 1996'

RATIFICATION

Guyana

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
12 February 1997

Date of effect: I May 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean

Community, 22 November 2004

RATIFICATION

Barbados

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Caribbean Community:
28 May 1997

Date of effect: 28 June 1997

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Caribbean
Community, 22 November 2004

RATIFICATION

Antigua

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Caribbean Community
3 August 1998

Date of effect: 3 September 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean

Community, 22 November 2004

No. 40734. Multilateral

ACCORD DE LA COMMUNAUTi DES
CARAIBES SUR LA SECURITE SO-
CIALE. GEORGETOWN, I MARS
1996'

RATIFICATION

Guyana

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g ntral de la Communaut
antillaise : 12fivrier 1997

Date de prise d'effet : ler mai 1997

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Communaut6 des

Carai'bes, 22 novembre 2004

RATIFICATION

Barbade

Djp6t de linstrument auprks du

Secrktaire g~n~ral de la Communaut
antillaise : 28 mai 1997

Date de prise d'effet : 28juin 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Communaut des

Carai'bes, 22 novembre 2004

RATIFICATION

Antigua

D~p6t de l'instrument auprds du
Secrtaire g~n~ral de la Communaut

antillaise : 3 aofit 1998

Date de prise d'effet : 3 septembre 1998

Enregistrement auprds du Secrktariat

des Nations Unies : Communaut des
Carai'bes, 22 novembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2285, 1-40734 -- Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 2285, 1-40734.
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RATIFICATION

Bahamas
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Caribbean Community:
14 September 2001

Date of effect. 14 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 22 November 2004

RATIFICATION

Grenada
Deposit ofinstrument with the Secretary-

General of the Caribbean Community:
17 November 1998

Date of effect: 17 December 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 22 November 2004

RATIFICATION

Montserrat
Deposit of instrument with the Secretary-

General ofthe Caribbean Community:
9 February 2000

Date of effect: 9 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 22 November 2004

RATIFICATION

Saint Kitts and Nevis
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Caribbean Community:
8 May 1997

Date of effect: 8 June 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 22 November 2004

RATIFICATION

Bahamas

Dcp6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~n~ral de la Communaut
antillaise : 14 septembre 2001

Date de prise d'effet ." 14 octobre 2001

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Communaut des
Caraibes, 22 novembre 2004

RATIFICATION

Grenade

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de la Communaut6
antillaise : 17 novembre 1998

Date deprise d'effet : 17 dcembre 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Communaut6 des
Cara'bes, 22 novembre 2004

RATIFICATION

Montserrat

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de la Communaut6
antillaise : 9fivrier 2000

Date de prise d'effet : 9 mars 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Communaut des
Carai'bes, 22 novembre 2004

RATIFICATION

Saint-Kitts-et-Nevis

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de la Communaut
antillaise : 8 mai 1997

Date de prise d'effet : 8juin 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Communaut6 des
Caraibes, 22 novembre 2004
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RATIFICATION

Saint Lucia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
27June 1997

Date of effect: 27 July 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 22 November 2004

RATIFICATION

Saint Vincent and the Grenadines

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
28 May 1998

Date of effect: 28 June 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Caribbean
Community, 22 November 2004

RATIFICATION

Trinidad and Tobago

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Caribbean Community:
22 April 1997

Date of effect. 22 May 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 22 November 2004

RATIFICATION

Sainte-Lucie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr&taire g~nral de la Communaut6

antillaise : 27juin 1997

Date de prise d'effet : 27juillet 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Communaut des
Caraibes, 22 novembre 2004

RATIFICATION

Saint-Vincent-et-les Grenadines

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de la Communaut
antillaise : 28 mai 1998

Date de prise d'effet : 28juin 1998

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Communaut des
Caraibes, 22 novembre 2004

RATIFICATION

Trinit-et-Tobago

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de la Communaut

antillaise : 22 avril 1997

Date de prise d'effet : 22 mai 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Communaut des

Caraibes, 22 novembre 2004
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No. 40735. Multilateral

INTER-GOVERNMENTAL AGREEMENT

ON ESTABLISHMENT OF CARICOM
FOUNDATION FOR ART AND CUL-
TURE. BELIZE CITY, 16 SEPTEMBER
1994'

RATIFICATION

Grenada

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Caribbean Community:
5 March 1997

Date of effect: 5 March 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean

Community, 22 November 2004

RATIFICATION

Guyana

Deposit of instrument with the Secretary-

General ofthe Caribbean Community:
12 February 1997

Date of effect: 12 February 1997

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Caribbean
Community, 22 November 2004

RATIFICATION

Saint Kitts and Nevis

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Caribbean Community:
13 March 1997

Date of effect: 13 March 1997

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Caribbean
Community, 22 November 2004

No. 40735. Multilat6ral

ACCORD INTERGOUVERNEMENTAL
RELATIF A LA CRIATION D'UNE
FONDATION DE LA COMMUNAUTt
DES CARAIBES POUR LART ET LA
CULTURE. BELIZE, 16 SEPTEMBRE
1994'

RATIFICATION

Grenade

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de la Communaut
antillaise : 5 mars 1997

Date de prise d'effet : 5 mars 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Communaut6 des
Caraibes, 22 novembre 2004

RATIFICATION

Guyana

D&6t de l'instrument auprs du
Secretaire genral de la Communaut
antillaise: 2fivrier 1997

Date de prise d'effet : 12fivrier 1997

Enregistrement aupr~s du Secr&tariat
des Nations Unies : Communaut des

Caraibes, 22 novembre 2004

RATIFICATION

Saint-Kitts-et-Nevis

Dept de l'instrument auprs du
Secr&aire gbnral de la Communaut6

antillaise : 13 mars 1997

Date de prise d'effet." 13 mars 1997

Enregistrement aupr6s du Secretariat
des Nations Unies : Communaut des

Caraibes, 22 novembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2285, 1-40735 - Nations Unies, Recuei des Traitbs,
vol. 2285, 1-40735.
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RATIFICATION

Trinidad and To.iago

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
12 October 1998

Date of effect: 12 October 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 22 November 2004

RATIFICATION

Trinit-et-Tobago

Dcp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de la Communaut6
antillaise : 12 octobre 1998

Date de prise d'effet : 12 octobre 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Communaut6 des
Carai'bes, 22 novembre 2004
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No. 40737. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING THE
CARIBBEAN REGIONAL DRUG
TESTING LABORATORY. GEORGE-
TOWN, 16 DECEMBER 19741

RATIFICATION

Grenada

Deposit of instrument with the Caribbean
Community Secretariat: 19 May 1981

Date of effect: 19 May 1981

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Caribbean
Community, 22 November 2004

RATIFICATION

Montserrat

Deposit of instrument with the Caribbean
Community Secretariat: 23 September
1992

Date of effect: 23 September 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 22 November 2004

RATIFICATION

Saint Kitts and Nevis

Deposit of instrument with the Caribbean
Community Secretariat: 4 December
1978

Date of effect: 4 December 1978

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 22 November 2004

No. 40737. Multilatkral

ACCORD RELATIF A L'ETABLISSE-
MENT DU LABORATOIRE RtGIO-
NAL D'ANALYSE DE DROGUES
DANS LES CARABES. GEORGE-
TOWN, 16 DECEMBRE 19741

RATIFICATION

Grenade

Ddp6t de l'instrument auprds du
Secrdtariat de la Communaut
antillaise : 19 mai 1981

Date de prise d'effet : 19 mai 1981

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : Communaut des

Caraibes, 22 novembre 2004

RATIFICATION

Montserrat

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr&ariat de la Communaut
antillaise : 23 septembre 1992

Date de prise d'effet : 23 septembre 1992

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Communaut des
Caraibes, 22 novembre 2004

RATIFICATION

Saint-Kitts-et-Nevis

Dp6t de l'instrument auprds du
Secrdtariat de la Communaut6

antillaise : 4 d~cembre 1978

Date de prise d'effet : 4 dcembre 1978

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Communaut6 des
Caraibes, 22 novembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2285, 1-40737 - Nations Unies, Recuei des Traitbs,
vol. 2285, 1-40737.
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ACCESSION

Bahamas

Deposit of instrument with the Caribbean
Community Secretariat: 18 May 1988

Date of effect: 18 May 1988

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 22 November 2004

ADH tSION

Bahamas

Ddpt de l'instrument auprds du
Secrdtariat de la Communaut
antillaise : 18 mai 1988

Date de prise d'effet : 18 mai 1988

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Communaut des
Caraibes, 22 novembre 2004
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No. 40738. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING THE
CARIBBEAN AGRICULTURAL RE-
SEARCH AND DEVELOPMENT
INSTITUTE. GEORGETOWN, 5 DE-
CEMBER 19741

RATIFICATION

Belize

Deposit of instrument with the Caribbean
Community Secretariat: 22 September
1975

Date of effect: 22 September 1975

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 22 November 2004

ACCESSION

Antigua and Barbuda

Deposit of instrument with the Caribbean
Community Secretariat: 31 May 1976

Date of effect: 31 May 1976

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 22 November 2004

ACCESSION

British Virgin Islands

Deposit of instrument with the Caribbean
Community Secretariat: 27 November
1996

Date of effect: 2 7 November 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 22 November 2004

No. 40738. Multilateral

ACCORD RELATIF A L'tTABLISSE-
MENT DE L'INSTITUT DE RECHER-
CHE ET DE DtVELOPPEMENT
AGRICOLES DES CARAIBES. GEOR-
GETOWN, 5 DECEMBRE 19741

RATIFICATION

Belize

Dp6t de l'instrument auprks du
Secretariat de la Communaut
antillaise : 22 septembre 1975

Date de prise d'effet : 22 septembre 1975

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Communaut des
Caraibes, 22 novembre 2004

ADHtSION

Antigua-et-Barbuda

Dbp6t de l'instrument aupr~s du
Secretariat de la Communaut
antillaise : 31 mai 1976

Date de prise d'effet : 31 mai 1976

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Communaut6 des
Caraibes, 22 novembre 2004

ADHESION

les Vierges britanniques

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secretariat de la Communaut
antillaise : 27 novembre 1996

Date deprise d'effet : 27 novembre 1996

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Communaut des
Caraibes, 22 novembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2285, 1-40738 - Nations Unies, Recuei des Traitks,
vol. 2285, 1-40738.
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ACCESSION

Dominica

Deposit of instrument with the Caribbean
Community Secretariat: 8 March 1977

Date of effect: 8 March 1977

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 22 November 2004

ACCESSION

Montserrat

Deposit of instrument with the Caribbean
Community Secretariat: 31 May 1976

Date of effect: 31 May 1976

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 22 November 2004

ACCESSION

Saint Kitts and Nevis

Deposit of instrument with the Caribbean
Community Secretariat: 31 May 1976

Date of effect: 31 May 1976

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 22 November 2004

ACCESSION

Saint Vincent and the Grenadines

Deposit of instrument with the Caribbean
Community Secretariat: 13 September
1976

Date of effect: 13 September 1976

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 22 November 2004

ADHtSION

Dominique

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~tariat de la Communaut6
antillaise : 8 mars 1977

Date de prise d'effet : 8 mars 1977

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Communaut6 des
Cara''bes, 22 novembre 2004

ADHEtSION

Montserrat

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~tariat de la Communaut6
antillaise : 31 mai 1976

Date deprise d'effet: 31 mai 1976

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Communaut des
Caraibes, 22 novembre 2004

ADHESION

Saint-Kitts-et-Nevis

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrktariat de la Communaut
antillaise: 31 mai 1976

Date de prise d'effet : 31 mai 1976

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Communaut6 des
Caraibes, 22 novembre 2004

ADHftSION

Saint-Vincent-et-les Grenadines

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtariat de la Communaut
antillaise : 13 septembre 1976

Date de prise d'effet : 13 septembre 1976

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Communaut6 des
Caraibes, 22 novembre 2004
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No. 40739. Multilateral

INTER-GOVERNMENTAL AGREEMENT ON
COOPERATION IN AIR TRANSPORTA-
TION. NASSAU, 6 JULY 19841

RATIFICATION

Grenada

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
30 January 1989

Date of effect: 30 January 1989

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 22 November 2004

RATIFICATION

Montserrat

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
3 February 1989

Date of effect: 3 February 1989

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 22 November 2004

No. 40739. Multilateral

ACCORD INTERGOUVERNEMENTAL DE
COOPERATION RELATIF AU TRANSPORT
AERIEN. NASSAU, 6 JUILLET 1984'

RATIFICATION

Grenade

D~p6t de l'instrument auprjs du
Secrtaire g~nral de la Communaut

antillaise : 30janvier 1989

Date de prise d'effet : 30janvier 1989

Enregistrement auprbs du Seertariat
des Nations Unies : CommunautM des
Caraibes, 22 novembre 2004

RATIFICATION

Montserrat

D~p6t de l'instrument auprds du

Secrtaire g~n&ral de la CommunautM
antillaise : 3fivrier 1989

Date de prise d'effet : 3 f~vrier 1989

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : CommunautM des
Caraibes, 22 novembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2285, 1-40739 - Nations Unies, Recuel des Traitks,
vol. 2285, 1-40739.
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No. 40746. Latvia and United
States of America

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA CONCERNING THE FACILITA-
TION OF THE TRAVEL OF THEIR
CITIZENS IN EACH OTHER'S COUN-
TRY. RIGA, 6 AND 7 DECEMBER
19961

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AMENDMENT TO THE AGREEMENT BE-

TWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-

PUBLIC OF LATVIA AND THE

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES

OF AMERICA CONCERNING THE FACILITA-

TIONS OF THE TRAVEL OF THEIR CITIZENS

IN EACH OTHER'S COUNTRY. RIGA, 26
OCTOBER 1999 AND 21 JANUARY 2000

Entry into force : 21 January 2000, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Latvia, 24 November
2004

No. 40746. Lettonie et Etats-Unis
d'Amerique

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE EN
VUE DE FACILITER LE VOYAGE DE
LEURS CITOYENS DANS L'AUTRE
PAYS. RIGA, 6 ET 7 D1tCEMBRE
19961

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

AMENDEMENT A L'ACCORD ENTRE LE

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE

LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DES

ETATS-UNIS D'AMERIQUE EN VUE DE FA-

CILITER LE VOYAGE DE LEURS CITOYENS

DANS L'AUTRE PAYS. RIGA, 26 OCTOBRE

1999 ET 21 JANVIER 2000

Entree en vigueur : 21 janvier
conform6ment d ses dispositions

Texte authentique : anglais

2000,

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Lettonie,
24 novembre 2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

RIGA

No. 7

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Republic of Latvia and has the honor to refer to the Ministry of
Foreign Affairs diplomatic note of October 26, 1999 regarding the proposed facilitation of
the travel of the United States citizens to the Republic of Latvia.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2286,1-40746 - Nations Unies, Recuei des Traits,
vol. 2286, 1-40746.
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The State Department of the United States of America has the honor of renewing its

acceptance of the proposed amendment in the Paragraph 1 of the Agreement between the
Government of the Republic of Latvia and the Government of the United States of America
which permits American citizens to enter the Republic of Latvia without a visa and to re-
main for 90 days within a six-month period. We further concur that this amendment should

enter into effect immediately.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia the assurances of its highest
consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATE OF AMERICA,

Riga, January 21, 2000

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF LATVIA

No. 43/9723-7437

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia presents its compliments to
the Embassy of the United States of America in the Republic of Latvia and has the honour
to refer to the note No. 51 of July 21, 1999 of the Embassy of the United States of America
indicating acceptation of amendment in the Paragraph 1 of the Agreement between the

Government of the Republic of Latvia and the Government of the United States of America
concerning the facilitation of the travel of their citizens in each other's countries proposed
by the Latvian Party in the note No. 43/5385 of June 11, 1999.

The Republic of Latvia has fulfilled the legal requirements necessary for the entry into
force of the aforementioned amendment to the said Agreement.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia further has the honour to pro-
pose that the aforementioned amendment shall become effective on the day of the receipt
of the latter note indicating that the necessary domestic legal procedures for its entry into
force have been completed.

The Ministry of the Republic of Latvia avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

Riga, October 26, 1999

The Embassy of the United States of America
in the Republic of Latvia
Riga
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

RIGA

No 7

Riga, le 21 janvier 2000

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am&rique pr~sente ses compliments au Minist&re des
affaires 6trang~res de la R~publique de Lettonie et a lhonneur d'accuser reception de la note
du Minist~re du 26 octobre 1999 concemant les mesures propos6es visant A faciliter le voy-
age des ressortissants des Etats-Unis d'Amrique en R~publique de Lettonie.

Le D1partement d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique renouvelle son acceptation de la
modification propos~e du paragraphe I de l'Accord entre le Gouvemement de la R~pub-
lique de Lettonie et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique qui permet aux ressortis-
sants de ce pays d'entrer sur le territoire letton et d'y sjoumer sans visa 90 jours au cours
d'une priode de six mois. Nous convenons en outre que cette modification prend effet im-
m~diatement.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am&rique saisit cette occasion etc.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Minist~re des affaires 6trang~res
de la R~publique de Lettonie

II

MINISTIRE DES AFFAIRES tTRANGIRES

REPUBLIQUE DE LETTONIE

N o 43/9723-7437

Riga, le 26 octobre 1999

Le Minist~re des affaires trang~res de la R~publique de Lettonie pr~sente ses compli-
ments A l'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique en R~publique de Lettonie et a lhonneur
d'accuser reception de la note de I'Ambassade n 51 du 21 juillet 1999 acceptant la modifi-
cation que la partie lettone, dans sa note n 43/5385 du 11 juin 1999, a propos6 d'apporter
au paragraphe 1 de I'Accord entre le Gouvernement de la R~publique de Lettonie et le Gou-
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vemement des Etats-Unis d'Am~rique visant A faciliter le voyage des ressortissants de cha-
cun des deux pays dans I'autre.

La R6publique de Lettonie a rempli les conditions auxquelles sa 16gislation subor-
donne l'entr6e en vigueur de la modification susmentionn6e.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique de Lettonie propose en outre que
cette modification prenne effet A la date de r6ception de la note de r6ponse indiquant qu'ont
6 remplies les conditions auxquelles la 16gislation des Etats-Unis d'Am&rique subordonne

F'entr6e en vigueur de cette modification.

Le Minist~re des affaires 6trangbres de la R6publique de Lettonie saisit cette occasion
etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
en R6publique de Lettonie
Riga
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No. 40747. Latvia and Iceland

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA
AND THE GOVERNMENT OF ICELAND
CONCERNING THE ABOLITION OF VISA
REQUIREMENTS. RIGA, 9 AND 14 APRIL
1997'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AMENDMENT TO THE AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-

PUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERN-

MENT OF THE REPUBLIC OF ICELAND

CONCERNING THE ABOLITION OF VISA RE-

QUIREMENTS. RIGA, 21 DECEMBER 2000
AND HELSINKI, 25 JANUARY 2001

Entry into force : 21 December 2000, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Latvia, 24 November
2004

No. 40747. Lettonie et Islande

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RE PUBLIQUE DE LETTONIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LISLANDE RELA-
TIF A LA SUPPRESSION DES FORMALI-
TItS DE VISAS. RIGA, 9 ET 14 AVRIL 19971

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

AMENDEMENT A L'ACCORD ENTRE LE

GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE

LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA

REPUBLIQUE D'ISLANDE RELATIF A LA

SUPPRESSION DES FORMALITIS DE VISAS.

RIGA, 21 DECEMBRE 2000 ET HELSINKI,

25 JANVIER 2001

Entre en vigueur : 21 d6cembre 2000,
conform6ment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Lettonie, 24
novembre 2004

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF LATVIA

No.43/9241

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of Iceland and referring to the Note
No. 99060343 / 31 .D.460 of September 27, 2000 has the honour to inform that the Republic
of Latvia has fulfilled the legal requirements necessary for the entry into force of the
amendments in Article 2. Article 2 of the Agreement shall read as follows:
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"Article 2

Citizens of Iceland holding valid passports of Iceland shall be free to enter Latvia at
any authorised border-crossing point and to stay in Latvia for a period not exceeding three
months during a half calendar year without being required to obtain a visa."

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia avails itself of this opportu-
nity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of Iceland the assurance of its highest con-
sideration.

Riga, December 21, 2000

Ministry of Foreign Affairs of Iceland
Reykjavik

II
EMBASSY OF ICELAND

Ref. HEL00080004

The Embassy of Iceland presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of
the Republic of Latvia and, referring to the latter's Note No. 43/9241 of 21 December 2000,
has the honour to inform that the amendments in Article 2 of the Agreement between the
Government of the Republic of Latvia and the Government of Iceland, entered into force
on 21 December 2000.

The Embassy of Iceland avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of
Foreign Affairs of the Republic of Latvia the assurances of its highest consideration.

Helsinki, 25 January 2001

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES

REPUBLIQUE DE LETTONIE

Riga, le 21 d6cembre 2000

Le Ministbre des Affaires 6trang~res de la R6publique de Lettonie pr6sente ses com-
pliments au Ministre des Affaires 6trangres de l'Islande et, se r6f6rant A la Note n
99060343 / 31 .D.460 du 27 septembre 2000, a l'honneur de faire savoir que la R&publique
de Lettonie a rempli les formalit6s requises pour l'entr6e en vigueur des amendements A Par-
ticle 2.
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"Article 2

Les citoyens islandais titulaires d'un passeport islandais valable peuvent entrer libre-
ment en Lettonie par tout point autoris6 de contr6le frontalier et y s6joumer pendant une
p~riode de trois mois au plus, au cours d'un semestre, sans tre tenu d'obtenir un visa. "

Le Minist~re des Affaires 6trang~res de la R~publique de Lettonie saisit loccasion etc.,

Ministbre des Affaires 6trang~res de l'Islande
Reykjavik

II

AMBASSADE D'ISLANDE

Helsinki, le 25 janvier 2001

Ref. HEL00080004

L'Ambassade d'lslande pr~sente ses compliments au Minist{re des Affaires 6trangres
de la Rpublique de Lettonie et, se r&f rant A ]a Note no 43/9241 du 21 d~cembre 2000 de
ce dernier, a 'honneur de faire savoir que les amendements i larticle 2 de l'Accord entre le
Gouvernement de la R~publique de Lettonie et le Gouvemement de l'lslande sont entr~s en
vigueur le 21 dcembre 2000.

L'Ambassade d'Islande saisit loccasion.

Minist~re des Affaires 6trang~res
de la R~publique de Lettonie
Riga

I. United Nations, Treaty Series, vol. 2286, 1-40747 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 2286,
1-40747.



Volume 2286, A-40749

No. 40749. Latvia and Sweden

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF SWEDEN ON
THE FOUNDATION OF THE RIGA
GRADUATE SCHOOL OF LAW.
RIGA, 14 JULY 1997'

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE Gov-

ERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN

ON THE FOUNDATION OF THE RIGA
GRADUATE SCHOOL OF LAW. RIGA, 13
JANUARY 2000

Entry into force : 28 March 2001 by
notification, in accordance with article 2

Authentic texts : English and Latvian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Latvia, 24 November
2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 40749. Lettonie et Suede

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE SUIDE RELATIF A
L'tTABLISSEMENT DE L'tCOLE
POST-SECONDAIRE DE DROIT DE
RIGA. RIGA, 14 JUILLET 19971

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD EN-

TRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUB-

LIQUE DE LETTONIE ET LE

GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
SUtDE RELATIF A L'tTABLISSEMENT DE
L'ECOLE POST-SECONDAIRE DE DROIT DE
RIGA. RIGA, 13 JANVIER 2000

Entree en vigueur : 28 mars 2001 par
notification, conform~ment A rarticle 2

Textes authentiques : anglais et letton

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Lettonie,
24 novembre 2004

Non publi6 ici conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assembl~e g~n&ale
destin d mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 2286, 1-40749 - Nations Unies, Recueil des Traites,
vol. 2286, 1-40749.


